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1 BeJim.
JIUHI'BUCTHUKAJIBIK 3EPTTEVJIEPIAIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI
Pazpea 1.
AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBbI
JIMHI'BUCTHYECKUX I/ICCJIEI[OBAHI/IFI
Part 1.
CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCH

IJ0K 81.373.22
XFTAP 16.39.29
DOI 10.48371/PHILS.2022.66.3.001

KA3AKCTAHHBIH COJTYCTIK OHIPIHAEI'T
TUIPOHUM/IEPIIH CEMAHTUKACHI
“Bekenosa I'.I11.!
!prtonorus FEUTBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThI, KaybIMIACTHIPBUIFaH mpodeccop
m.a., Eypasus rymanutapibik mHCTUTYThI, Hyp-Cynran, Kazakcras,
*le-mail: gulnara.bekenova@jinternet.ru

Angarna. MaxkananslH Makcatbl — Ka3akCTaHHBIH CONTYCTIK OHIPIHIH
THIIPOKYHECIH JIMHTBUCTHKAIIBIK TYPFBIIAH KAPACThIPBLIBII, CEMAHTUKAIIBIK
TUTNITEPIH TONTACTBIPBIN, TUAPOHUMIIK OOBEKTIEpJi aTrayJarbl eOJKe
ATHOCTAPBI MEH TUIEP/IiH KaThICHIH aHBIKTAY. 171 O1TiMiHAe THAPOHUMIEP/IIH
HETI3T CEeMaHTHKAJIBIK TONTAaphl aJlaMMEH KaThIChl, OOBEKTIMEH KAaThICHI
XKoHEe OOBEKTIHIH CBIH-CHIATHI JIeN OepiireH. AranfaH Makanaaa MyHAan
CEMaHTUKAJIBIK KYPBUIBIM TOTIOHHUMUSUIIBIK YHHBEPCAIIBIKTAP/IBIH dCEPiMEH
’KOHE TYPFBUIBIKTHI XaJIBIKTHIH (Ka3aKTapIbIH) OMipi MEH IIapyallbUIbIFbIHBIH
ATHOMOJCHH epeKIIeNiriMeH 0aiIaHbICThl €KEHAIT JNIeJICHTeH.

Teorpadusiiblk arayaap CEMaHTHUKACBHIH 3€PTTEY HETI3IHEH op allyaH
MaTepHuagFa CYHEHINl, CEeMaHTHKAJIbIK KJIACCU(PUKAIMs >KacayMeH FaHa
mekresneni. XIX raceipan OacTarn FajabIMIap TOMOHUM CEMaHTUKACBIHIAFbI
araynblH Oenriii oObeKTHneH OalaHBICBIH aliblll KepceTe Oactaibl. bipas
3epITeylIiyiep OOBEKT CHIHBIH AHBIKTAHTBIH arayiap TOOBIH Ja Talijar
xikTenai. byt eki Tom 3eprTey OapbIChIHIA, 9IETTe KapamMa-KapChl KOWBLIBII
KapacThIpblIaabl. AtaymapAblH OipiHIII TOOBI ©31HE 3epTTEeyIUIepaiH
Ha3apblH Kem ayaapajbl, ce0eOi, TOMOHUM aJaMHBIH KOpIIaFaH OpPTaHBI
©3repTy TPOIECIMEH ©Te ThIFbI3 OalJIaHBICTBI JKOHE TaOWFaTKa JlereH
aJIaMHBIH aHTPOTIOIEHTPUCTIK KO3KAPACHI JIa 63 dCEPiH TUTI130el KOHFaH KOK.
Con cebenteH aJlaMHBIH OOBEKTIEH OailIaHBICHI MaHBI3AbI MYHKT PETiHIE
Oemineni. ExiHmIi TONTHIH KYpaMblHa OOBEKTIHIH CaH ajyaH ChIH-CHUIIAaThIH

10



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (66) 2022, 10-25

XKOHE 0acka 00BEKTUIepIMEH opTYPJli KaphIM-KaThIHACHIH OLIAIPETIH aTaysiap
Kipeni. byridri kyH TanaOblHaH KeJICeK, TOTIOHUM CEMaHTHKAChIH TaJlay/a,
OWJI €Ki TONThI FaHA 06Jy FBUIBIMU TYPFBIJIAH KETKIIIKCI3. AJIIBIHFBI OybIH
TOXKIPUOECIH ecKepiln, TeorpausablK arayjap CEeMaHTHKACBIHBIH Oap
epEeKIIeINiKTEpiH KaMTyFa THIPBICHIN JKacalfaH jaHa KiIacCHpHUKaIusIap
JyHHETe Kemimn karblp. OnapaplH aBTOpiapbl TONTapAbl e3apa Oenrim Oip
TopTinmeH Oedimn, Xikrem, Xyidere kentipyae. Ocblapibl €ckepe Kede,
arajFaH Makanajga reorpadusulbIK 3epTTeyliepre KaTbICThl KOpCETUIreH
HOTHIKEJIEP MEH KOPBITHIHABLIAP TUT O1TIMIHIH JIEKCUKOJIOTHS, CEMACHOJIOTHS,
STHMOJIOTHS KOHE OHOMACHOJIOTHSI cajlajiapblHa )KOHE Ka3aK OHOMACTHUKACHI
OOMBIHIIIA THIH MaWbIMIAY JKacayFa MYMKIHIIK Oepei.

MakaJaHnsl KOFapbl OKy OpbIHAapbiHaa «Tapuxu OHOMACTHKa» IIOHI
OOMBIHIIIA JIOpPICTEP MEH MPaKTUKAIBIK ca0aKTapra JalbIHIBIK Ke31He
KOCBIMIIIa OKY MaTepHasbl peTiH/Ie naiaananyra 0oaibl.

Tipek ce3aep: Tononum, ruaponuM, Conrycrik Kazakcran, sTHOCTap,
Kep-Cy aTayinapbl, IMHTBUCTHKA, OJIKETaHY,0HOMACTHKA.

Herisri epesxesep

Kene 3amaHmarbl 3THOCTap KYpaMbIH AaHBIKTap/a apXeOJOTHsIIBIK
Kaz0anapaaH repi TULAIK €CKEPTKILITEP, COHBIH ILTIH/IE TeoT pa(HsIIBIK aTayaap
Tapux KOWMachkl OOJIBII caHaaabl. AJ THAPOHUMIED JKAJIKBI araynap inrHjeri
YaKbIT e3repiciHe Te3iM[Ii, KOHCEpPBATUBTI TYp ekeHmiri Oenrim. OnapasiH
KypamblHIa Kasip TiUIAE KE3ACCHEeWTIH TIIIK AIEMEHTTePIIH CaKTaly
MYMKIHJIT1 30p: «...MaFbIHaChl KOMECKi araynap, ocipece, THIPOHUMIEP
KeHe JoyipiepaeH Oepi e3repicke Tycrei, koOiHe COJl KaJbIH/Ia 0ipre XKeTim,
TUIIIK MOJIIMETTEP/IiH MaHbI3bIH KyIeiTe Tyceai» [1, 13 6.].

TormoHUMUKaAAFBI STUMOJIOTUSUIBIK TAJJIAyAbIH, aTaybIH TYII-TOPKIHIH,
MaFrbIHACHIH aHBIKTAYbIMbI3/IbIH MAKCAThl —aTayIap/IbIH i1IKi (hopaapbIH amry,
TOTIOHUM HETI31HETI aneJUIATUBTEPiH CEMAaHTHKACHIH axbIpary. Omap/IsiH
Ko01 JKaimbl €CIMHEH JKaJKbl eciMre ayckaH (OHUMJIENITEH) KOHE CO3Jep
KaTapblHa jkataabl. B. HUKOHOB TomogopmMaHTTap/sl «TaHOATaHFaH aTOMFay
TEHETI, «COJIap apKbUJIbl XaJBIKTAPJIbIH OPBIH AyBICTBIPYBIH, MHUIPALUSACHIH
aHBIKTayFa 00JNaIbl I ecenTeiai. Alaia aray/ablH *Kac MOJIIICPiH aHBIKTAY
KUBbIH eKeHiH MoubiHaan 100 >KbUT meriHeri e3repicTepai A9 0ackln auTy
cupek ke3zaeceni» [2, 98 6.] — meini.

Kipicne

KaszakcTaHHBIH Kep-Cy arayJapblHbIH J>KHHAKTAy, OJapAbl DPETTEY,
TApUXH aTayIap/Ibl KAJITbIHA KENTIpy, AlMaKTHIK aTayliap CO31IKTEPiH MIbIFapy
CHUSIKTbI TOTIOHUMUKAHBIH TEOPUSUIIBIK XKOHE KOJ1aHOaIbl Macenenepl — Ka3ak
Ti1 OLTIMIHIH ©Te KypJen Macesenepiniy Oipi.

benrini Oip TeppuTOpHsS TOIMOHMMUSCHIH KapacThIpy 3€pTTEHTIH
aliMaKThIH IIEeKapajJapblH HAKThl aHBIKTAY/Ibl KAXKET eTe/li. 3epTTey apeasbiH
aHBIKTAy MaTepuall )KMHAFaH/a Ja, TMHTBUCTUKAJIBIK TAJIay KYPTi3reH e /e
[IAIIBIPAHKBUIBIKTAH CaKTaHybl KEPEK eTEeIl.
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[lexapaHbl aHbBIKTaFaH/a ecKepreHimiz: 1) jkapaTbulbIC HIeKapaiapbiH
Oenrijieyre oCepiH THUTI3ETIH TaOWFH OOBEKTLIepIiH OOmybl; 2) ASCTYpU,
TapUXH KAJIBINTACKaH IIeKapayap; 3) pecMu (OKIMIIUTAIK-TEPPUTOPHAIIIBIK)
mekapa; 4) TONOHUMHKAJIBIK (aKTopJIapabl Ti3iMey.

byn eHipal TaHmaybIMBI3  KE3EHWCOK eMec. TeppuTopusiaarsl
©3eHJIEp/IiH a3 OOJFaHBIMEH, KoJ OOBEKTUIEPIHIH KOITIrl 3epTTeyIIiHIH
HazapbIH OipzeH aynapazibl. CeMaHTHKAChI JKaFbIHAH THAPOHUMHUS KbI3bIKTHI
Marepuai. bipiHmiigeH, reorpa@usblK arayiap apachbiHia THAPOHUMIED —
eH KoHe artaynap. [ mapooObeKTiIep MarbIHACBIHBIH KCHJIK aJiaM eMipiHje
Oy araynapablH ©Te CHUPEK Iaija OoiFaHbIH KepceTenmi. EkiHmmiaeH,
Oacka araynapra KaparaHJa, THIPOHUMJZIED CEMaHTHUKAachl OOBEKTIHIH
(usuKa-reorpausIIbIK epeKIIeTIKTepIMEH THIFbI3 OabUTaHBICTHI. MBICaIbI,
OMKOHUM/IEP aHTPOIIOJIOTHUSIIBIK 3JIEMEHTTEPMEH KOHE METOHHUMHUS apKbLJIbl
JKacaiFaH aTayjapra Tojibl 0OoJica, THIPOHUMHUANA MYHAAW ypHic MyJjae
Oaiikanmaiigpl. COHIBIKTAH TreorpadUsUIbIK araylaplblH CEeMaHTHKAChIH
TUIPOHUM/IEP HET131H/IE CAJIBICTBIPY KOJIANIIbI.

3eprTey alMarblH TaHAaFaHIa, OHIPAIH (HU3UKa-reorpapusIbIK
EPEKIICTIKTEP], SFHU THIPOOOBEKTIICP/IiH, COHBIH IMIIHAE KOJIACPAiH, KOl
00ybl Ja ©3 ocepiH TUTI30ed KOWFaH KOK. OJIETTe ©3¢H araylapbIHBIH
STUMOJIOTHSICHl OHOMACTap/Ibl KON KbI3bIKTHIPA/bI, all aFblH Cybl a3, TYMBIK
Cybl KOIl TeppUTOpUSAArbl KO arayiapbl ©3¢H arTapblHaH J1a KeHe OO0yl
MYMKIH, COHABIKTaH TapUX KYIHUACHI OChUIAPIbIH OOMBIH/IA KTyl BIKTUMAI.

ConTycTiK OHIp TOMIOHUM/IEPiHE KOHLI ayJapybIMbI3 ©JKEIACTI TApUXHU
YKOHE STHUKAJIBIK ITPOLIECTEP/IIH KYPASTUTITIMEH, OHBIH JKaH-KaKThLIbIFBIMEH
OaitmanpicThl. COHBIMEH Oipre conTycTik kepii Peceii eximen, Cibip, Anraii
eJIkeJepiMeH mekapanac. KelOip TomoHMMHCTEpAiH aWTybIHINA, Ka3ipri
COJITYCTIK ©HIp TEpPUTOPHUACHIHIA Oip Ke3aepi yropiaap emip cypreH. Keiiin
oJIapJIaH COH TYPKIi TUIeC TYPFBIHIAP, Ka3ipri Ka3aKTapblH aTa-0adaiapsl
kenreH. ['eorpadusiiblk araynap XadblKTbIH KOHE TapuXbIHAH OacTam OChl
KYHre Jeiinri emipineH momiMer Oepe anaapl. COHIBIKTaH COJTYCTIK OHIP
TOTIOHUMUSICBIH 3€PTTEY YILUIH TYpPKi )KoHE CyOCTpAaTThl aTrayliapibl axblpary
KakeT. byn makcatka reorpadusuiblK atayjaap STUMOJOTHSICBIH aHBIKTAI,
CEMaHTHKAChIH TaJIJay apKbUIbI )KeTyre O0Jajbl.

KazakcTaHHBIH CONTYCTIK OHIpi JeN ajfaH TEPPUTOpUSFa Kazipri
Kocranaii, Contyctik Kazakcran oHe AKMoia oOJbICTapbl Kipei.
Conrycrik eHip araysina [laBnogap (Kepeky) o6abIichl 1a eHeti, Oipak 00JbIC
TONOHUMIEPI1 (TUIPOHUMJIEP]) TOJIBIK 3€PTTEITEHHEH COH, KalTalay/Ibl )KOH
KepMeii, OyJ1 elike aTayiaapblH Ko3ramaJblK. COHBIMEH YMBICTa COJTYCTIK
KoJ1aHbIMbIMEH atairaH yin oonbic (Kocranaii, Contyctik Kazakcran xoHe
AKMoia 00IBICTapBhI) JKEpiH OepeMis.

MarepuaJaap xkdHe dic-Tacijiaep
['eorpadusnbik araymap CEMaHTHKACHIH 3€pPTTEY HETI3IHEH op ailyaH
MaTepuaira CYHWEeHIiN, CEMaHTHKAJIbIK KJacCHU(pUKAIuUs >KacayMeH FaHa
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mekTeneni. XIX racpipaan 6acran FbUIbIMAAP TOMOHUM CEMaHTHUKACHIHIAFbl
aTayJplH Oenrin oObeKTIEeH OallaHBICHIH alibill Kepcere Oacranbl. bipas
3epTTeylyiep OObEKT ChIHBIH AHBIKTAWTBIH araylap TOOBIH Jia Tajjarl
KikTeiai. by exi Ton 3epTTey OaphIChIHIA, 9ETTE Kapama — KapChl KOWBLIBITT
KapacTeIpblIaAbl. AtayiaapiblH OIpiHIIT TOOBI ©31HE 3epTTEyIIUIePAiH
HazapbplH Kem aynapajbl, ce0ebl, TOMOHMM aJaMHBIH KOpILaraH OpTaHbI
©3repTy MPOIECIMEH ©T€ THIFbI3 OalIaHBICTBI JKOHE TaOWFaTKa JereH
aJlaMHBIH aHTPOIOICHTPHUCTIK KO3Kapachl Ja ©3 dCEpiH TUTri30el KoiFraH
#oK. Con cebenreH aJaMHBIH OOBEKTHEH OaillaHbIChl MaHBI3bl ITYHKT
peringe Oeminemi. Exinmn Tom OipiHmmire kKapama-Kapchl CaJbICTHIpyIaH
naiiga 6o0apl. OHBIH KYpaMblHA OOBEKTIHIH CaH ajlyaH ChIH-CHUIIATBIH KOHE
O0acka OOBEKTIIEpIMEH OPTYPJI KapbhIM-KaThIHACHIH OUIAIPETIH araysap
Kipeni. byridri kyH TanaObIHaH KeJCeK, TOTIOHUM CEMAaHTHKACBhIH TaJlay/a,
OWJI €Ki TONThI FaHa 06Jy FBUIBIMU TYPFBIJIAH KETKIIIKCI3. AJIIBIHFBI OybIH
TOXKIPUOECIH ecKepirn, TeorpausablK arayjap CEeMaHTHUKACHIHBIH Oap
epeKILIEeTIKTEepiH KaMTyFa TBIPBICHIN jKacallFaH »aHa Kiaccupukauusiap
JyHHETe Kemimn karblp. OnapablH aBTOpiapbl TONTapAbl e3apa Oenrim Oip
TOPTINIEH OOJIiI, JKIKTEI, )KYHere KenTipye.

Mocenen, M.MyMHHOB atayiap ceMaHTHKAChIH OblIail 0eJTeH 11 1yphIC
ketepeni: 1) reorpadusuiblk 0OBEKTUICPIHIH TYPIH KOPCETETIH TOTIOHUMICP
(srHM TeorpaUsUIBIK TEPMHUHIIEP KEKE TOTIOHMM PETIHJE KOJJIAHBLIAIbI);
2) Oenrun >keKe TYIFaMeH (MHIMBHJA) OOBEKTIHIH KATHICBIH OUIAIpEeTiH
TOTIOHUMJIEP; 3) OOBEKTIHIH Op TYPJl CHIHBIH KOPCETETIH TOMOHHMJECD; a)
ecIMIIKTEep; 9) KaH-)KaHyap ayemi; 0) popMachkl, Keysemi, OpHbI JkoHE T.0. [3,
1016.]. JocTypii TonTapra aBToOp reorpadusIbK TEPMUHHIH TOIOHUM PETIH/IE
KOJIJIAaHBLIATBIH TOOBIH Kocaabl. M. MyMHHOBTBIH OCBI KJIACCH(PUKAIUSICHI
HaKTBhI, onenal OoiMaca /1a, OHbI KOJJaHyFa KOJaiibl Ien TaHbIFaH KOH.

O. MonuaHoBa TOMOHUM/IEP CEMAHTHKACHIH ©31HIIE capajaiibl.
OnbIH K1accupUKAIMICHI agaM MEH OOBEKTIHIH KaThIChIHA HETi3/ele/l.
On TomoHuMzepal €Ki Tomka Oesinm Kapaiabl: 1) amaMHBIH NMPaAKTHKAIBIK
opekeTiMeH 0aiIaHbICTHI TIKEICH KOPCETETIH TOMOHUMED; 2 ) OChIOAIIaHBICTHI
KaHama TYyple KOpCEeTeTiH TOMOHUMJEp. AJIFAlllKbl TOM TOMOHUMJIEP.I
TYPFBIHAAPBIH 1C-OpEKeTI — Mall MapyallbUIbIFbl, €T1HIIUIK, aHIIBLIBIK,
OpMaH LIapyallbUIbIFbI, O©MIP CAJIT, TYPMBICHI, TYBICTBIK KaTbIHACTAPAbI, 11HU
KoHE T.0. YFRIMJIAp Kaiibl aknapartad Typajbl. COHFBI TONKA OOBEKTIHIH
TyCi, Kenemi, ¢popMachkl, OpHBI, CaHbl T.0. CHIHJAPHI KOPCETUIETIH aTtayiiap
ataapl. OnapablH HEeT13T1 MIHJIETI — )KePTUTIKTI TYPFhIHAApFa )Kep Oenepinae
OarpIT-O0armap Oepy. by kmaccudukanusHbIH 631HIIK epeKiesniri 0oca aa,
KeOip COTTepi KYMOH TYbIPAThIH CUSAKTHIL. bipiHIiaeH, kep Oenepinae OarpIT-
Oarmap Oepy OipiHIII >KOHE EKIHII TONTBIH, TINTI JKaJIIbl aTayIblH HETI3Ti
MiHzeTi. COHIBIKTaH aTayAblH HET13T1 (QYHKIUSACHIH aJaMHBIH 1C-OpeKeTIMEH
TiKeJlel OaiJIaHBICTBI aTayJapMeH KapChl KOMBIN CaJbICTBIpYFa OOJIMAaiiIbI.
Exinmrigen, agaMHbIH Oenrin ic-opeKeTiMeH OalJaHBICTBl TOIIOHUMHIH
naiiga 6oy coTi Oenrici3 OoJaFaHABIKTaH, OHBI OYJI KiTaccu(uKaus OOWbIHIIIA
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TOTKA XXIKT€Y KUBIHIBIFBI Tyajbsl. MaceneH, O. MoiauyaHOBaHbBIH KIKTEyiHE
cyiieHcek, MBIHOYJIaK TOIIOHHMMI MaJl IIapyamlbUIbIFbI, (MajlibiFa Cy Ke3i
MaHBI3/IbI ), €TIHIIUTIK, aHIIBUTBIK )KOHIH]IE aKmapar Ta, )kep Oenepine 0arpIT-
Oarmap na (aray HOMUHAIMSCHIHBIH HETI31HE CaHJBIK CHIIIAT >KaTajibl) Oepe
ananpl. COHIBIKTAH OHBIH KJIACCU(UKALUSACHIH ICKE achlpy YIIIH arayiaH
aKmapar ajxy KUbIHFa COFajJbl. YIIHIIIJICH, Oy XikTeyae meTradopanblk
araynap Kaliabl ce3 OoJMalbl, COJl CeOCNTeH MYHJAal TOIMOHUMIEP/i
KiaccuduKkanusiarasia a KUbIHABIK Tyabl. MbIcanbl, AJKacop arayblHaa
€J1 TYPMBICBIHAH aKnapar Oap, Oyi1 OipiHiii Tomnka kataasl. CoHbIMEH Oipre
OyJ1 aray TOMMOHUMHIH Oenriii 6ip ¢opMackiHa 1a CIITEME Kacarl Typ, SIFHH
eKIHII TOMKA J>KaTKbI3ybIMbI3 KepeK. COHIBIKTAaH OChl KiaccupuKauus
LIET1H/E eyl KMbIH KapaMa-KallIbUIbIKTap Tyaabl.

TomOHMM CEMaHTHKACBIHBIH OPTYPJIUITT KOHE «Karayl (HopMaliblIbl
TypAe TomnTapra Oeiyre KaWIIbUIBIFBD» IKANIMbIFa OPTAK CEMaHTUKAJIBIK
KJaccuuKanus xacay KUbIHIABIFbIHA OKEJIIN COFaIbl.

B. HUKOHOBTHIH CEMaHTHKAIBIK KJIacCCHU(PHUKAIUAFa KapChl IIBIFYBI J1a
ochl (hakTOpMeH OailyIaHBICTBI JIET OiJIaiMBbI3: «...OHH NMOOOYHBI U BPEIHBI,
MHOTOYHMCIICHHBIE TIOMBITKU COPTUPOBATh HA3BaHUSA «OT PACTEHUI», «OT
KUBOTHBIX», «OT IOYBBI», «OT HcTOpuU» [3, 98 0.]. byn mikip raxsiMmap
JKarblHAaH KON ChIHFa YIIbIpaasl. MaceneH, A. MarBeeB TOIOHUMHKAIBIK
HOMMHALIMSA TNPUHIUOTEPIH 3€pTTEY OSTUMOJOTHUSIIBIK aHAJIU3IIH OacThl
IapTTapbl JeM Taybll, «300JI0TUSIIBIKY, «OOTaHUKAJIBIK» KOHE Tarbl 0acka
KJaccuuKauusIapAblH FhUIBIMU KYHJBUIBIFBI TOIIOHUM KOCBIMIIAJIapbIH
3epTTereHHHEH repi dj1/IeKaii/la TaHbIM/Ibl €KeHIH alTazbl. JINHIBUCTHKAIBIK
aCTeKTe epeKIle KbI3bIK ThIH MICeeNep/ii ana/ibl, OUTKEHI TOMOHUMHUKAIIBIK
JIEKCUKAHBIH HETri3ri MPUHIMNTEPIH >KOHE OHBIH CUIIAThIH allKbIHAayFa
MYMKIHAIK Oepe/ii e TYKbIPbIMIAIbI.

Typki TONOHUMIEPIH CEMAHTUKAJIBIK OCNTUIepIHE COMKEC TONTACTHIPY
O. O6aipaxmMaHoBThIH, C. ATanusa30BThIH, . CarTapoBThiH, K. KoHk0OaeBTHIH,
O. CynranbseBTbiH, A. KamalOBTHIH >koHE KEHIHT1 OybIH FaJbIMIAp/IbIH
eHOekTepinae OepinreH. OnapablH TONMOHUMIEPI CEMaHTHUKAJIBIK CHIIATHI
»KarbIHaH 061yl 0ip-0ipiMeH MazmyHaac keneni. Kinaccudukaius Heri3iHeH exi
TONTHI KAMTHIBIL: 1) OOBbEKTIHIH (U3HKaA-TeOrpad IIbIK CUTIATBIH KOPCETETIH
TOTMOHUMJIEP; 2) aAaMAapblH IIapyallbUIbIK, TYPMBICTBIK 1C-9pEKeTTepi MeH
KOFaMJIBIK KaTbIHACTapblH KOPCETETiH atayhap. byin epekmiemikti Oenriii
3eprreyii T. )KaHy3akoB «Ka3aK TOMOHUMUCTEPiHIH JIEKCHKA-CEMaHTHKAIBIK
KJIaccupuKanusra Hazap ayJapyblHbIH €H O0acThl MOHI TOTOHHMJEPIl
JIEKCUKAJIBIK TYPFBIJAH TOMKA 06Jie OTBHIPBII, MOH-MaFbIHACKIH allly, OJIAp.IbIH
KOFaM/IbIK ©MIPMEH, aJaMHBIH 1C-OPEKET, TYPMBIC-TIPIILTITIMEH OaiTaHbICHIH
aHBIKTaI 01Ty 00BN TaObUTANB [4, 176 0.] — nen OGaranaiiabl.

B. Maxmnupos JIEKCUKA-CEMaHTUKAJIBIK KJ1acCU(UKALUSHBI
ATUMOJIOTHSUTBIK TaJIJIAy/IbIH TiKeJIeH >KaJIFachl >KOHE OOBEKTHBTI IoJeii
perinae ananel. COHABIKTAH OHIP TUAPOHUMACPIH AaHAJIUTUKAJIBIK
TYpPFBIIAaH TOMNTACTHIPYAA araylapAbIHOAPNIBIK TypJepi MEH KJacTapblH
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KaMTHUTBIH, TaKbIPBINITHIK TYPFbIIaH, MAFbIHAIBIK CUIIATHI )KaFbIHAH aliMaK
TOTIOHMMHMSAChIHA KIPETIH OHOMACTHKAJIBIK O3JIEMEHTTEPIIH OapiIbIFbIH
€CKEpeTiH XKIKTey (Ki1accu(uKalms) )Kacayra ThIPHICTHIK.

CoHbBIMEH, HOMHHAIUS CUTIATHIH (CHIHBIH) TaHHaraHna A. J{ynbp30HbIH
aHBIKTaMachlHa «0CO00¥ HAIPaBICHHOCTHIO HHTEPECOB JAHHOTO O0IIecTBa
10 OTHONIICHUIO K TeorpaduueckuMm oObekTam» [5, 46 0.] — nercHiHe
JKYTIHEMI3.

JKyMBICBIMBI3Ia JKOFaphlla ANTBUIFAH TOIMOHMMHKAJIBIK CEMaHTHKA
OIpJIKTEpIH €CKEPE OTBIPHIN, CEMAaHTUKAJIBIK KiIacCHpUKaMs KypabiK. Ipi
TONITApFa arayjaapabl 0eily HOMHHAIUS TPUHIMITIMEH aHBIKTAJBII, «CHIH»
(cumar) koHe «KaTbIHACKD YFBIMIAPbIMEH KaThICHl ecKepineni. by yFeimaap
Ma3MYHBl TOIOHUMHIH >Kaimbl JuddepeHuaniplKk MarblHAChl O0IaThIH
CUSKTBL. TOMOHUMUSAA aaM 1C-OpPEKETIHIH POl MaHBI3bl €KEHIH €CKepir,
CYOBEKTKE KATBICTBI XOHE OOBEKTKE KATBHICTHI TOMOHUMJED JIEH Op TOIKa
Oeuin KapaabiK. COHBIMEH araysiap yII Tolka OeriHemi:

1) Oenrimi cyObeKT HeMece CyObeKTepMeH OalmaHBICHIH OLIAIPETiH
TOTIOHUMIEP (TUIPOHUMED);

2) Oenrun OOBEKT HeMece OOBEKTTEpMEH OalIaHBICBIH OUITIpETiH
TOTIOHUMJIEP (TUIPOHUMED);

3) OOBEKTIHIH ChIH-CHMATHIH OUTIIPETIH TOMOHUMIED (THAPOHUMIIED ).

CemMaHTHKAIBIK  KIAacCU(DHUKAIMSHBIH €H YcaK Oipiiri  HaKThI
HOMUWHAIIMSIIBIK CHIIAT (ChIH), SFHA CEMaHTHKAJIBIK MOJICIb OOJIBIN CaHAJIA b
bepinren ymn Heri3ri TOMKa opTYpJli CEMaHTHUKAJIBIK MOJAEIbISP Kipemi 1e,
oJIap/IbIH K601 CEMaHTUKAJIBIK TUIITEP KypaMbIH/Ia OOJIaIbl.

BipiHmii Tomka anipIMEH «OTaHTPONOHUMHYECKHAE HA3BaHUS», ajaM
eciMi HeTi31H1e KaJIbINTacKaH TomoHuMiep »katasl. (JKoHioekcop, TokcanbOait
keJ11). JKeprijikTi TYpFeIHIAApABIH 0aCKa 3THOCTAPMEH KaphIM-KaThIHACHIHBIH
oenrici sTHoTOonoHUMAEP1 Ae (Kaamakkes) oChl TOKA €HT13TeH JKOH.

Exinmi Tom e3 ceMaHTUKAachIHIa 0acka 00BEKTKE KAaThIChIH OUTIIpETiH
atayJapabl KaMTHAbL. byn Tom iIIiHAE MaFbIHACBIHBIH OPTYPJIUTITiHE
0ailTaHBICTHI J)KEKE TyprarTapra (TUITepre) 06y KAbIH.

YuriHm TOn CeMaHTHUKAChbIHIAa OOBEKTIHIH CBhIH-CHIATHI, KaCHETI
OepiIeTiH TOMIOHUM/IEP/ICH Kypajiaabl. ByHbIH KypaMblHa ajyaH TypJIi araysiap
Kipeni (CymblH CUIaThl, ©CIMJIK JKOHE >KaH-KaHyapiap AyHHeci, ¢opMachl
*koHe T.0.). by Tomka TOMOHMM peTiHJIE KOJJAaHBUIFAH TeorpadusiibIK
TepMUHACD e eHeni. M. MyMUHOB oap/ibl )KeKe TOII PeTiHJIe alajibl, Oipak
IIBIHBIHA KEJNTeHJe, oJlap OOBEKTIHIH CBIH-CHUTIATBIH Olngipeni. MoceneH,
Cop araysl kenaiH maiga 0oy TocuTl Kainbl akmapar Oepemi. OpHHE,
TOTIOHMM/I1 YILIHIII TOMKA TEPMUHHIH MarbIHACHI OCITUICHTIH OOBEKTKE J1971
KeJIce FaHa )KaTKbI3yFa 0oajiel. Erep colikec kenMece, eKiHII TO KypaMbIHa
Kipeni, ce6ebi, exi reorpadusuibIK OOBEKTTEp apachIHAAFrbl OalIaHBICTHI
MEH3€EI, METOHUMHUS apKbUIbl aray Oip OOBEKTTEH CKIHIIICIHE aybICaJibl.
JXanmel, YCHIHBII OTBIPFaH KiIacCU(UKAIMIMBI3 TeorpadusuIblK arayiap
CEMaHTHUKACHIH 3EPTTETCH/IE 63 MANIaChIH THTI3€ M€ JICTEH O IaMbI3.

15



HU3BECTHUA KasYMOuMS$ umenu Abblial XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (66) 2022, 10-25

TaakbLiay

bi3nin 3eprreyimi3aiH Herisri Makcatsl — Ka3akCTaHHBIH CONTYCTIK
OHIp TUAPOHUM/IEPIH CEMAaHTHKAIBIK THIIOJOTHSI TYPFBICBIHAH TaJlay JKacarl,
CyOCTpaTThl THIAPOHUMIEPIH ATUMONOTHICHIH anry. Ocbhl MaKcaTKa colkec
OHIp TUIPOHUMJIEPIH 3ePTTEyAe MbIHaIall MIHAETTEP KOUBLIIBI:

- OHIp TUAPOHUMJIEPIH TYTeN JKUHAKTAII, )KYHeNey;

- TOTIOHUMUKAIaFbl CEMaHTUKAJIBIK aHAJTN3 YFBIMIAPbIH KA TACTHIPY;

- araynap/blH HOMUHAIMSUIBIK TUOITEPIH JKOHE YIKACHY (MOTHBAIu)
€pEeKILEeTIKTEPiH TEOPHUSIIBIK TYPFBIIAH KapacThIpy;

- OHIp TUAPOHUM/IEPIHIH CEMAHTUKAIBIK TUIIOJIOTUSICHIH KYPY;

- cyOCTparThl THAPOHUMIEP STUMOJIOTUSCHIHA TaJIay XKacay.

Makana apkaybl aBropabiH 1998-2001 xbiipapel Kekmeray, Axkmona,
Conrycrik Kazakcran, Kocranaii 06:bIcTapbl 00iibIHIIA XKeKe skoHe 1998 s blib
Kazakcran PecrnyOnukaceiabiH FritbiM Akagemusicbl Tin OiiMi UHCTUTYTHI
YIBIMAACTBIPFAH MEMIIEKETTIK IKCTISAULIUSIIAP KE31HE )KUHAFAaH MaTepuasiap
Heri3 6omazsl. by gepextep o0ibIcTap aylaHIapbIHBIH, KEHIIAP MEH YKbIMILIAp
KapTaJapblHAAFbl, OOJBICTHIK CTATUCTUKAIBIK KOMHUTETKE JKOJIJAHFaH TYpIi
KOcmapiap MeH aKnapiapaarbl, OOIBICTBIK JKep jKocmoapiay 6acKapMachIHbIH
(o6nrumpo3em), OONBICTHIK aHIIbUIAp MEH OanbIKmbuiap OJaFbIHBIH, KEp
pecypcrapbl  0acKapMachIHBIH —apHayibl KapTajlapblHAAFbl, MEMIIEKETTIK
MyparaT Ky>KaTTapblHAaFbl, ©JKETaHy, STHOIpadUsIIbIK MypakaiaapbIHAAFbI
MOJIMETTEPMEH TONBIKTHIPbUIABL. Makanaiarbl HETI3r OBl TalKbLIay
6apbiceiHa EBpoIa skoHe OpbIC casXaTIbUIapblHbIH eHOEKTepIHAET1 IepeKTep,
aHbIKTaMa-Co3IIKTep (CpaBoOUHUK), « KOKIIIeTayruaporeonorus akilmOHEPIIiK
KOFaMHBIH MOJIIMETTEpI Mai1anaHblIaIbl.

Hoaruxenep

XanelK, py, Taiilla aTTapblHaH Maiga OOJFaH TUAPOHUMIEP Oenrini
Oip TeppPUTOPHSIIAFbl ITHUKAJIBIK TONTAP apachlHAaFbl KapbIM-KaThIHACTAP
KepceTkimi Oonbim TaOblmagbl. Ka3zakcTaHHBIH CONTYCTIK OHIPI XaJIbIK
MUTPAIUSCHIHBIH, TapUXU TMPOIECTIH OCEpiHEH KeHJIe emec. OHip
Ka3aKTapJblH aTa-KyYpThl OONFaHIBIKTAH, aTaylapJblH OachbIM KOTIIiJIiri
Ka3ak (Typik) ataynapsl exkeHi Oenrini. COHABIKTAH Ka3aK XaldKbIHaH Oacka
0OTEH 3THOCTAP/IBIH OCHI OJIKE Ie O0TYbl HOMHHAIIUS CHIHBI PETIH/IE AJIBIHBIII,
THJIpoaTayliapia, )KaJIbl TOTIOHUMJIE, 63 131H KaJAblpMail KOHFaH kKOK.

I'uapoHuM KypambIHAA JKUI KE3[ECETiH ATHOHHUM — KajMakK araysbl
(Kanmakken, Kanmakkeipran keni, Kanmakkaiitkan kemi, T.0.). Ka3akcran
xepinge XIII raceipabiH 6ac ke3iHeH OacTanFraH MOHFOIAAPIBIH YCTEMIITIHE
OaiflaHBICTEI MOHFOJ TUTIHEH KemTereH tomoHumaep enmi. bipaser XVIII
rachIp/bIH OackiHa Kazakcranra 1malybLl )kacaraH >KOHFAap KaJIMaKTapbIHbIH
KOPBIKTaphIHA Ja OailnaHbicThl  OonAbl. [ HMIPOOOBEKTIHIH  (KOIIIH)
KaJIMaKTapFa MEHIIUTIKTUIIT, 00ObEeKT MaHAMBIHAAFbI KUMbBLI, TAPUXU OKUFa
KEPriTIKTI XalblKKa MaHbI3Ibl KOPIHIN, HOMUHAIMSIFA HEr13 OOJbII, arayaa
KOpCceTiuIesi.
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JKuimiri xarplHaH €KIHII CEeMaHTUKaJBIK Moaeiab — Horaid kem 3
pet aranazael. KocTaHali ObJIBICBIH/IA Ke3/IeCyl OHIp/e HOFal (HOFai,Tarap,
0amKypT) XaJdKbIHBIH KOHBICTAHYBIMEH, COJATYCTIriHme Peceil eniMeH
IeKapasac KaTybIMEeH YKJICIreH.

CapT STHOHUMI JiIe¢ OChl TEPPUTOpHUSAA KO, ToMap TepMHUHAEpIMEH
Karap 2 per KaiTanaHabl. CaHbl )KaFbIHAH a3 YIIbIPacaThlH ATHOTHIPOHUM
bacypman ke (AxkM.o0m).

ATanFaH THIPOHUMJIEP XaJIbIK (3THOC) aTbIMEH OalIaHBICTBI OoJica,
py, Taiina arTapblHaH naiaa OosiraH TUAPOHUMAEP caHbl 1a Oipmama. Kazak
XaJIKbIHBIH KOLITCH 1 OMip calThIHA cail pyFa 0eily jKoHe op Cy KapaMmarblHa
HaKThl TEPPUTOPHUSHBI O6JTy TIpolieci reorpadusIblK 00BEKTUIEP/ Il arayaa o3
BIKITAJIBIH TUT1311. bys1 00bekTiIep Maa-kaHFa KaKeTTi ¢y Ke3aepi 00Iybl Aa
3aHJIBUIBIK. bip sKep/i Kbl calibIH KBICTAIL, JKaijar >KypreH KOIIeH 11 XalbIK
KEKe KoeJI, ©3€H-CYy OOBEKTiIepiHe o3 aTTapblH OepreH. bipak cyObekrire
KAThICTbI TOMOHUMJIEP/I1 aHTPONOTUAPOHUM, STHOTUAPOHUM, F€HOTHIPOHUM
«TE€HOMM ATHOCTAH Killl OIpJiKTI, py-Taida arayaapblH OUTIipei) e jKeKe
OeJirenzie, atayabl Kall TOIKA >KaTKbI3yFa Oonajbl. JlereH KUbIHABIK TYyalbl.
Cebe061 Oy Tontap Oip-OipiMEH THIFBI3 OAMJIAaHBICTHI JKOHE ©3apa ajMaca
Oepeni. Py, Taiima arrapbiHa HETI3ACITEH THAPOHUMIEDP JIEM COJTYCTIK
eHipai MekeHaeuTiH Opra xy3 pyjlapblHaH Oacka OeTeH py aTayjJapblHAH
KypbUIFaH oHumzaepAl anabik. OObekTiHi napanay. Okinaynaay HpHHIMIIH
0acThl HOMUHAITUS CHIHBI Jen KapaablK. Mbicanbl, Anaii ke — Koct. O6:1.
Kimi sxy3meri py atbIMeH Jie, )KeKe ajaM eciMiMeH Ji¢ OaiIaHbICThI O0ITybI
MyMKiH. Keur sxaraceIHIaFb! aybUIIBIH Ja Aail aTaHybl, SsSFHA AJlail PyBIHBIH
azamaapbl TYpaTblH aybul, Oi3/11H OWBIMBI3IIA, Py aTbIMEH OAaiJIaHBICTHI
cuskThl. Keline STHOHUM KeuIre Jie, 03¢Hre e KaTap aray oosraH Kepeit ke
(Kocrt.00m), Kepeit e3eni Kepeli kemine Kysiapl. AgaM eciMi MEH py, Taimna
aTayJlapblHaH TyFaH THIPOHUMIIEPl JKEeKe-)Keke Oeiyne KalTanaHOac yIIiH
YKUHAJIFaH MaTepuajaap apachliHaH Oapiiara OenruTiruApOHUM KYpaMbIHIaFbl
py arayiapbiH FaHa OeJin anabik.Atan eTrcek, Kamxbiransl kel (AKM.00)
beren6aii 6arblp pybIHBIH aThiHA cali KOWBUIFaH 00y kepek. Kapakpimiak
keni (Koct.00m) xaranbaiiner ke (AxkM.001.) T.6. CoHbIMeH Oipre eHip/e
ke3neceTiH Mawmaii, Maraii, JKykeli ken ataynapsiH, JKabGali e3eH aTayblH
3epTTeylIliep FTeHOTHAPOHUM KaTapblHa *KaTKpi3aabl. bizne Oy ataynapasia
CEMaHTHKAaChlHA KOCBIMIIIA YO, JQJIe] OOJMaraH/AbIKTaH alThbUIFaH OWMEH
KeJiceMis.

Kazak »THOTOMOHMMIEp1 >Kalabl Ce3 KO3FaraHJa aca MaHbI3/bl
tynaepek W. Jleauna Men A. CynepaHckasiiblH «CrloBapb-CIIPaBOYHUK
TIOPKCKUX POJIOIUIEMEHHBIX Ha3BaHWID aTThl CO3MIrIH aTay Kepek. 12 MbIH
STHOHUMUKAJIBIK OIpJIKTepACH TYpaThlH J>KYMBIC TEK CO3/IIK KaHaeMec,
XIX-XX racwipiapaarsl dTHOTpadTap OWJIApBIHAH >KAaCaJIFaH TY>KBIPHIMBI
0ap, py-TaMImaJibIK KYPBUIBIMHBIH €PEKIIENT] JKalibl MaHBI3AbI MiKipaepi
opTara cajFaH KyH/bl eHOeK OOJIbII CaHaIalbl.
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XKanner anfaHga THAPOHUMIEPIIH CEMaHTUKAJIBIK THIOJIOTHSICHIH
Kypyaa OipiHII TOM arayiapbl ©3iHIH KalTajdaHy >KUUIITIHIH TOMEHITTHEH,
eKiHIII, YIIHII TOI aTayjJapblHa KaparaHJa aca KYHJIbl marepuan Oona
annMaiabl. JlereHMeH i€, aHTPOIIOHMM MEH STHOHHMMHEH >KacajFaH
rupoarayiapsl Taujgay ajaMmJap MEH JKeKe STHOCTApAbIH TYPFBIH Kep
IIEKapachlH, OHIPACT] TAPUXHU YPICKE KaThICy OCJICEH IIIITIH aHbIKTay/1a aca
MaHBI3/Ibl MaTepua OOJIBIT TaObLIAbI.

Oprakenruaponumi Kocranaii o6sbickiHaa S pet, AKMo1a 00IbIChIH A 3
PET TIpKEJIiIl, eCePKETIH O1p )KAUT TUAPOHUM KOJIJIi ayJaHaap/1a OpHaTaCKaHbIH
OaiikanbiK. Ocbhiran Kaparanga Oprakes TUapoHMMIEpl Oacka €Ki Ko
apachIH/IaFbl KOJI MaFbIHACBIHAFHI aTay Jien aiTyra 6onaasl. CoHbIMeH Oipre
Kanayner eseninin bac JKanaynei, Opra XXamaynael ataynapelHIaFrbl opTa
MOJIeJNI JIe OChl CEMaHTHKAa/1a KOJIJaHbLIBII TYP.

Ocpl MoJieNTe CeMaHTUKACHI )KaFbIHAH KaKbIH «E€Ki 0OBEKT apachlH/IA,
OJIapJbIH OpTAaChIHAA TYpPAaThIH OOBEKTIHI OUIMIPETIH Kejaeci MOoueab —
«apa», «Apakem» QopmackiHaa 2 per kezneceni. «OpTa» Momemi >Kaubl
alThUIFAaH oiyapnel OyJl Mojenre A€ KaTbICTbl KOoJJaHyFa o01eH Oosajsl,
TeK Oip aWbIpMalIbUIBIFBI OYJI MOJEIbh OOBEKTIre, OHBIH OPHBIHA HAKTHI
cirTemMe jkacaiipl. byl Mozenb JKepruliKTi TYPFBIHIAPIBIH KalIbIKTHIKKA
cail KOJJaHBIMJIApbIMEH TiKeJied OalaHBICTBI Jen ouaimbi3. Kopinaran
opTaJiarbl KaIIBIKTBIK JKOJIMa\eH OeNTiUIeHEe/l, COHBIIKTAH €Ki KOHBIC OPHBI
HeMece Oacka eki reorpadusuiblK OOBEKTIJIEP apachlHIa, *KOJ OpTachIHAA
Ke3/IeCETIH THAPO00BEKTIHIH ApaKesl aTarybl 3aHbI 1T CAHAWMBI3.

Anarina «OpTa» MOJCTIHIH CEMaHTHUKAChIH 0acKa HOMHHAIUS CHIHBI
«KOJIJIIH ayMaFbl apKbLIbI Aa TYCIHAIpyTe 6onaasl. by tycinaipme Y nkeHken,
Oprake:n, Kimiken artaynap karapbsinia 0omybl KaxeT. KapacTbIpbin OThIpFaH
TeppuTopusiaa ockl ataynap kesnecrneai. Conapikran Oprakes arayliapblHbIH
HeriziHge eki 0acka OOBEKTIIep apachlHIa OpHAallacKaH OOBEKT JIereH
HOMMHALUSJIBIK ChIH KOJJaHbUIFaH. CeMaHTHUKAJbIK MOJAETbACIH KOJIJaHy
KULTIT1 — peT.

bizain JkuraH MaTepHaapbIMbI3BIH IMIiHAE TOPT peT KapThiken
artaysl Ke3zaecTi. bip ke ekire OeJrir, apThl KeJI Jen Oenriieyi KUChIHFa
KeJIMeHTiH cuskTbl. COHABIKTaH aybll aKCaKalJapbIHbIH «Cybl TapThUIFaH,
CybI a3aiffaH, KapTbUIaraH» KeJl JeMN TYCIHIIpyJiepl IbIHIBIKKA jKaHaCaThIH
CHUSIKTBI.

byn Monens xap+Thl (canbicThipbiHbI3: Cine+ti, Onen+ti inep+ri)
MOJIEJII TUIITEC KOJIMEH KYPBUIFaH jkap OMIK ’Karachl 0ap Ke» JAeTreH YFbIMFa
ColKeC KeJIeTIH aTay OOJybl JJa MYMKIH.

Keneci »wui ke3aeceTin Moaelb — «MoJa, o0a». Odanbiken Typinae — 7
peT, Momnanbiken —2 pet, MonaibsiToMap — 2 peT 3epTTey ayMarblH/1a KE3eCEe/Il.
JKaspIK yxoHE opMaH/bI Jaia 30HAChIHAA OCHIT KOpFaHIaphl HEMece TaOuFu
neHec Tebenepaeri Mona-0eliT, 3uparrap agaMmaap Ha3apblH ©31HE ayaaphlIl,
HOMUHAIMS YpAiCiHE ocepiH THrizOei KoiraH koK. Ken jkaranmaybiHaarbl
MOJIa-OCHIT, TOMICIIKTEP TUAPOOOBEKTIHI arayqa HOMHHAIUS HETI31HE
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kipeni. Ob6a «aeHec >kepiiepre TacTaH, TOMBIPAKTaH, YHIN KacaraH MeEke
oenri» [6, 367 6.]. byn TepMuH TOmOHMMIEpP KypaMbIHAA TYPIiK, MOHFOI
TIIACPIHAEC KEHIHEH Ke3[ece/ll, MOHFOJ-TYPIK TUIACpIHE OpTaK CO3 JIereH
MIKIp OHOMACTHKa/a KONTeH alThUIBIN Kyp. COHABIKTaH «MOJa» MOJCITIHE
KaparaHJa»00a» MOZENl KaThICKaH aTay/blH KOHE SKEHIIT1 JKaiibl aTyra
na 6omasel. OOANBIKe THAPOHUMI 3epTTEy OOIBICTAPBIHBIH 11TiHAe AKMOIa
00JIBICBIHIA KOTI Ke3iece . JKorapblgarsl MKIipiMi3al pacTai OTBIPHIIL, Ka3bIK
nama penbedinge o0a, KOpraHAap OpPMaHJIbl Jaja 30HAchlHA KaparaHja
HOMMHALIMAFa KWl Kareicaibl. TinTi 0OJbIC XKoHE AcTaHa KalaChIHBIH
OYpBIHFBI aThIHA Aa Mosa (00a) moxaeni O6ap. Ob6a, Moyanap TEKHOMUHAIIHS
ChIHA FaHa 00JIMal, Ka3aKThIH cap JaJlaChIH/Ia Y PriHIIe-KoJIayIbiFa OarbIT-
Oarnap OepeTiH KOPCETKII PETiHIE 1€ KbI3MET €TKEH Ooap.

Ochl CeMaHTHKAJIBIK THIIKE «aralll, «OpPMaH» MOJECIbACPIH IIapTThI
Typae »aTkbizyra Oomanbl. Cebebi, Momenbiep OOBEKTIHIH HE CHIHBIH,
HE KeJieci 3aTka, OOBEKTIre KaThIChIH OLIAIPETIH aHbIKTay KWUBIH. Erep
O00BEKT alHaNaChIHAArbl JIaHAMA(THI, SFHH arall, OpMaH, KaparanibIH
00ybIH OOBEKT CHIHBI JEN Kapacak, TOMOHHMM/I YIIIHIII TONKa XaTKbI3y
Kepek. MoceleH, AFaIlTBIKOJI aTayblHJA >KaFaChIHIarblaralliThIH OO0y
HOMMHAIIMS ChIHBI OOJIBIN caHama bl Erep opmaH, aramiThl )keke 00BEKT JIeT
caHarl, TOIOOOBEKTTEP apaChIH/IAFbIKATBIHCAThI HOMHUHAIIMS HETi31HE aJicak,
MyHJail araynap ekiHmm Tomka »karaibl. OOBEKT CBIHBI JIET KeKe Oein
KapalTBIHBIKTAH, dXYMBICBIMBI3ZIa OYJI MOZEJB/II €KIHIII TONTa KapanMbI3.
«Aram»y Mozeni AramTeikes TypiHae 7 peT, HeriziHeH KocTtanail OGJIBICHI
MeH OypoiaFbl Kekieray OOJNBICBIHBIH TEPPUTOPHUSCHIHIA KE3ICCEIi.
«Kaparait» MoeliHIH «aramn MOJEIiHe KaparaH/Ja TOIIOHHUM KYpaMbIHJIA
KOJIJIaHy JKMUIIr [aMaibl — peT. byl TruapoHMMHIH 1€ aTajFaH OOJIbIC
KEpiHAe Ke3aecyl kep OenepiHiH TaOuraTblHa OalIaHBICTBIIC ONITANMBI3.
AFallTel, Kaparanibl atayjap OpMaH/IbI Jajia jKoHE jKa3bIK peibedTi oHipae
JKarajlayblHJIa OpMaH, arail 0ap HeMece OpMaH OPTAaChIHAAFbl O0BEKTLIepre
KoWbu1aabl. MoceneH, ataktbl bypab6aii ke [1.CemenoB Tsab-1Ianckuiiaig
eHoerinne Kaparaitnbl TypiHzme kesgectipemiz [7, 26 0.]. Opswic TimiHzae
bopoBoe araybl na OOBEKTIHIH Kaparaitibl Hy opMaH (Oop) oprachiHAa
OpHaJlacyblH HOMHHaIUsl Heri3ziHe anraH. CoHbIMEH Oipre kel jkarmaiiia
KeJ1 MaHaWbIHAFbl IIaFbIH [IOK arall HOMHMHAIMSFA TYCIl, OOBEKTIre aray
Oomnazapl, MyHJIal KYOBUTBIC KOOIHECe aajbl 30HaAa Oaiikanaasl. MocerneH,
Conrycrik KazakcraH OOJBICHIHBIH OHTYCTIK IIBIFBICBIHJIAFBI AFAIITHIKOIT
YKaraChIHJIaFbI KIIIIT1pIM TOFal, OK aFall 0acThl HOMUHAIINAS CHIHBI OOJIFaH.

«Apam» moneni Apanken (4), Apaicop (2) araymapbiHAa Ke3aece/l.
Kenne Oip Hemece OipHeme apayiiblH IOOJYbl OHBIH CHIPT KOPIHICIH
OKIayJsamn,00beKTiHI  Ko30eH KaObuumayna OipaeH epekmeneiiai. bipak
OyJ1 apanjgap HmapyambUIbIKTa Maiaachkl IIaMajbl, TIMTI MYJIIE JKapaMmchl3,
COHJIBIKTAaH MOJICTIBJIH aTayFa KaTbICy JKUUIIMIHE Kepl OCEepiH THTi3el.
MyHnpait 00beKTIIEp/Il aTay/la HOMHHAIUSFA HeT131HEeH KOJI1H ChIPT KOPiHiCl
FaHa Kipeni. Apankenuep eHipaiH contycririnae bareic Cibip jka3bIFbIMEH
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yJ1acaThlH aydaHaap/a Ke3aecyi Kol aTayJapblHbIH MaFbIHACKIH TYCIHAIPE/I].
Kennepain KomajiaHbIN, OpTachlHA KAMBIC OCYHIH HOTHIKECIHIIE TOMapIIbI
apayiap naiaa OoJbIl, HOMUHAIMS CHIHBIHBIH HET131HE €He/Il.

AtayneiH Oenriii Oip OOBEKTIre KaThIChl apKbUIbI KacaJFaHbIH
OLIIIpeTiH Keaeci Moeb — KiHIIK. [ mIpooObeKT-Ke1iH TyOiH 1€, OpTachiHAa
KO3JlIH, CY aCThl KYJIBIKTBIH, «KIHIIKTiH» OOJybIMEH yoXkaelnreH. Aray
JKEPTUTIKTI TYPFhIHAApFa KOJIJIIH KayinTi, 0aThIl KeTyre OOJIaThIH KOHE CYbI
TapTBUIMANUTHIH, CHIPTKBI Cy/laH (KYSATHIH OYJIaK-KbIJIFa, €pireH Kap CybIHaH)
Oacka Ccy amarblH Ke3i Oap jgereH akmapar Oepeni. Monpens KinmikTiken,
Kingik ken TypiHae 3epTTey oHipiHAe 6 peT Ke3aece .

JKorapeima  alWTbUIFaH  OH-)KOpamas,  HETi3iHAe,  JKepPriTiKTI
nH(pOpMaHTTAPIBIH MIKipiHE CYHEeHIN alThLABL. bi3MiH OWbIMBI3IIA, OCBI aTay
KYPaMBbIHJIAFbI KIHJIIK — <OKEP OPTAChI», «HAK OPTAChD», «apaJIbIK) IETeH YFbIM
Oepir, YKoFaphblJla aTaJFaH OpPT, apa CO3epIMEH e coiikec kemirn, OpTaken,
Apaxken xoHe Kingikkes — 0ip yFeIM/IbI OULIIPETIH MaFbIHATAC aTayJap Jem
TE€ KapacThIpyFa OoJapl.

Konmany xwuimiri a3 Ooyica Ja, HOMHHAIUS IPOIECIHE KATBICHII
Kynereii keyn THAPOHUMIHIE KE3JECETIH «KYHEre» Mojeni 3eprrey
eHipiHae 3 per k3mecemi. «KyHerei» momenin kapTorpadusibiK TIpKeyae
(hoHETUKAIIBIK TYPFBIJIaH aJanTalusIaHFaH Ka3akK TITIH/E OHTYCTIK OaFbITThI
OLTIIPETIH «KYHIeW» ce3iMeH OalaaHBICTHI Aen Kapaiimbid. KemmiH Oacka
0ip OOBEKTIZICH OHTYCTIKKE Kapail opHajacybl OYJI CEMaHTHUKAJIBIK THUIITIH
0acThl HOMUHALIMSJIBIK CHIHBI OOJIBIN CaHalaibl, al Kail 0ObEKTIre KaTbICThI
OHTYCTiKTe ekeHi Oenriciz. Tepicken, TepicOyrak, TepicakkaH ©3¢H
aTayJapbIHJAFbl TEPIC CO31 OBIC «COJTYCTIK, TEPICKEi» MarblHACHIHAA 14,
ary OarbITBIHBIH OJICTTCH THIC ©3relne OO0dybl HE Tepic 00y MarblHACHIHAA
Ja KOJNaHBUTYbl MYMKiH. OHBI jK€Ke MOJEIb JIT aJlCaK, «Tepicy MOJeli
KaliTalmaHybl >KarblHAaH Kemn emec, 3 per kesneceni. «Tepickei» momeniH
AKMora 00IBICBIHAFBI OYJIAK aTaybIHAH Ke3IECTIPIiK.

«let», «TemeH» Mopenbaepi e OOBEKTIHIH Keneci Oip oObekTire
KaThIChl apKbUIBI HOMUHAIIMAFA TYCKECHIH KepceTemi, OipaK Kail 0OBbeKTiHIH
IIETIHJE OpHAJIACKAHBIH HEMece KaWCBhICBIHAH TOMEHJE €KEeHi Oericis.
Mynpaa iokarnaiiga Ka3zak ipl KeH KEHICTIKTI OWbIHA ajlaThIHBIH ECKEepPTYy
kepek. Mynpaii araynap Oy eHipae Temenken, Illetken ¢gopmackiHma Oip
perteH ke3neceni. CeMaHTHUKAchl Oacka Oip OOBEKTIre KaThICTHI OUIIEpeTiH
araynap ToObiHa Erinpiken sxone KoTeIpken aTaynapbiH 1a )KaTKbI3aMbI3. by
arayJap >KaiJibl TOMOHUMHKAJIBIK CHOCKTEP/Ie KO alThUIBII XKYpP. MoceleH,
Eringiken arayblH Ka3ak TUIIHEH «KOJ JKarachIHJIAFbl E€riUIreH eTiHHIH
OapibIFbIHY OUTIpeal e oHal TyciHaipyre 6omaabl. COHbIMEH Oipre «eriH
MOJICJIIH KOHE MOHFOJI TUTIHEH «OXCH» — Havajo, HCTOYHHUK; «IXIHIIHBY» — B
HayaJe; «3T, 9K» — UCTOK, Hayaio — «Oacray, KaifHap Ke3» MarbIHACHIMCH
OailyTaHpICTRIPA TYCIHAIPTeH AYPHIC Jem oimaimbi3 [8, 183 6.].

E. KoiimbibaeB ta Oy mikipail KocTar, «erin» — 1) Hadalo pOJHHKA;
2) «xneOHast HUBa» JIeT aray MarbIHACKIH €Ki TYPJIl amajbl. 3epTTey OHipiHe
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eriH eri MoJeHHUETI TUAPOOOBEKTUIEPAIH Maijaa OOoNbI, HOMUHAIUSIAHY
YpAiCiHEH oJjieKaia Keml OOJIFaHbIH, SIFHU COJITYCTIK OHIp/i JKammaid ThIH
urepy ici keiid (20 FachIpIbIH €KIHIII )KapThIChIHAH) OacTalFaHbIH €CKEPCEK,
«bacraybl 0ap, Cy HIBIFATBIH KaliHAp K631 0ap» TYKBIPBIM JAYPBICHIPAK JCT
aJIBIN, «ETiH» MOJEJIHIH KMl KalTamaHybl (6 peT) jKOHe MYH/ail aTayJibl
OOBEKTUIEP/IIH EPEKIICNIriH eCKepin, THAPOHUM/I €KIHIII TOI KaTapbiHAa
KapaniMblI3.

Kotbipkesn rupoaraynapblHIAFbl «KOTBHIPY» MOJEII 3epTTey ailMarbIH/a
5 per kesneceni. Kotelp — «Hempo3padHoe, Menkoe ozepo» [9, 181 6.];
«Kemip-OyIbIp, Tay-TaCThI )Kepjie opHajackan kem» [10, 18 6.]; koTeIpTede —
«mapmuBbId Xomm» [11, 261 6.] cuskTel MarbpiHaa KOyiaHbL1aibl. COHBIMEH
oipre KoTeipken araysiH coHFBI Ke3/1e Karapken aen te aram xyp. Macernes,
Axmorna o6mbichl Lyuse aynanbiaaarsl KoTeipked skaracbiHAarbl KOThIpKe
KEHT1H OHOMAaCTHKAJIbIK KOMHCCHSHBIH IIenTiMiMeH KaTapke nem e3repTiiii.
Kazak TumiHzgeri KOTBIp CO31H OpbIC,Ka3aK KOHBIC aylaapylIblIapbIHBIH
(hOHETHKANIBIK TYPFBIAH ©3TepTill ajFaH Karap ce3 Jeml JoJIeNacii.
Karap opnanackan eki KeJl HOMUHAIUsI ChIHBIHA 0acThl HET13 OOJBIN €HIeH
JIETeH TYKbIpbIMIIaMa JKacaiibl. Ajaiia Karap OpHaJlacKaH €Ki KeJ Ka3ak
OHOMAacCTHKachIHa 97eTTe KOoCcken araypIMeH OepisIeTiH.

CoHbIMeH, TUAPOOOBEKTIre aray Oepep/e HOMUHAIUS Heci Oacka
o0BeKTire KarbichlH eckeperi. Ken, e3eH 0O0beKTIepiH Ko30eH KaObLiaay
YJIKEH KEHICTIK KeJIeMiHJIe, SFHU MaHalbIHIarel Oacka o0OBeKTiIep
apachIHJIaFbl KAIIBIKTHIK, OJIApJaH OpHajacy TYChI, YKarachIHJAFbl €Jeyii
3aTTap CUSAKTHI T.0. €peKIIeIKTepi KaThICThIpa OTHIPHII, OHUM >KacallajIbl.

KopbIThIHABI

ATanFaH THIPOHUMJICP XaJIbIK (3THOC) aTbIMEH OalaHBICTBI OoJica,
py, Taiina arTapblHaH naiaa OosiraH TUIPOHUMAEP caHbl 1a Oipmama. Kazak
XaJIKbIHBIH KOLITCH 1 OMip calThIHA cail pyFa 0eiy jK9He op Cy KapaMmarblHa
HaKThl TEPPUTOPHUSHBI 06JTy TIpolieci reorpadusIbiK 00BEKTUIEp/ Il arayaa o3
BIKITAJIBIH TUT13/11. bys1 00bekTiIep Maa-kaHFa KaKeTTi ¢y Ke3aepi 00Iybl Aa
3aHJIBUIBIK. bip sKep/i Kbl calibIH KbICTAIL, JKaijar >KypreH KOIIeH 11 XalbIK
KEKe KOeJI, ©3€H-CYy OOBEKTIIepiHe ©3 aTTapblH OepreH. bipak cyObekrire
KAThICTbI TOMOHUM/JIEP/I1 aHTPOIOTUAPOHUM, STHOTUAPOHUM, F€HOTHIPOHUM
«TE€HOMM ATHOCTAH Killll OIpJiKTI, py-TaiIia arayaapblH OUTIipei) e jKeKe
Oenrenze, atayapl Kail TOmka »*arkpi3yra Oonazibl. JlereH KUBIHIBIK Tyasbl.
Cebe061 Oy Tontap Oip-OipiMEH THIFBI3 OAMJIAHBICTHI JKOHE ©3apa ajMaca
Oepeni. Py, Taiima arrapblHa HETI3ACITEH THAPOHUMICDP JIEM COJTYCTIK
eHipal MekeHaeuTiH Opra xy3 pyjlapblHaH Oacka OeTeH py aTayjapblHaH
KypbUIFaH oHumzaepAl anabik. OObekTiHi nmapanay. OKinaynaay HpUHIMIIH
0acTbl HOMUHALUS CHIHBI JIen KapadblK. JKajmbl anFaHga TUAPOHUMIEPIIH
CEMaHTUKAJIBIK THIOJOTHACHIH Kypyaa OIipiHII TOM arayjapbl ©3i1HiH
KalTajmaHy S>KMUIITIHIH TOMEHIITIHEH, eKIHI, VIIIHIII TOIN aTrayJiapblHa
KaparaHJia aca KyH/bl Marepual 6osa anMaipsl. JlereHMeH Jie, aHTPOIOHUM
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MEH STHOHMMHEH JKacajFaH THApoaraylapabl Tajjay ajJamjiap MEH JKeKe
STHOCTAPJBIH TYPFBIH JKEp IEeKapachiH, OHIPACT TAPUXH YPHICKE KATBICY
OCJICEHIUTITIH aHBIKTAy/Ia aCa MaHbBI3/Ibl MaTepUas OOJIBI TaObLIA b,
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CEMAHTUKA TN"IPOHUMOB CEBEPHOI'O PETUOHA
KA3AXCTAHA
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EBpazuiickuii rymanutapublii UHCTUTYT, Hyp-Cynran, Kazaxcran,
“le-mail: gulnara.bekenova@internet.ru

AnHoTamus. llenb crarbm — ¢ JIMHIBUCTHYECKON TOYKHU 3pEHUS
paccMOTpeTh Ha3BaHUS MOBEPXHOCTHBIX BOJHBIX PECYpCOB CEBEPHOTO
peruona Kaszaxcrana, crpynnupoBaTh CEMaHTHUECKHE THUIIbI, OINPENEIUThH
CTENEHb BIUSHUSA SI3bIKOB 3THOCOB, NMPOXKUBAIOIINX B JaHHOM PETHOHE, Ha
HAaUMEHOBAHHUE THUPOHUMHYECKUX OOBEKTOB. B JHHrBHCTHKE OCHOBHBIE
CEMaHTHUYECKHE TpyNIbl THIPOHUMOB O0O3HAYAIOTCS KaK OTHOILIEHUE K
YeJIOBEKY, OTHOILIEHUE K OOBbEKTy U KpUTHKAa OObekTa. B naHHON cTarbe
JI0Ka3aHO, YTO Takas CEMaHTHYecKas CTPYKTypa CBs3aHa C BIHUSHHUEM
TOTMIOHUMHUYECKUX YHHMBEPCAJIUN U 3THOKYJIBTYPHOU crieuuKoi XKU3HU U
X0341CTBa KOPEHHOT'O HacelleHus (Ka3axoB).

N3yuenne ceMaHTHKU TeorpaduyecKuX Ha3BaHWM OTpaHUYMBAETCS
[JIaBHBIM ~ 00pa3oM  COCTaBJICHMEM CEMaHTHYECKOM  KiacCH(pHUKaIHH,
omMparNIeiicss Ha pa3HooOpa3Hbli Marepuan. C AEBATHAIIATOIO BeKa
y4eHble Hayaju pacKpbIBaTh CBSI3b HMMEHU B CEMAaHTHUKE TOIMOHMMA C
U3BECTHBIM OO0BEKTOM. HekoTopble HcclieoBaTeNld TaKKe AaHAIU3UPYIOT
U KIacCUUUUPYIOT TPYIIBl HMMEH, KOTOPHIE OIPENESIOT KPUTHKY
obwekra. IlepBas rpymnma MMeH NpuBieKaeT K cebe OoJbIlIoe BHUMAHHE
uccleqoBareiei, Tak KaK TOMOHHMM OYEHb TECHO CBSI3aH C IPOIECCOM
W3MEHEHHUSl 4YEJIOBEKOM OKpY)Kalollled Cpelbl, U aHTPOIOIECHTPUYECKOE
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OTHOIIICHUE YEJIOBEKa K MPHUPOJE TaKKe OKazaslo cBo¢ BiausiHuE. [loaTomy
CBsI3b YEJIOBEKa C 00BEKTOM BBIJICTSETCS KaK BaXKHBIN ITyHKT. Bropas rpynmna
BO3HHKJIAa U3 CPABHEHMS, IIPOTUBOIOJIOKHOTO MEepBOil. B ee cocTaB BXOmSIT
Ha3BaHUs, BRIPAKAIOIINE MHOTOOOPA3HYI0 KPUTHKY OOBEKTa W pPa3IMYHbIC
OTHOIIEHUS C IPYTUMHU 00BbeKkTamMu. UTo KacaeTcs CETOIHSAIIHUX TPEOOBAHMH,
TO MIPU aHAJIM3€ CEMAHTUKH TOTIOHMMA BBIJCIICHUE TOJIBKO ITHX JIBYX TPy
HEJIOCTAaTOYHO C HAyYHOW TOYKH 3peHus. C ydeToM OIbITa MPEIbIIYIIEro
MTOKOJICHUS POXKTAFOTCSI HOBBIC KJIaCCU(DUKAITUHU, KOTOPBIE ITBITAIOTCS OXBATUTh
CYIIECTBYIOIIUE OCOOCHHOCTH CEMaHTUKH TreorpaduyecKnux Ha3BaHHM.
ABTOPBI pa3aIesAtoT, KIaCCUPUIIUPYIOT U CUCTEMATU3UPYIOT TPYIIITBI MEKTY
coboii B ompeneneHHOM mopsiake. C y4eToM 3TOro yKa3aHHbIE B JaHHOM
CTaThe PE3yJIbTAaThl U BBIBOIBI, KACAIOIIHECS TeorpaMueCKUX UCCISI0BaHHM,
ITO3BOJISIIOT CJIEIaTh BBIBOBI IO JIGKCUKOJIOIUH, CEMACHOJIOT MU, STUMOJIOTUH
1 OHOMACHOJIOTHH SI3BIKO3HAHUS M 110 Ka3aXCKOH OHOMAaCTHKE.

Crarbst MOXKET OBITH HCIOJb30BaHA B KauyeCTBE JOIOJHHTEIHHOTO
y4eOHOTr0 Marepua’a Ipy MOATOTOBKE K JICKIIHSAM U MPAKTHYECCKUM 3aHIATHIM
no aucuuiuinHe «lcropuueckas OHOMAcTHKa» B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBEJICHUSX.

KunwueBble ciaoBa: TornonumMm, ruapoHuM, Cepepnblii Kaszaxcral,
ATHOCHI, Ha3BaHUs 3eMEeJb U BOJI, IMHIBUCTHKA, KPACBEICHHE, OHOMACTHKA.

SEMANTICS OF HYDRONYMS OF THE NORTHERN REGION OF
KAZAKHSTAN
"Bekenova G. Sh.!
!candidate of philological sciences, and. about. Associate Professor,
Eurasian Humanitarian Institute, Nur-Sultan, Kazakhstan,
*l e-mail: gulnara.bekenova@internet.ru

Abstract. The purpose of the article is to consider the surface water
resources of the northern region of Kazakhstan from a linguistic point of
view, to group semantic types, to determine the degree of influence of the
languages of ethnic groups living in this region on the name of hydronymic
objects. In linguistics, the main semantic groups of hydronyms are designated
as relation to a person, relation to an object, and criticism of an object. This
article proves that such a semantic structure is associated with the influence of
toponymic universals and the ethno-cultural specifics of the life and economy
of the indigenous population (Kazakhs).

The study of the semantics of geographical names is limited mainly to
the compilation of a semantic classification based on a variety of material.
Since the nineteenth century, scientists began to reveal the relationship of a
name in the semantics of a toponym with a known object. Some researchers
also analyze and classify groups of names that define object criticism. The first
group of names attracts a lot of attention of researchers, since the toponym
is very closely connected with the process of changing the environment by
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man, and the anthropocentric attitude of man to nature also did not have its
influence. Therefore, the connection of a person with an object stands out as
an important point. The second group arose from a comparison opposite to
the first. It consists of names that express a variety of criticism of the object
and various relationships with its other objects. As for today’s requirements,
when analyzing the semantics of a toponym, highlighting only these two
groups is not enough from a scientific point of view. Taking into account
the experience of the previous generation, new classifications are born that
try to cover the existing features of the semantics of geographical names.
Their authors divide, classify and systematize groups among themselves in
a certain order. With this in mind, the results and conclusions indicated in
this article regarding geographical research allow us to draw conclusions on
lexicology, semasiology, etymology and onomasiology of linguistics and on
Kazakh onomastics.

The article can be used as an additional educational material in
preparation for lectures and practical classes on the discipline «Historical
Onomasticsy» in higher educational institutions.

Keywords: toponym, hydronym, Northern Kazakhstan, ethnic groups,
names of lands and waters, linguistics, local history, onomastics.
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KYJITEI'TH ECKEPTKIIITHJIETT KEUBIP STHOHUM/IEPIIH
ITUMOJIOT'USACHI TYPAJIBI
*Bbusipo b.H.!
'}.F.K., KaybIMaacTeIpsuIran mpodeccop, C. Amamxkoinos areiaaars! [IKY,
OckemeH, Kazakcran,
I e-mail: berdibek_biyar@mail.ru

Anaarna. KeHe Typki €CKepTKIIITEpl TUITaHy, MOTIHTaHy, oae0u
YKaHPJIBIK, TAPUXH JKaFbIHAH 3€PTTEIN KeJIe i, 3epTTeNin Te xKyp. bip kemmin
TYChI KOHE JKOJIrepyiepliH OHOMAaCTUKAChIH KapacThIpy/a Katelp. bipHere
cebenTepre 0alIaHBICTBI KOHE TYPKI €CKEPTKIIMITEPIHAET )KAJIKbI €CIMICPIIH
Typa CaHbIH aHBIKTAy OipiiamMa KHbIHJIBIK TYIbIPaIbI.

byn makamana Kynrerin eckeprkimmsae Ke3aeceTiH 23 ATHOHMMHIH
Kei0ipiHe, MaFbIHACHI KOII KapacThIpbIMaFraH HEMECE JIayiibl OOJIBIN KeIeTiH
STHOHMMJIEPTe, STHMOJIOTHSUIBIK Tayijay jkacairaH. JKanmbl KeHe TYpKi
€CKEePTKIIITEePIHIH OHOMACTHKAJBIK KCHICTIT TyOereisi KapacThlpbliIMaraH.
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CoHbIH i11iH1€ STHOHUM/IEP Ha3ap/iaH ThIC Kajia oepei. MakajaHbIH MaKCaThI
KynTerin eckepTkilmiHae Ke31eCEeTiH STHOHUMICPAIH CEMaHTUKACHIH alllbIII,
TUIIK-TapUXTHIK TYPFBIJaH aHbIKTaMa Oepy Ooibin TaObutanbl. Kes kenreH
ATUMOJIOTHSUTBIK TaJJIay OOJKaMHAH TYpaJibl IETE€H KaFujara cail, aBTOPIbIH
YCBHIHFaH TYKBIPBIMIAPBIH J1a JKY3 TalbI3 aKUKAT JIeT KaObLIaayFa O0IManabl,
ajaiia coJ1 YChIHBUIFaH OoKaMaap IbIH OipiH 1€ STHOHUMHIH IIIbIH MaFbIHACHI
YKaTybl 1a MYMKIiH.

3eprTey KYprizy OapbIChIHA CATBICTBIPMAIBI-TAPUXH, PETPOCIICKTHBTI,
apeansblK, CTAaTUKAJIBIK, STHOJIOTHSUIBIK 3€pPTTEY OJMicTepl KOJAaHBLIFaH.
ABTOp Oip STHOHHUMHIH ATUMOJIOTHSICHI TypaJibl OYPBIH aUTHUIFAH MKIPIEPIl
KEJTIpil, CalbICThIPa Kaparl, CoAaH KeiiH FaHa 63 00KaMbIH YChIHAABL. O31He
JIEUIHT1 Ka3bUIFaH TYXKBIPBIMIAP/IbI TEPICKE IIbIFapMaii-aK, ’aHa Ke3Kapac
OLIIIpy1 HEMeCEe COJT alThUTFaH TY>KBIPBIMIAPBIH O1p1H MOMBIH/IAI, KOJIJAYbI
FBUIBIMU DTUKAHBI CaKTaraHbl OOJIBII TaObLIaAbl. DTHOHUMHIH MarbIHACHIH
aHBIKTAy/1a, aBTOP, TAPUXH, TeorpadusIIbIK JKaFaaiIapasl €CKepill, CoJapMeH
aTayJblH IIBIFY ceOenTepiH (ITHOJOTHICHIH) OalIaHBICThIpa KapacThIPaJibl.
JKankpr eciMaiep, OHBIH 1II1H/I€ TOIOHUM MEH 3THOHUM, TULIK, TAPUXHU KOHE
reorpadusIIBIK acleKTUIepAe Kapadybl KepeK JIeTeH Tajaml OChl Makajaaa
OpBIHJQIFaHbIH OaiiKayFra Ooaibl.

Tanmanran ATHOHMMJAEPAIH MarblHAChl Typajbl  OYpPBIH-COHJIBI
alTBUIMaFaH THIH TYXKBIPBIMIAP/IBIH KE3/1eCyl MaKaJIaHbIH KaHAIIBLIIBIFbIH
kepcereni. OHBIH YCTiHE, KOHE TYPKI €CKEPTKIIITEPIHIeTT OHOMACTHKAIBIK
KEHICTIKTIH JKYHeNl TypAe 3epTTelMeyl >KOHE OYPBIHFBI 3epTTEyIIUICpPIiH
apachlHJla OHOMACT-FaJIBIMIAPABIH a3 Ooybl OyJ1 3epTTEYIiH ©3€KTLIITiH
aHBIKTANUIbL.

Tipek ce31ep: STHOHUM, STHOC, STUMOJIOTHSI, STHOJIOT UL, CEMa,00IKaMm;
TYXKBIPBIM, TIKIP, YOXK.

Herisri epe:kenep

Kene Typki eckepTkimiTepi TUITaHy, MOTIHTaHY, OJe0M KaHPIIBIK,
TapUXH >KaFbIHAH 3EPTTENIN KeJe/l, 3epTTemin Te Xyp. bip KemuriH Tychbl
KOHE IKOIIrepliepJiH OHOMAaCTUKAChIH KapacThipyaa katelp. KemrereHn
TYPKITaHYIIBI FAILIMAAP TaC MOTIHAEP/II 3€PTTEY OAPBICHIH/Ia OHOMACTHUKAHbI
arHaneim oTemi. OHIarbl JKaNKbl €CIMACPIIH MarblHACHIH amryra Oapa
OepMeri/i.

EH annmpiMeH, KeHE TYPKI €CKEPTKIIITEPIHAET] KaJKbl eCIMACpPIiH
Typa CaHbIH aHBIKTAy OipiiaMa KUBIHIBIK TyabIpaabl. OHBIH 06acThl cebedi -
MOTIHHIH ayJlapMachiHia. bip aymapMaliisl )kalikel €CiM pETiH/IE YChIHFAH aTay,
eKIHIIIN ayJlapMalibljla OHOMACTHKAIBIK OIpPJIIK PETiH/E TaHBIIMAybl MYMKIH.
A aynapMaHbBIH KUBIHJIBIFBl KOHE TYPKI JKa3ybIH OKYIAFbl KHBIHIBIKTapAaH
TYBIHIAWTBIHBI aliTmaca Ja TYCIHIKTI. ATayIblH ayaapMmachkl OpTypdi
OOJIFaHIBIKTAH, OHBIH 3TUMOJIOTHSICHIH ally/a KUBIHIBIKTAp TYBIHIANIbI.

MakaJsiaHbIH MaKcaThl OChI OJIKbI TYCTHI TOJIBIKTBIPY, SFHH KOHE TYPKi
€CKEpTKIIITEePiHIH OHOMACTUKAIBIK KEHICTITIH 3epTTey OOJBIN TaObLIaJIbI.
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OHbIH imiHIEe Kem ce3 0osa OepMEHTIH ITHOHMMJIEPAIH STUMOJIOTHUCHIHA
TUIAIK II0JTy JKacaJiajibl.

Kipicne

Kynrerin eckepTkimiiHae >Kalmbl caHbl 23 ASTHOHUM 0ap ekeHi
aHbIKTaNAbl. bi3 sTHOHUMzAEpHi, HeriziHeH, mnpodeccop CapTKOKAYIBI
KapkayGaiiipiH ayiapmachl O0MBIHIIIA aTIIBIK, O1pak Tajaaay OapbIChIHIa OacKka
ayJlapMajiaFbl HyCKajlapbl J1a €CKepurin oTeipabl. Makana keyiemine cai 23
STHOHHUMHIH OapJbIFbl eMeC, MAKPOATHOHUM/IEP FaHA TaJJAaHbIN YChIHBUIIBI.
DTHOHHUMHIH dTUMOJIOTHSCHIH aIlly JIET€HIMI3 OHbIH MaFbIHACHIH TYCIHY JKOHE
OJI 9THOCTBIH TapuXbIH aHbIKTay. COHBIMEH Oipre, KOHE STHOHUMHIH Ka3ipri
1371epiH TaOyFa TAJBIHY JIETEH CO3.

Marepuajagap MeH dIiCTepAiH CHIIATTAMACHI

3eprTey )KYpri3y OapbIChIH/Ia CATTBICTBIPMAJIbI-TAPUXH, PETPOCIIEKTUBTI,
apeajsblK, CTATUKAJIbIK, ATHOJOTHSUIBIK 3€pTTEY OIICTepl KOJJaHBLIJIBL.
ABTOp 0ip STHOHUMHIH STUMOJIOTHSCHI Typajibl OYpbIH alThUIFAH MiKipaepai
KEeNTIpiM, CajbICThIpa Kapar, COAaH KeHiH FaHa 3 OOJKaMbIH YCBHIHJIBL.
bepiireH STHOHUMAEPIIH OSTHUMOJIOTUSCBIH OCBIFaH JEWIH YCBIHFaH
O.Kaitnap, K.Caprkoxaynsl, B.Maxnupos, T.Kaiieipken, JI.I'ymunes, T.0.
FaNIBIMIApAbIH €HOEKTepi, COHBIMEH Karap «JIpeBHETIOPKCKUIA CIIOBAphy,
M. KaIHKapI/II[BIH «Typki TiAAEpiHIH CO3AIr» CHIHIBI KOJeMJli 3epTTeyiep
HET13re aJbIHa OTBIPHII, 9p STHOHUMHIH LIBIFY TeriHe OailIaHBICTBI aBTOP/IBIH
63 TY)XbIPBIMJAphl YCHIHBULIBL.O31HE AEHIHT1 Ka3blIFaH TY)KbIPhIMIAPIbI
TepicKe IIbIFapMail, e3iriHiie xaHa ke3kapac OUIIip/i HeMece Col Al ThITFaH
TYKBIPBIMAAPABIH OipiH KOMAaAbl. DTHOHMMHIH MAaFbIHACHIH AaHBIKTAay/a,
aBTOp, TApHXH, reorpaUsUIbIK Karaaiaapabl ecKepim, COTapMeH arayblH
mbIFy ceOenTepiH (3THONIOTUSCHIH) OaillaHBICTBIpa KapacThIpAbl. JKanksl
eciMJep, OHBIH 1IIiH/Ie TOTIOHUM MEH STHOHHMM FBUIBIMH TaJlalKa cail TUIIIK,
TapUXH KOHE TeorpaUsIbIK aceKTiiepae Kapaiibl.

TankpLiay K9He HITHHKeIeP

Typx oyoyu [1, 173 6.]. Typx/Typik — KeHe ecKepTKiImTepae Xwui
KE3JIECETiH 3THOHUM. AJT Ka3ipri KOJIaHBICTAFbI «TYPKi» aTaybl TYPKi TEKTeEC,
TYPKI TULAEC eNACpIiH JKalbl aTayblHAa alHAJIIBI KOHE OHBIH €31 Ka3ipri
TYpKUSHBIH XaJKbl TYPIKTEPIEH aXKbIpaTy YIIiH KaJIBIITACKAaHBI OaifKaiabl
[2,76.].

Typx/Typik STHOHMMiHIH MaFbIHACHI FRIJIBIMHU TYPFBIIAH 9JIi AIIbUIFaH
KOK, Oipak MbIHamail Oomkammap Oap (B.Y.MaxmupoBTBIH >KHHAKTaybl
OOMBIHILIA):

A.H.BepHITam TYpKYH «TYTac pyJblH, TYBICTapAbIH )KHHAJIATHIH OPHEI,
aTaMeKeH» JIETCH MarblHA YChIHAIBI.

H.A.backakoB MOHFOI. TYPKYH/TOPKiH/TyphuM «TYpPMBICKA HIBIKKAH
oiieniH ara-aHachl, TybicTapbl (TepkiHi — Bb.B.)» nerem marbiHa Oepeni,
OUTKEH1 MOHFOJIIAp TYPIKTEPCH KbI3 aJIbII, YHJICHIIT OTBIPFaH JIETeH O0KaM
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YCBIHA]IBL.

A.H. KoHOHOB TYpK 3THOHHUMI KOHE TYPKI. IyJbIFa «9CKEPH OAC KUIM»
CO31HEH IIBIFaJIbI, ce0e01 TYPK KOCBIHIAPHI TYJIbIFa MIMIIHASC TayablH TyOiHe
OpHaJTAaCKaH/BIKTaH, KbITAWIap COJI TayAblH aTbIMEH aTal KeTKEH JereH
TY>KBIPBIM >KaCai/Ibl.

A.Bambepu Typk < TYpyK < TYpY + €K <OKaH, ajjam» JIeTeH COo3 JICHII.

B.Tomcen, FO.HemeT Typk «KyIII, Kyar» IeTeH co3 ACHIi.

®.I'opreeB TYpK < TYp + €K «TYPaHJIbIK» JIETCH UPaH-COFIbI CO31 ICH/II.

O.ITpunak TYpKyT < TOp «KYPMETTI OPbIH» + T (KONTIK JKajFay) JIereH
Tangay yceiHaue [3, 95 6.].

KpiTaii jxa30anapeiHmga TypK ce3i «0ac KuiM» JETeH CO3/EH IIbIFabl,
OUTKEHI TapChl. THUTPaA-XOyJa «IIOIIaK OepIKTUIep» JereH OYpPBIHFBI
CaKTap/blH aTaybIHbIH BbIKIIAMJIAJFaH TYpl OOJNBIN TaObUIA/bI JETeH JepeK
Ke3zaeceni: Turpa > Typk [4, 70 6.].

JLH.I'ymusieB TYpK «KYIITi, MBIKTBD) A€T€H MaFbIHAHBI OUIIIpEl Jerl,
FO.HewmerTin mikipid Kongaisr [5, 22 6.].

B.B.bapronba Typk < TYpY/TYpY «3aH, 3aHMEH OIpIKKEH €Jl», «CaJT-
JOCTYp» JIeTe€H MarbIHa Oepeni aen memeni [6, 23 6.].

KenTipinren 6omkaM-miKipJIepAiH eIKaNChICHIH )KOKKA IIbIFapMaiMBbI3
KoHE 63 0OHKaMBIMBI3JIBI KOCA YChIHAMBI3. Bi3MiH OHBIMBI3IIA, TYPK/TYPYK
ASTHOHUMI KOHE TYpPKi. TOpPY «IIbIFa Kely, Mmaiga 0oily, KepiHy, JYHHUETe
keny» [7, 582 6.] ce3i + k (koHE KONTIK JKaFaybl) TYJIFajJapblHaH >KacallblIll,
«KaHamaH (KalTagaH) TyFaHaap, KypbUIFaHAap» JCTeH MarblHa Oeperi.
MyH1aFbl STHOIOT S «KEILEeT TApUX CaXHAChIHAH KETKEH FYHIAp/IbIH YpIIarbl
KaiiTa Tylbl, MEMJIEKET KYpIbD» JereHre casjibl. TYpKUIEpIiH «KOJI-asfbl
malObulFaH FYH YIBIMEH KaHIIBIK KaCKbIpJaH TapailMbI3» JIETEH aHBI3bI /1
COHBI HYCKai b1, Ko-asrel madblIFad FYH Oanackl — CUMBOIL. KbITalinapasiH
KYJIBIKKA TOJIbI CasicaThbIHBIH KypOaHbl OOJIBIMN, KYPBIN KEeTe Kaz[garaH FYH
OYJIETIH JKaJIFaCTBIPYIIIBI JKaJIbI3 A0H, TYKbIMIBI Oinmipesni. Con n1oH — AmmHa
Taiinacel. Onap Ky)aHJapra TeMip KOpbITa KYpil, OuaipMen naspiaHblIl,
Oip-aK KYHJE TypK KeTepiimn, oiapabl ToHKepin tactaiapl. Celitin Tepyk/
Typyk «kailta TyraH >kaHa e, KeHeT Maiga OoyifaH KaraHaT» Kypajbl.
«bi13 KalTa KemiK, )aTKaH XEePIMI3eH TYPABIK» NN O37epiHe o31epl aT
KOSIIBI.

Enni  600yn/6yoyn >THOHMMIH  KapacTelpailblk. «Kene Typik
co3diriHae» OOIYyH «TYPFBIHIAP, OAFBIHBIIITHI €], XaJblK, IIOFbIpJIaHFaH
XaJIbIK, agamMaap» ceMaapbia Oepetii kepceriires [7, 108 6.]. M.Kamkapu
co3/iriHAe OYAYHIIBIF Killll «YPBIK-IIOPINTI aJamM» MarFbIHACBIH/A Ke3/1ece/l
[8, 558 6.].

JLH.I'ymuneB OyayH ataybl Kapa XajiblKKa, KapalllblFa TaHbUIFAaHBIH
XKoHe OekTepre Kapchl MarblHaJa KOJJIAHBUIFAHBIH aTal KepceTeli: TYPK
oeriep OyayH «Typik OekTepi MeH Xauke» [5, 59 6.]. FampimMabIH Oy
aHBIKTaMAaChIHA CYHEHE OTBIPHIIN, OYYH STHOHUMI KOHE TYPKi. 001y «OEKITY,
TipKey, ®)aObICTBIPY» [ 7, 107 6.] co31HEH MIBIFA IbI IETeH TYKBIPHIM )KaCalMbI3:
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0oy + H (ICTIH HOTWXKECIH OLAIPETIH 3aT €CiM )KYpHaFbl: Kice «Oaimay» -
KiceH «kicen»). Conma, 00YH «TIpKEITeH, KOCBUIFaH» MarbIHAChIH Oeperi.
AKCYHeKTep MEH HeT13T1 eJJIeH 0acka 631 KeJliI KOChUIFaH O0CKBIHIAp, KayJiam
aJy apKbpUIbl KOCBUIFaH KipME€ XaJbIK T.C.C. OOmYyH/OYJIYyH el aTajfaHbIH
OaliKkaiiMBbI3.

boxni wen eni [1, 173 6.]. bekii men enxi >THOHUM 0a, TOMOHUM Oa
JIETeH CYPAKThIH Oackl omi ambuiMaraH. «KeHe Typki cesmirinae», Oipae
«JIaJlaHbIH aThl», Oipae «Tay Ti30EKTEepiHIH aThl HEMECE STHOHHUM» JETeH
eKIYINTHI aHbIKTama oepinren [7, 117 6.].

JLH.I'ymuneB «kKeHe TypikTep» aTThl €HOCTIH/IE: «... TYPIKTEP MIBIFBICTA
boxnu-karanra aeitin (MykpIpbiFa, KbIT. Mox3, MaHBDKypHust MEH AMYyp
MaHbBIHA) KETTI ...» JIETeH aBTOPJIBIK TYCiHIKTeMe Oepim kerexdi [S5, 267 0.].
Astop mykpu (Moxa) KorypuonsiH (Contyctik KopesHbIH) conaTycTirinaeri
OpMaH-TOFaiIbl MEKEHJEreH MaHBWKYp Taimachl €KeHIH oHe OJapAblH
KpiTaiimen corbickan KorypruoHbIH ofjaKTachl OOJFaHbIH ararl eteai [5, 228-
229 60.]. KeHne TypikTep OCBhI MYKBIPBI/MYKPH 3THOHHUMIH ©3 TUIIEpIHIE
«OeKII» JIeT aTall KeTyl MYMKIH JIeT OMJIaiMbI3 (TYPKI Tiaepinae M/0 apI0bIC
ajMacybl 0ap: MeH/OeH).

Abap [1, 173 6.]. Kenrteren 3eprreymiiiep AGap sTHOHUMIH JKyxkaH
ATHOHUMIHIH O6atamacsel nen TaHuabl (Mpicamsr: C.I1.Tonctos, A.H.bepaimram
T.0.). An KpiTail 3eprreymrici Jlro Maomail eBpomanblK 3epTTeyIIIepaiy
Ky)KaHJIap MeH alapiapabsl TEHECTIpyl TOJIBIK JOJICNICHOCTeHIH —aTarm
kepcereni [9, 172-173 66.]. JL.H.I'ymuneB, ®.CuMoKaTTaHbIH €CKEpTyiHE
cyienin, Abap MeH ABap Talmagapsl Oip eMec JIereH Ko3KapacThl YCTaHAIbI.
BymbIH KaraH KalThIc OonFaHaa akTHIK kiOepreH Abap Taiinacel nepoec en
Oonran, onapabl 554 xxburapel IcTeMi KaFaHHBIH KOJIBI KUparThl. An Kacrmii
acein Oapein EBpomama maiina Oonran ABap Oejiek XajblK €KCHIH arar
kepcereni [5, 33-34 66.].

biznin olibiMbIzma, AGap 3THOHUMI TTapchl. ab «cy» [10, 212 6.] + ap
«anam, en» [3, 87 6.] cesnepineH Oipirim, abap «Cy ajamaapbl» MaFbIHACHIH
Oepeni, elTkeHi AOap Taimacel Apajd TEHI31HIH MaHbBIH kaijaraH. by
aTay/bl KYpaMbIHJIa TApChl TULI1 COFabLIap O0ap adranurrep Oepyi MYMKIH.

Ictemu Gacraran barbic Typki KaraHaThIHBIH 9CKepl Ky>KaHIap/bl,
abapriap/ibl )K9HE XyHH, yap, Orop CHUSKTHI YCaK Talmagapibl Kupara >KeHirl,
Eninnen opi aceipa KybIn TacTaiiasl. by KalmkplHIap el ABap JIeTCH aTIeH
BusanTussbiH iprecineH Oipak mbiraasl [S5, 34 6.]. MyHarer aBap STHOHHMI
KOHE TYPKI. aB «KHHAY», aBap «OKUHaIy» [7, 69 0.]. co3nepiHeH MIbIFaThIHBIH
Oaiikay KMbIH eMec, OiTKeH], IbIHBIHA Ja, Oyyiap op TalllaHblH KaJIIbIFbIHAH
KypajraH efl. ATan alTKaHja, TYpKiJIepJeH KeHUITeH XyKaHap, adapiap,
adTanuTTep, XyHH, yap (Bap), orop T.0. STHOCTap JKMHAKTAJBIN KaJIFaH €.
byn xayeiHTep TalmanapablH KaJabiFbl Oip e 0omeim Oipirin, EBponanbig
«0ipa3 MmaHbIH KaFajbD».

Ypinm[1,17306.]. «Kynrerin» eckeprkimninaae [ lypm typinge TanOaranran
(KT(0) 4-xom). 3eprreymiyiep oa Co3[i amypbiM, mapnypym T.0. TyiFaga
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OKBIN KeJmi, anaiga Oyl STHOHUMHIH TypM/ypyM/puM, sirHM Buzantus
€KeHIH TYpiK FajaeiMbl bahayennuu OTken monenmen mblkkan eai [S, 33 0.].
Pum ce3in Typkisep mpoTesa jkacamail aiita aJMalTBIHBIH €CKepceK, YPpyM
TYJIFachl TUI 3aHbIHA KaWibl kenMmenal. Kazak TumiHae «kbi3asl Kplpbivra,
wiael YpyMmre KOHIBIPABDY MOTENIHAE OChl aray CaKTalbll KairaH. Typki
KaraHaTbl BuzantusiMen opakrac 0oJbll, jki0€K cayJachbIMEH ailHaJIbICKaHbI
TapUXTaH MAJIIM.

Yw gypwixan [1, 173 6.]. KypblkaH KaFaHaTThIH COJITYCTIK-IITBIFBICBIH A
OpHaJIaCKaH TYPKI TaWTachIHBIH aTbl OonraH [7, 469 0.]. KpiTail. rynuranp
TYpiHZAC ’Ka3bUIFaH KYPBIKAHJAp Ka3ipri sSKyT-caxa eliHIH apFbl TETl JIeTeH
MIKip KaJbITackaH [5, 61 6.].

Kypblkan 3THOHMMI TypaJibl MOHFOJI. KyparaH «KO3bD» CO31HEH, KOHE
TYPKi. KOpBIFAH «KY3€TIIi, KOPFayIlbl» CO3IHEH IIbIFapraH OipeH-capaH
OopkaMHaH 0acKa HAKTBI DTUMOJOIHS JKOKTBIH Kachl. bi3iH OHBIMBI3IIA,
KOHE TYPKi. KOPbIFaH «OCKET, 9CKepH KOHBIC» [7, 458 0.] CO31HEH MIbIFaIbl
JIETCHICp IIBIHIBIKKA OIpTabaH >KaKblH TypraHnad, Oipak aray peTiHe
OJI TaWTNaHbIH epeKIle OeNriciH Tam Oachlll TypraH koK. Ke3 kenreH aray,
OJ — MEWJIi, TOMOHUM OOJICBIH, MEWJII STHOHUM OOJICHIH, €peKIe Oelnrire
Kapail KOWbUIATBIHBI Oenrin. A KypbhIKaHAAp/bIH ©31HE TOH epEeKIIeir —
oJIapJIbIH TeMip eHIipy mebepiri. MaceneH, apxeonor A.I1.Oki1aTHUKOBTHIH
alTybIHILIA, €H Ta3a, CalaJibl TEMIp/ii OChI KYpPBhIKaH1ap FaHa OH/1IpE ajla/ibl KeH
[5, 64 6.]. Ennemne, KypblKaH dTHOHUMI KOHE TYPKi. KOPBIK «OaJKbITHUIFaH
temip» [11,225 6.] + aH (keHe )KypHAK: ep/epeH, OFYJI/OFyJIaH ) TYIFalapblHaH
YKaCaJIbIN, KOPBIKAH/KYPBIKaH «(TeMip) OaIKBITYIIb MaFbIHACHIH Oepei aen
ecenreiimis. Kypbeikanaap KaraHaTka Oarajibl aH Tepici MEH TeMip KapyJsap
KI0epinm TypFaH, al «... TYpKuIep TeMipai OWiK caHaiabl, TEMipre KypMeT
KbLIaae» [8, 419 6.].

Koimau [1, 173 6.]. KeiTaii 5THOHNUMI, KenTereH 0acka STHOHUMJED
CUSAKTBI, OJ1 €JIr€ ChIPTTAH TaHbUIFaH. ATan aWTkanja, X-XI racelpiapna
Conrycrik Kpitaitapr 6ackimn anein, JIsio MeMIieKeTiH KYpFaH MOHFOJI TEKTEC
KHJ/IaH TalNachIHBIH aThIHAH KaJBIMTACKaH dTHOHUM OoiyaThiH [12, 246 0.].
byn arayneiy EBpoma, Peceit skakka keHiHeH Tapan ketyiHe Kpitan/Kunan
MEMJICKETIMEH cayla-CaTThIK >KacaraH KeIecTep/iH BbIKMaibl Ker OoJFaH.
Omnap: KuaaH/KaTai/KeITai/XpITall/KUTal A€M arar KeTKeH. AJl KbITalIbIKTap
©3/1epiH WKYHTO/S)KYHFO €N aTaiJpl: KbITall. WKYH/KYH «OpPTaJlbIK» + TO
«memiiekeT [9] ce3nepinen Oipireai. Kerraitabl mapebl tinaec enuaep s/
Uwun nmemn araiinpl, ce0eOi ayFaikbl KbITaili MMIIEpUsChIHBIH [{MHD aTaybiMeH
OaitmanpicThIpanbl. KeHe TypikTep onmapabl TabFad Jem aTaFaHbl MOJIIM.

Tamabw [1, 173 6.]. Kene Typki eckeptkimrepi meH «KeHe Typki
cesairigae» TartaOwl [7], keiOip 3eprreymriepae Tartan/tatantap [S5, 541
0.] Typinge ke3geceni. Tarabbl STHOHUMI KbITal jka30allapblHAa XW/FU €Il
nen Oepineni [4]. JILH.I'ymuneB Tarantap MeH KHIaHIAPAbl MOHFOJIBIK
Tailnanapra >KaTKbI3abl [S].

OTHOHMMHIH Kai TUIJIEH IIBIFATBIHBI OENrici3, ajlaiijja MOHFOJI TalIIachl

30



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (66) 2022, 25-38

OOJIFaH/IBIKTaH, MOHFOJI. TaaT(ai) «oKaiIIbl, KOJAMIIbI, BIHFAWIbI (TaTy)» [13,
440 6.] + Typki/mMOHFOJI. aba/abbl «oKe, ara, araiibiiy |14, 54 6.] ceznepiHeH
»acanybsl MyMKiH Jien Oomxaiimbi3. Byt arayniel OapiblK Tapuxu OKUFanapaa
Oipre >xypreH KugaHmap Oepir, TaaraObl «TaTy arallbIH» el aTaybl 90/IcH
bIKTUMaJ. TaraObLIapAplH Kelae TYpPKUIEPMEH 1€ OJAaKTAChIll OTbIPYbIHA
KaparaHJia, OJIap/IblH Ta3a MOHFOJIIBIK Taiina 0oiMaybl Ja MYMKIH.

On tienix xangol [1, 173 6.]. Kene Typki eckeptkimrepinae «Ou ox
oyoymn» typinae xaspurran (Kt(0), 19-xoim). bapasik 3eprreyminep OH oK
OoynyH sTHOHUMI batbic Typik KaraHaTel aTayblHBIH OpPHBIHA KOJJIaHbLIA
OepeTiHiH, OUTKEHI STHOHUM baThIC KaFaHATTHIH HETI3T1 TalIanapsl OOJFaH
JynynbslH MaHbIHa TONTacKaH Oec Taiina MeH HymmOuaiH MaHbIHA TONTACKaH
Oec Taiinmanbl KOchlll «OH OK OYJIyH» el aTaJiFaHbIH MOWBIHAAWABI [5, 147
0.]. Mynpaii Tonracteipy 635 xbuiaapsl bareic KaraHaT KaFaHBIHBIH OMIpIMEH
XKYpII, €Xenri JocTyp OOWbIHIIA, op pyFa Oip-Oip >keOeleH TapaThUIbII
OepinrenaikteH, OH OK «OH Taima» arysl naiga OonraH [5, 210-211 66.].
M.Kamkapu oKk «eHii, yjiec, 0eJ1ic» MaFbIHAJIbBI CO3 €KEHIH aran KepceTel
[8, 66 6.].

A3 [1, 173 6.]. Kene Typki eckeprkimrepinae A3 OyayH/IbI XaJIbIK €TiI
Kypamn, onapra bapeic 6ex Oonranbl sxaitnbl aiTeiianasl (KT(6), 19-xom). A3
ATHOHUMI ©3 3TUMOJIOTHSCHIH dJIi ama KOWFaH koK, anmannga JI.H.I'ymunes
o3 eHoOerinae P.OKupoHblH a3mapabl anaH-upaHIbIK Talnanapra >KaTKbI3bIIL,
arayblH «aK THIIIKAH» MOHJI TYPKI-IAPChl CO31HEH UIbIFApaThIHbIH, all
B.B.bapTonpareiH  azgapabl  €HHCEH OCTSAKTapbl MEH acCHHajapblHA
YKaTKbI3aThIHBIH KenTipeni [5, 156 0.]. A3 ce3iHiH «aK cycap» MarbIHAChl 0ap
exkeHiH M.Kamkapu na aran ereni [8, 110 6.].

biznin olibiMbI3IIA, KBIpFBI3AapMeH kepiii TypraH, CasH-Exucei
KaKThl MEKEHJETeH ATHOCKA alaH-UpaH KaHBIHBIH Ja, CO3IHIH e XKeTe
KOIOBI ekiTanaii Hopce. Kepicinme, akagemuk B.B.bapronareiH contycTik
TalIagapbliHa KaKbIH JEeTeH MiKipi akplIFa KOHbIMIBI. COHJa STHOHUMHIH
MarblHACBIH J]a KeHe TYpKi. a3MaH<a3 TypiK., TaTap., OalIKypT. «KocIHa,
Oyman» + maH (ic-opeKeTTiH MeCiH OUIIIPETIH XKYpHAK: ajlap+mMaH, madap-
MaH) [14, 96 6.] TyOipineH mbIFapein anyra Oomaapl. CoHma, A3 «Kocma,
OynaH» MarbIHACBIMEH, TYPIKTEP MEH COJITYCTIK TaimnaigapbiH (OCTIK T.0.)
apaJtachlll KETKEHIHEH (HeMece apajlac TYpFaHbIHAH) Maii1a OOJIFaH €1 eKeHIH
aHrapyFra 0oJajbl.

An kenTipinreH Ooipkamaap INNHAETI «akK THIIKAH», «aK cycap»
MOHJIEpl OJIap/blH aThIH €MEC, HeTi3ri KociOiH OuImipeni XoHE STHOHHM
Oomnyra KaOuneTi Oap eKeHIH NI JKOKKa IbIFapyra OonMaibl. CONTYCTIKTE
OpHajacKaH Taimanap OONFaH COH, aK cycap aHbIH ayjarl, TepiCiH CaThIIl
TYPYHI 3aHbI KYOBUIBIC OOJIBINT TaObLIAIbI.

Anmet 6aynvr Cozoax [1, 173 6.]. OrHonuMHIH 631 — Corx, an Cornmak
«banacarynra keinin MeKeH TemkeH Oip KaybIM kypT. Onap COFAbUIapAaH.
byxapa men CamapkaHn apachIH1a TIpIIUTIK eTKeH. KelliH TYpIKTeHIN KeTKeH
[8, 531 6.]. Corn »THOHHMMI Typallbl KONTETreH OoKaMIAp/IbIH IMIIH/E eKeyl

31



HU3BECTHUA KasYMOuMS$ umenu Abblial XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (66) 2022, 25-38

oekteM: 1. CoFl MpaH. CyXTa «OTIIEH Ta3apThUIFaH» MaFbIHACHIHAH ILIBIFAIIbI
[15, 31 6.]. 2. Co¥n coFa. cak, ckud, ammKy3 STHOHUMIEPIMEH OalIaHbICTHI
IIBIKKAH.

Cornpliap eXeJIeH MIBIFbIC TIeH 0AThICThI XKAIFACTBIPYIIBI XKoHE ¥ JIbI
JKibek >koJIbIH cajFaH cayjgarep XajiblK OOJFaHbl TapuxTaH MoniM. EHpmerne
ATHOHUMHIH Y)KiH OCBI KOCINTEH 13/1ey KepeK. bi3iH 3epTTeyimi3 OoibIHIIA,
COFJI TIapChl. coyna «cayma» [10, 296 6.] cesinen mbirarbingaii. Corma/coyna
ce3lepiHieri F-y ABIOBIC aaMacybl TYPKI TUTIHAEC Oap KYOBUIbIC: JKanjar/
Kammnay, Keictar/Kpictay. An Cormak<cora+mak (Oip HOPCEHIH MOJIJBIFbBIH,
TOHJIITIH OLIAIPETIH )KYpPHAK: KYM+IaK, MaH+/1aK) TyJIFajJapblHaH KacaJblIl,
«caylaiublI, cayaarep» JereH MarbiHa Oepexi. byn aray mapcsl, Typki
TUIEPIHIH apajlacybIHaH JKacaJlFaH.

AnTtel 6aynbl Cornak, MoTiHze anTsl 4y0 Cornak, ataysl [sireic Typki
KaFaHaThl Kysam, TaH uMIepusicbiHa OarbiHFaH Ke3ne (630-1Ibl Kbu1aapsl),
COFIpUIAp Ja TaOramTapra OaFbIHBIIITHI KYHTE Tyceml oHe Oeim-0ein
Owtey/i JKakchl KopeTiH TaH UMIEPHsICHI COFIbUIAPABI aIThl OKPYTKE O
opHanacteipansl [9, 74-75 66.]. Con xe3nen Oacram, Antel Oaynsl Cormak
araysl maiiga 0onraH. A armsl yyo TipKeciHzeri uy0 (KpITaiIa YwKoy/dbly)
«aimak, 00JIbIC» CO31HEH IIBIFAThIHBI aHBIKTAIFaH [7, 156 0.].

bativipgy [1, 173 6.]. bailblpKy TYpKIJIEpIiH CONTYCTITIHAEC HEMece
COJNTYCTIK-UIBIFBICBIH/IAa OpHAJIaCKaH TaWNaHbIH aThl OOJbIN TaObLIAIbI
[7, 79 6.]. Byn ennin Ka3ipri yprakTapbl KiMJaep ekeHi Oeinrici3. baibipky
ATHOHMMI Ka3ipri Ka3akK TUTIHJIe CaKTaJFaH OalbIpFbl «OYPBIHFbI, €CKi, KOHE»
YKOHE (OKEPTUTIKTI, TYPFBUIBIKTBDY CO31HEH >kKacamybl 907eH MyMKiH. CoHfa,
Baitbipky STHOHMMI «OalbIPFhI, )KEPTUTIKTI (€J1)» JereH MarbiHa Oepeni. YIIbl
Janaaa YIbICTap aybIChII, CAIMBIPBLIBICHII JKaTKAH/A, CONTYCTIKTE (OQJIKiM,
Cibipae — b.b.) cansicThipMalibl Typ/e y3aK yaKbIT THIHBIII OMIp CYPTreH e
0051ybl MyMKiH. OTBIPBIKIIBI €1 O0TYBI 1a BIKTUMAJT.

Kapnyx [1]. Kapnsik/Kapiayk 3THOHUMIHIH TYPKI TIJTiHEH >KacallFaHbI
aHBIK 00JIca J1a, STUMOJIOTHUSCH OHAl allblIaThIH CUAKTHI OoJica 1a, OipHere
ke3Kkapac Oap: 1.KanbiH kapabiH kecenineH OFbI3 KaFaHHAH OOJIIHIN KaJFaH
OlpHele TalaHbl KapJblK «Kap agaMaapbDy ICTl aTal KeTINTI JETeH aHbI3 b
kentipeni bepesun, Kononosrap [3, 105 6.]. M.Kamkapu ocCbl aHBI3IbI
KyITaraHgal KapiyKTap[bpl «...0flap Jla OFbI3ap CEKUIAl TYpKIMEHIep»
neuni [8, 533 6.]. 2. depdep keHe TYpKi. Kap «apanacteipy, Kocy» [7, 428
0.] TyOipiHEeH WIBIFAphIN, KapayK<KapaJlyK «apajacKaHaap» JIereH MaFblHa
OepertiniH aiTazsl [3, 105 6.]. by nikip/iH ae >kaHbl 6ap, OWTKEeHI KapiayKTap
YUCBI, MOYyJIa JKOHE TallbLIbl JEreH yII TaimagaH Ttypazabl [9, 186 0.],
COHJIBIKTaH KapJIYKTap/abl KEHIE «YIII OFbI3)» JIeT aTaiThIH OosFaH [5, 313 0.].
3. MeH, e3iMHIH «Op AnTailiblH Kep-Cy aTTapbl» arThl MOHOTpadusIMaa
B.N.Mnnng-CBUTHIYTIH Kap, Kep, Kp TYOipi HOCTpaTHKAIBIK TUIIEPAE «Tay»,
«Tac», «IIbIH» MaFbIHACBIH Oepemi jgereH mikipi MeH MOH-KanmyHHBIH
My3sraynsl «My3Kap» JIel KazyblHa CYHEHiIN, KapiablK dTHOHUMI «TayJIbIK»
MarbIHACBIH Oepei jereH 0oinkaM aiTKaH efiM. Kaziprizeprreynepre cyieHin,
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KapibIK STHOHUMI TsiHb-11Ianb TaybIHBIH HIBIFBIC ciieMaepi bapkenrtar sxone
Kapnbikrar opoHUM/IEpiHEH HIbIFa/Ibl-ay JereH OobKkaMFa KenaiM. MyHarsl
YK — KApJBIKTapIblH MIEKapachl OChl TaylnapjaaH Oacrtaibil, MOHFOI
AnTaiibiHa AeiiH co3buTbIN JKaTKaHbl [9, 186 6.]. CoHma, KapibIK/Kapiayk
3THOHUMI «KapibIKTaFr TayblHaH IIBIKKaHIAp» JEereH TPAaHCOHMMHEH Maiiia
OonraH aeyre 0oiaapl JKOHE Oysl OOmKaM «Kapibl JKEPIIKTEp (KapiibIk)»,
«TayNbIKTap» YFbIMAApbIHAH THIM aJIIAK KETIIl )KAaTKAH KOK.

I32in xankor [1]. 13rinm OymyH/I3rin Xajkel STHOHUMI — TYPKi TiImec
TalmanbiH athl [7, 216 6.]. Kene Typki. 13 «i3» + Tl (CBIH €CiM YPHAFbI:
YII+KLUI, TOPT-HKLUT) TYJIFajJapblHAH JKacaJIbII, 13T «131HEH (apThIHAH) ePYIIi»
JereH MarbiHa Oepeni. bizain oiibiMbI3IIa, 311 HAKTHI Oip PYIBIH aThl €MeC,
Kamaran xaranzpl KoJijarn, apTblHAH €pyIIl eJIiH KaJIIbl, YaKbITIIA aTaybl
cuskThl. Onaii neyre «Kynrerin» ecKepTKilIHaeTi MbIHA OKUFa UTEPMENICHIi:
«...AFaM KaraHHBIH eJ11 OYTiKIIiI O0JIFaHa, XaIKbl KYHIIILI, KEKIITi1 OoJIFaHaa,
[3rin XamKpIMEH COFBICTBIK... [3T11 XalKbl KBIPBULIBD. [3T11 aTHOHUMI Oy/1aH
Oacka >xepzae xwul kesznecreiai. by KynrerinaiH ockepu TOHKepic jkacarl,
Kamnaran karanpl KosiaymbuiapAbl KbIpFbIHFA YIIBIPATKAH TYCHI.

Eoizoep [1]. Eni3 »THOHMMI KbITal. ane, cene, Xeae TYPIHAE XaTka
tycin, 15 pynsl Tene omarbiabiH Oipi periHne kepceriireH [9, 83- 84 60.].
Keiiin ¥#rplp KaraHATBIHBIH KypaMbIHA €HII, Oaciibl TanmajgapbiH OipiHe
allHaJIFaH.

Eni3 S THOHMMIHIH MaFbIHACKHI TypaJIbl 3€PTTEYJIEP Ke3AeCIei i, ananaa
KOHE TYPKi. €3 «OuiK, KOFaphl, KoTepiHKi» [7, 162 06.] ce3iHEH WIBIFYbI
o0/leH MYMKIH JIeT OHIaiiMbI3, OWTKEH1 eIi3NepAiH araMmeKkeHi AJanra
Taynapbl OosiraH [5, 262 6.]. Conpa exiz/eniznep «OuWiKTeri, Taygarsl (en),
«TayJBIKTap» MaFbIHACBIH Oepe/ii.

bepuexep [1]. «Kene Typki cesmirinae» corn Oepuekep (Oepuenep-?)
«OTapbIMbI3/IaFbl  (OAFBIHBIIITHI) COFABLIAPY JIETEH aHbIKTamMa OepuIreH
[7,507 6.]. An JI.H.I'ymuneB «1ry0o TyFbI3aTbIiH OepueKepiiepy» e oJlapablH
JKEKe e eKeHiHe KyxikreHeni [5, 344 6.]. bi3miH olbIMbI3IIA, Oepuekep
€31 COFJIbl STHOHUMIMEH TIPKECII KeJil, KoHe TYpKi. Oepimn «anmbic-0epicy
[7,96 6.] + kep (mapchl. KOCINTI OUIIPETIH KYPHAK) TYIFAIApbIHAH KaCaIbIIL,
Oepimkep/Oepiekep «ajabic-0epic Kacayibl (COFAbLUIAP)» JETeH MarbiHaJa
Konnanpurad cuskThl. Conpa, KynrerinHiH sxepneyiHe KaTbicKaH COFIbl
Oepuekep «anplc-Oepic jKacaylbl, 1preferi CofapulapAaH» koHe bykapa
yieicbiHad Hen Cenyn Tapxan kenren 6onaznbt (Kt(6) 52-5xo0).

byxapax ynyc [1]. bykapak yibic «bykap KaJlachbIHbIH MaHbIHJIaFbI €J1-
KypT» nerenai ounnipeni. by HakTer Oip enniH atel emec, bykap olikoHmMi
apKbLIbl YKacaJFaH jKajbljlaMa 3THOHUM >KOHE OYJ1 JKepJe /1€ COFAbLIapbl
AWTBII OTHIP.

KopbIThIHABI
KopeiTa kenrenae, oHoMacT-FaibIM peTinae Kynarerin eckepTkimiHe
Ke3J/IeCETiH KelOip 3THOHUMIEPTe STUMOJIOTHSUIBIK IOy >Kacajibl. 3epTTey
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0aphIChIH/IA STHOHUMHIH MaFbIHACHI TYPajibl OYPBIH-COHIBI AUTBHLIBII KEJITEeH
0oinKaM, TYKBIPBIMIAPFA CYWEHE OTBIPHIN, 63 KO3KapachIMbI3Ibl YCHIHYFa
THIPBICTHIK. FhITbIME OOKam Kem OosiFaH CaiblH, IIBIHABIKKA OipTabaH
JKaKbIHIAW TyceTiHIMI3 aHbIK. OHBIH YCTiHE, KOHE TYpPKI €CKEepTKIIIHIH
OHOMACTHKAJIBIK KeHICTIT1H KJIBITITACTHIPY YIIIH J€ MYHJAH 3epTTeyIepaiH
MOJI OOJIFaHBI JKAKCHI.

Kapxbuianabipy Typasabsl aknapar. Makana 2021-2023 sxeuigapra
apHaJIFaH FRUIBIMH YKOHE (HEMECe) FhUIBIMU-TEXHUKAJIBIK jk00aap OOHbIHIIA
TPAHTTHIK KapXXbUIAHIBIPY asChIHIA >Ka3buidbl. 3eprreymi  Kaszakcran
Pecniy6nukacer BimiM  KoHE FBIIBIM MUHHUCTPIITiHIH FBUIBIM KOMHUTETI
KapkbutavabIp el (AP09260070 rpaHThr).
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Ob OTUMOJIOI'NU HEKOTOPBIX DTHOHUMOB
B IAMATHUKE KYJIBTET'UH
“buspos b.H.!
'x.¢.H., acconuupoBanHblii mpopeccop, BKY um. C. Amankoinosa,
Yerp-Kamenoropcek, Kazaxcran,
I e-mail: berdibek _biyar@mail.ru

AHHOTanus1. JIpeBHETIOPKCKUE MAMSATHUKH WU3YYarOTCS M U3y4arOTCs
B SI3bIKO3HAHWH, TEKCTOBEICHHH, JINTEPATyPHO-KAHPOBOM, HCTOPUYECKOM
acniektax. OIMH U3 HETOCTATKOB 3aKJII0YACTCSl B PACCMOTPEHUN OHOMACTUKH
npeBHUX penukBuil. [lo psay mpuvmH ompeaeseHne OyKBaJIbHOTO YHCIIA
HMMEH B JIPEBHETIOPKCKUX MaMSATHHUKAX BBI3BIBAET HEKOTOPHIC TPYAHOCTH.

B crarbe mpoBeieH STUMOJOTMYECKUN aHaIu3 HEKOTOPhIX u3 23
STHOHUMOB, BCTPEUANOIIMXCSA B mamsATHUKEe KyiabTernH, STHOHUMOB,
3HaYEHHE KOTOPBIX HE PACCMATPUBACTCS WIH SIBISIETCS CIIOPHBIM. B 1mernom
OHOMAaCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO JAPEBHETIOPKCKHUX IMAMITHUKOB JI0 KOHIIA HE
n3ydeHo. OcoOEHHO STHOHUMBI OCTAIOTCS He3aMe4YeHHbIMU. Llenb craThu
COCTOMT B TOM, YTOOBI PACKPBITh CEMAaHTUKY dTHOHMMOB, BCTPEUAIOIINXCS B
naMmsTHUKe KynbreruH, u 1aTh onpeeaecHue ¢ JUHIBO-UCTOPHYECCKONW TOUKH
3penust. CoriacHo IPHUHITUITY, YTO 000 STUMOJIOTHUECKUI aHAJIU3 COCTOUT
13 MPENOI0KEHHUS, TPEITIOKEHHBIEC ABTOPOM BBIBOJIBI TAK)KE HE MOTYT OBITh
BOCIIPUHSATHI KaK CTOIPOIICHTHO BEPHBIE, OJTHAKO B OJTHOM U3 MPEIJIOKESHHBIX
MIPEANOIOKEHUN MOXKET COJIEPIKAThCSI HCTHHHOE 3HAUYEHHE STHOHUMA.

[Ipu mnpoBeaeHUM HCCICIOBAHUS HCIOIB30BAIMCH CPABHUTEIBHO-
HCTOPUYECKHUE, PETPOCTICKTUBHBIE, apealIbHbIC, CTATHYECKHIE, STHOJIOTUIECKIE
METO/IbI MCCIIEIOBAHUs. ABTOp NMPUBOJNT U CPABHUBACT paHEE BhICKa3aHHBIC
MHEHHUS 00 YTUMOJIOTUH OJHOI0 dTHOHHUMA U TOJIBKO ITOCJIE DTOr0 BBIABUTAET
CBOIO TUNOTE3y. BhICKa3piBaHME HOBOW TOYKH 3PCHHS WM TNPU3HAHHE H
MOJIJIEP>KKa OJTHOTO M3 ATHUX BBICKA3aHHBIX YTBEPKACHUI 0€3 OMPOBEPIKCHUS
YK€ HaIMMCaHHBIX JI0 HETO BBIBOJOB — 3TO COONIO/ICHNE HayuyHOU ATHKU. [Ipu
OTIPENCIICHUN 3HAYeHHs ATHOHMMA aBTOpP paccMaTpUBaeT HCTOPUYECCKHE,
reorpauyecKre yCIOBUsI, COOTHOCS C HUMHU TMPUYUHBI MPOUCXOXKICHUS
(3THONOTHIO) UMEHU. MOXKHO 3aMETUTh, YTO TPEOOBAHHUE O TOM, YTO POJIOBBIC
MMEHa, B TOM YHCJIC TOTIOHMM W 3THOHHMM, JOJDKHBI paccMaTpHBAThCS B
SI3LIKOBOM, HMCTOPUYECKOM M TreorpaduuecKkoM acleKTax, COONIoIaeTcs B
AHHOM CTaTheE.

HoBu3Ha cTaThy 3aKiIr0uaeTcs B HAIMYHUU HOBBIX (POPMYITUPOBOK, paHee
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HE YNOMHUHABIIMXCS O 3HAUYEHUU aHAIM3UPYEMbIX 3THOHUMOB. boree Toro,
CUCTEMAaTU4eCKasi HEUCCIIEJOBAHHOCTh OHOMACTHYECKOTO IMPOCTPAHCTBA
B JIPEBHETIOPKCKUX NaMSATHUKAaX M MAaJOYHCIEHHOCTh OHOMAaCTHYECKHX
YUEHBIX CpeIu MPEeAbIAYIINX UccienoBaTesneii 00ycIaBiIuBaOT aKTyalbHOCTh
JTAHHOTO MCCIIE0BaHUS.

KiroueBble cjioBa: JTHOHUM, O3THOC, OJTUMOJIOTHS, STHOJIOTHS,
ceMa,lpOrHO3, BbIBOJ, MHEHUE, MOTHBALIHS.

ABOUT THE ETYMOLOGY OF SOME ETHNONYMS IN THE
MONUMENT KULTEGIN
*Biyarov B.N.!
Icand. of Philol. Sc., associate professor, S. Amanzholov EKSU, Ust-
Kamenogorsk, Kazakhstan,
I e-mail: berdibek_biyar@mail.ru

Abstract. Ancient Turkic monuments are studied and studied in
linguistics, textual studies, literary-genre, historical aspects. One of the
disadvantages is to consider the onomastics of ancient relics. For a number of
reasons, determining the literal number of names in ancient Turkic monuments
causes some difficulties.

The article presents an etymological analysis of some of the 23
ethnonyms found in the Kultegin monument, ethnonyms whose meaning
is not considered or is controversial. In general, the onomastic space of
ancient Turkic monuments has not been fully studied. Especially ethnonyms
go unnoticed. The purpose of the article is to reveal the semantics of the
ethnonyms found in the Kultegin monument and to give a definition from
a linguo-historical point of view. According to the principle that any
etymological analysis consists of an assumption, the conclusions proposed
by the author also cannot be perceived as absolutely correct, however, one
of the proposed assumptions may contain the true meaning of the ethnonym.

Comparative historical, retrospective, real, static, and etiological research
methods were used in the study. The author cites and compares previously
expressed opinions about the etymology of one ethnonym and only after that
puts forward his hypothesis. Expressing a new point of view or recognizing
and supporting one of these statements without refuting conclusions already
written before it is compliance with scientific ethics. When determining
the meaning of an ethnonym, the author considers historical, geographical
conditions, correlating with them the reasons for the origin (etiology) of the
name. It can be noted that the requirement that generic names, including
toponyms and ethnonyms, should be considered in linguistic, historical and
geographical aspects is observed in this article.

The novelty of the article lies in the presence of new formulations that
were not previously mentioned about the meaning of the analyzed ethnonyms.
Moreover, the systematic unexplored onomastic space in ancient Turkic
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monuments and the small number of onomastic scientists among previous
researchers determine the relevance of this study.

Keywords: ethnonym, ethnos, etymology, etiology, sema, forecast,
conclusion, opinion, motivation.
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AHAJIM3 KOHIENTYAJIbHOU META®OPBHI U METOHUMUHU
BO ®PA3BEOQJIOTMYECKUX EJJUHUIIAX (' YAHBIOHBION)
KUTAMCKOI'O SI3bIKA
*TunsmanoBa M.T.!

"PhD-nokTopant, Kazaxckuii yHUBEpCHTET MEKAYHAPOAHBIX OTHOILICHUH 1

MUPOBBIX SI3bIKOB UMEHH AObLIaii XxaHa, I. Anmartsl, Ka3axcras,
https://orcid.org/0000-0001-5106-6219

“le-mail: dilmanova.m@gmail.com

AnHoTanusi. B HacTosMIel cTaThe ryaHbIOHBION — (hpa3eosiornuecKas
€IMHNLA COBPEMEHHOT0 KHUTAlCKOIrO si3bIKa — paccMaTpUBAaeTCsl ¢ TOYKU
3peHusi Teopur MeTadop KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKU. llenbio sBisercs
BBISIBJIEHHME OCHOB M MEXaHU3MOB (OPMUPOBAHUS S3BIKOBOTO 3HAYEHUS
(Gpa3eoqOruyecKux E€IUHHUI] C COMAaTHYECKUM KOMIOHEHTOM. OOBbeKT
HCCIIE0OBAHNS — COMAaTHYECKHUE T'yaHbIOHBIOM B COBPEMEHHOM KHUTalCKOM
SI3bIKE, TIPEJIMETOM K€ OIpPEJIeTIeHbl KOTHUTUBHBIE TPOLIECChl U MEXAHU3MBI,
JeXalue B 0CHOBE (POPMUPOBAHUS S3bIKOBOTO 3HAUEHUS (PPa3eosornyecKoi
enuHulbl. Takol TMOAXOA TMO3BOJWJI M3YYUTh KOTHUTHUBHBIE MOJENU
KOHIIETITyaJIbHOM MeTadopu3ali UiId KOHLENTyalbHOW METOHHMU3ALUU
I'YaHBIOHBIOW C COMaTHY€CKUM KOMIIOHEHTOM.

B crarbe naHbl CcTaruCTUYECKHWE JIJaHHBIE COOTHOIICHHS THIIOB
MeTadopuzallid M METOHUMHU3ALUU HccienryeMol  (paszeonornyeckon
enuHubl. [lokazaHbl KOTHUTHUBHBIE TPEANOCBUIKM I pa3paboOTKu
METOAMKH pa3rpaHUdYeHHs] KOHLENTyalbHOW MeTadopbl U METOHHUMHH.
[IpoBeneHo pasrpaHuyeHHe KOHIENTyalbHONH MeTadopbl U METOHHUMHH.
[TonBenena reopernyeckas 6a3a, BKIOUAOIIas B ce0s1 BOCIPUSATHE BHEIIITHETO
MHpa CO3HAaHHWEM U BBbIJEJICHHEM B MaMsITH HWH(OpMaLUHU, CHOCOOHON K
KOHLIETITyaJIM3alliy OJHOPOIHBIX MOHATHI C MOMOIIBIO S3bIKA.

N3yuenne koHuenTyanbHOH MeTadopbl U METOHHUMHH TMPOBOJUIOCH
METOZIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH, KOTHUTHUBHO-THMHIBOKYJIBTYPOJIIOTUYECKOTO
aHanuza. B pesynbrare BBIBEEHBI CTAaTUCTHUECKHE JAaHHBIE O TOM, YTO
JI0JIs1 YaCTUYHOM MeTadopu3anuy WM METOHMMM3HIIMM B COMAaTHYECKHX
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ryaHploHbION cocraBiusier 37,7% wunu 222 eAuHUIBI  UCCIEAYEeMOro
Kopryca. Takke cenaH BBIBOJ O TOM, YTO KOHIIETITyaibHas meradopa u
METOHUMHUS SIBJISIIOTCS CAMOCTOSITEIbHBIMU KOTHUTHBHBIMHA MEXaHH3MaMH,
KaK Ha OCHOBAaHUHM IOBEPXHOCTHBIX, TaK M TIYOMHHBIX XapaKTEPHUCTHUK
ux pasrpaHudeHus. [lomydeHHBIE pe3yabTaThl MOTYT OBITH MPUMEHEHBI B
JAJTbHEHIIIEM pPa3BUTHUU TEOPUU MeTadopbl MPUMEHHUTEIBHO K KHUTaWCKOMN
(dpaszeonoruy, B HaNWCAaHUU Kypca 10 KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKE IS
CTY/ICHTOB JIMHI'BUCTUYECKHUX HaIlpaBICHUH.

KiioueBble ¢JjI0Ba: COMarM4ecKWe TyaHBIOHBIOW, CEMaHTHKA,
KOHIIENITyallbHass MeTadopa, KOHIENTyajdbHas METOHUMHUS, PACIIMPEHHBIN
TUI, (Pa3eoJOrHYECKUe CIUHMIIBI, Teopus MeTadopbl, COMATUYECKHUE
(hpazeonornyeckue eIMHULIBI.

OcHOBHBIE N10JI0KEHHUS

®dpazeonoruueckuid GoHI THOOOTO SA3BIKA OTPaKAaeT CaMOOBITHOCTh
MIPEJICTABICHHOI0 Hapo/ia, €ro UCTOPHIO, KYJIBTYPY U 00pa3 MBILUICHHUS, T.K.
OHU CBsI3aHbl METaPOPUUECKUMU U METOHUMHUYECKHUMH KOHLIENTYaJIbHbIMU
CTPYKTYpaMH U NPOSBISAIOT «(yHIaMEHTaIbHbIE MAaTTePHBI YEJIOBEYECKOTO
MbIIUIeHus» [1, c. 697], Tem He MeHee camMH (Pa3eoIOrHIECKUE €TUHUIIBI
HEOJHOPOJHO pACIOJOKEHbBl B CO3HAHWU TOBOPAIIUX BHYTPU OJHOU
KYJIBTYPHOU I'PYTIIbI, CIIEJOBATEIBHO, HEKOTOPBIE U3 HUX IPOYHO YKOPEHWIIUCH
B yMax, TOTr/Ja KaK JIpyrue MOTryT ObITh MEHEEe U3BECTHBI H3-3a IOTEPH CBOEH
MOMYJIIPHOCTH CO BPEMEHEM.

®pazeonoruuecKke eMHUIBI B KUTalCKOM SI3bIKE MOXKHO pa3esiuTh Ha
4 xnacca, 0CHOBaHHbIE Ha (DYHKIIMOHATIbHO-CTHIIUCTUYECKUX, SMOIIUOHATILHO-
9KCIPECCUBHBIX U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX ocoOeHHocTax. [lpu ux
kiaccudukanuu poccuiickuii nuareuct U.B.Boitnexosud [2, c. 17] mpuBogut
paboty kuTaiickoro ydeHoro Ma ['odans, KOTOpBI BIIEpBbIE U3JI0KHI CBOU
B3sasl B Tpyde {AiE A ) u npemnokun kaaccuPUKALMIO, TO3XKE
HOIyUYMBILYIO IpU3HaHUE: MR i&, 1615, 5 &, 355, N A&, %iE, 5.

Ma JlyH npuBOAWT KiacCU(PHUKAIIUIO, B OCHOBE KOTOPOH 3aJI0KCHBI
JKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUUYECKUE CBOMCTBA: 1) COOCTBEHHO-BBIpA3UTEIbHBIC
(dpazeonornyeckueequuuibl (HeMeragopuueckue DE); 2) hpaszeonornyeckue
€IMHULIbI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT SIPKHE N300pa3uTeIbHO-BbIPa3UTEIbHbIC
cpenctBa (Mertadopudeckue Gppazeosornueckue eauHuIs) [3, c. 203].

Hpyroii kutaiickuii TUHTBUCT BoHb JlyaHBWKIH BBIACISIET 2 Kiacca
(pazeonornyeckux €AMHUL, Oazupys CBOE HCCIEIOBaHUE HA CTUIIMCTUKE
(bpaszeonoruzmoB. K nepBoii rpyrine oH OTHOCUT (pa3eoI0rHuecKue eIuHUIIbI
PasrOBOPHOTO cTUIS & &, 3G &, 10 Bl i&, 16 1%, KoTophle 00beMHAET
B Oompiryro rpynmy 453%. Ko Bropoii rpymme aBrop OTHOCUT 1%,
A5, COXpaHUBLIME B CBOEM COCTABE APEBHMI KMTANCKUMH A3BIK, BOHbAHb

[4, cc. 58-71].
Cpenu mepeyuciIeHHbIX (Ppa3eoNorMueckux eAuHHIl  Haubosee
UCCJIEIOBAHHBIMU  SIBJIIIOTCSL  YDHBIOM, HE/IOMOJIBKU-UHOCKA3aHUs
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(amneropuyeckue BBICKA3bIBaHUS) M MOCIOBUIBL. Tak, 0 YIHBIOW MUIIYT
Takhe Ka3axXxCTaHCKUE JUHIBUCTHI, Kak Jlaymer @. [5], OpazakbiHKbI3BI D. 1
JpyTHe, OTHAKO JI0 CETOJHAILIHEro JHS B Ka3aXCTAHCKOW JTMHTBHCTHUKE HET
CKOJIbKO-HHOY/Ib BECOMBIX HCCIIEAOBAHHI O T'yaHbIOHBIOW. B CBs3M C dem
CUMTaeM aKTyaJbHbIM MIPOBEJACHHUE UCCIIEIOBAHHUM B JTAHHOM HalpaBiICHHUH.

TpamumoHHBIA B3I MPEAIoaracT, YTo I'yaHbIOHBIOW 00JaaroT
LEIOCTHOCTBIO U CTPYKTYPHOM CTaOMIbHOCTHIO. C MOSIBIICHUEM U PA3BUTHEM
KorHUTUBHOW JuHrBucTUKH Jx.Jlakopd u npyrue nokaspiBaroT, YTO
COCTAaBIIAIOIIME MHOTUX (Pa3eoJOrHueCKUX EIUHHUI] UTPalOT CUCTEMHYIO
poib B OOBSICHEHMM 3HAau€HUs T'yaHbIOHBION. [OBOpAILIMII MOHMMAET, YTO
CYLIECTBYET OIpe/IeJIeHHAs BHYTPEHHSSI CBA3b MEK/y COCTAaBHBIMU CJIOBAMU
(bpazeosoruuecKoit eTUHUIIBI U 0OIIUM 3HAYEHUEM, TO €CTh 3HAUEHUE MOXKET
OBITB MOTYYEHO JISAYKTUBHO, a HE MOJTHOCTHIO ITPOU3BOJIBHO [6].

OO6pammasch k mpodiemMe MOHUMaHUs OOIIET0 3HAYEHHUs TYaHbIOHBIOH,
B CTaTh€ CTABUTCS 3ajaya MO BBIABICHUIO KOHIIETITyaJlbHOM MeTadopsl U
METOHHMUU U X IPOLUEHTHOIO COOTHOIIEHHSI B UCCIIEyeMOM KOPITyCe.

Taxkum 006pazom, noHHUMaHuE PPa3eoNOrnuecKoi eIMHULIBI Oa3upyeTcs
Ha HEOCO3HAaHHOM BocHpusiTUU MeTadophl, Jexameil B OcHOBe €&
BHYTpeHHeH (Gopmbl. Meradopa sSBIsETCS KOHLENTYaTbHBIM MEXaHU3MOM,
CHOCOOCTBYIOLIUM CTPYKTYPUPOBAHUIO YEJIOBEUECKOH KOHIENTOCHEpH.
«Mertadopa, KaKk yHUBEpCAJIbHBIN CIOCO0 A3BIKOBOW HOMHUHAIMHM, OCHOBAaHA
Ha oOpa3HOl aHanmoruu, 0003HAYAIOUIe MepeHOC HAMMEHOBAHUS C OJJHOTO
npeaMeTa Ha JIpyroil Ha OCHOBAHMM MHTYUTHBHOIO OIIYIIEHHS CXOJCTBA
MexXay npenmeramu» [7, ¢. 415]. Tak, moHuMaHue u nmpeodpa3oBaHue MUpPa
YeJIOBEKOM IPOMCXOJUT Ha OCHOBE MO3HAHUS ceds, YTO B CBOIO Ouepellb
MIPUBHOCHUT B CJIOBAPHYIO CUCTEMY JHOOOTO si3bIKa OOJIBLIOE KOJIUYECTBO
COMATUYECKOM JIEKCUKH, M KUTAWUCKUM S3bIK HE HWCKIIOYEHUE. XOTs
MeTtadopuyeckas KOHIENTyalu3alusi OTHOCUTENIBbHO JaBHO IPHUBIEKIIA
MHTEpEeC KUTAHCKUX U Ka3aXCTAaHCKUX YYEHBIX, €€ HCCIIEZOBaHUS BCE ke
orpanndenbl (K.K. JlyiicexoBa, A.A. 3arugyminHa, N.Yu u ap.). CBs3b
MEX/1y YacTSMU TeJa U UX MPOEKIMEeH B KUTAaHCKUX Ppa3eororuzmax Tpedyer
CUCTEMAaTHYECKOr0 OMHCAHMS C TOYKU 3PEHUSI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU.
Hacrosimee wuccrnenoBanue HampaBlIeHO Ha BOCIOJNHEHHE Mpolena B
Ka3aXCTaHCKOW HAy4YHOM JUTEparype B 00JaCTH HMCCIICIOBAHUS KUTAMCKUX
(pa3eosoru3MoB B pyciie KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTUKH, a TAaK)K€ HA aHAJU3
MIPEICTABICHUI KUTANIIEB O COOCTBEHHOM TeJI€.

BBenenue

Hcropuro uccneqoBaHus ryaHbIOHBIOW YCIOBHO MOXKHO Pa3e/IUTh Ha
2 mepuoja: nepswii nepuo npuxoautcs Ha 60-80-e ronbr XX cronetus. B
ATO BpPEMs MCCIICIOBAaHUS B OCHOBHOM OBLIM COCPEIOTOYCHBI Ha MPHUPOJIE,
XapaKTePUCTHUKaX, 00beMe, CTPYKTYpe, UICTOUYHUKE, PYHKIUAX ¥ IPUMECHECHUN
ryaHbsloHbI0M. BTOpoil nepuoa HaunHaercss ¢ 1990-x rogoB v JUIUTCA MO
Hacrosiee Bpems. [Tomumo u3ydeHus TyaHbIOHBIOH B pyclie CTPYKTYpPHOM
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JUHTBUCTUKH, CTald TOSBISATHCS HCCIEAOBAaHHUS, MPOBOIMMBIE HA CTBIKE
JIUHTBUCTUKH U IICUXOJIOT U, TUHT BUCTUKH U KOTHUTUBUCTUKH, UCCIICTOBAHUS
B pycCJi€ COLMOIMHIBUCTUKH, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU U JIPYTHE.

B 60-¢ roger 20 Bexa Ma ['odanp BriepBbie 1ajl TOYHOE OIpPEICIICHUE
tepmuny «8% Fli&», B 1962 romy rocmomun Xy IOiimry paccmarpusain
I'yaHBIOHBIOH KakK (Pa3eoNorudecKylo eIUHHIY «#\1E», Tak I'yaHbIOHBIOM
CTaJIM 3aHUMaTh MECTO BO BCEH JIEKCMUECKOI cucTeMe SI3bIKA.

[Tocne momyBeka pa3BUTHS HCCIEIOBaHHE MPUPOAbI T'YaHBIOHBIOU
70 TEepBbIE PE3yJbTAThl, CTAJO MPOYEPUYUBATHCS HMX IPOUCXOKICHUE,
kiaccudukanus, 006JacTb NPUMEHEHHUs, a TaK)Ke MHOTHE JAPYTUe acIeKThl.
Hanpumep, Ban llenenr cnennanuzupyeTcs Ha UCCIEA0BAaHUN T'yaHbIOHBIOU
C TOYKHU 3PEHHUs CeMaHTUKH, ¢opmbl, QpyHKUUU. SIH BanbsiH pesromupoBal
MEXaHW3M T[IOHMMaHWsS TyaHbIOHBIOM B KUTAWUCKUX U AHIIMHCKUX
akamemMuueckux kpyrax. Ma lTodan u T'ao Iamyn Oonee moapoOHO
OCTAaHOBUJIUCh Ha Mpupoae, oObeMe, XapaKTepUCTHKaX, HCTOUYHHUKE,
Pa3BUTHHU U IPUMEHECHUHU TyaHbIOHBIOH. CyHb BaliuxkaH 00BSCHSIT IPUPOTY,
XapaKTEePUCTUKH, CTPYKTYpY U Kiaccudukaiuio ryaubronbion. Jlro [lycunp
BBIJIBUHYJI HHYIO TOUKY 3PEHHUSI Ha ONpe/ieNICHUE T'yaHbIOHBIOM.

B 1990-¢ rozpl ¢ nosiBI€HUEM U pa3BUTUEM KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU
OOJBIIMHCTBO PE3ylIbTaTOB HUCCIEIOBAHUNA COCpPEIOTOYEHO Ha Kpocc-
SI3BIKOBOM ~CPaBHEHUHM TYaHbIOHBIOH C KOTHUTHUBHOM TOYKH 3pEHUS.
Hanpumep, Yxan [[3uHnpu B CONOCTAaBUTEIHLHOM UCCIIEIOBAHUN KUTAUCKOTO
U SIMOHCKOTO SI3BIKOB JI0Ka3aj, 4ToO reHepanus MeTadopuyecKux 3HaYCHUN
ClieyeT OIpelejeHHbIM IpaBUjiaM, a KOHLEMNTyajdbHble MeTadopbl U
METOHUMHUS U UX B3aHMOJCHUCTBUE SBISAIOTCS KOTHUTHBHBIMH 3JIEMEHTaMH,
MOJACPKUBAIOIIMMHU BhIlIEyKa3aHHbIe paBuia. YxoH [I>HMubb, onupascek
Ha Teopuro MeTaophl, MIPOBOAWI HCCIEIOBaHHE MeTa(opUYECKOro
KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma B KHUTANCKOM M KOpehckoMm si3bikax. Jly Cunm
MIPOBEJ aHAJIU3 LIBETOTEPMHUHOB B KUTAMCKUX U KOPEHCKUX T'yaHbIOHBIOM,
yKa3aj Ha 001ue 4epThl IOHUMaHUS U OObSACHUI PUYUHBI PA3TAYH.

B.H.Tenus cunraet, 4T0 «KOHIENTyaIbHas MeTadopa CO3aeT HOBBIN
«HJieaJbHBIN» 00BEKT, @ BMECTE C HUM — 3aIlOJIHSIET JIAKYHbl B HOMUHAaTUBHOM
uHBeHTape» [8]. Kazaxcranckuii wuccienosarenb —A.A.3aruayiuiiHa
MPUBOAUT  CIEAYIOIIYI0  KJIAacCH(UKALMIO OCHOBHBIX  HalpaBICHUU
uccienoBanus Meradop: CEeMaHTUYECKOE HalpaBleHHE, CHUHTAKCUYECKOe
HampaBlieHUe, MPAarMaTUYeCKUd W MparMaTHuKO-CEMAHTUYECKUN IOJIXOJIbI,
KOTHUTHUBHBINA MOJX0J], UMEIOLIUE TEOPETUUECKYIO LIEHHOCTh MPH U3YYCHUU
MeTapOpUIHOCTH COMaTHYECKHX (ppazeosoru3mos [9].

Onucanue MaTrepuaJgoB 1 METOAOB

I[.IISI MMPOBCACHHUA aHAJIN3a ObLIH BLI6paHLI TPEXCJIOKHBIC COMAaTHYCCKUC
FyaHLmHLIOﬁ, HECylue MeTa(I)OpI/I‘{eCKOC i METAaHHUMHUYCCKOC
NEPCOCMBICIICHUC.

KOpHyC I UCCIICAOBaHUA OBbLI COCTaBJICH IIpu MMOMOIIA «CJ'IOBap}I
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KUTAUCKUX TyaHbIOHBIOW» moja penakuuern Ysup ['yannmu u Jlu Mao,
«CrnoBaps KUTalCKUX T'yaHBIOHBIOW» NOJ penakuue Baub JlyaHbwkoHa U
By I3snpmiena u «CinoBapsi KHTACKUX T'YaHBIOHBIOW IS YYallUXCsD» O]
penakuueir SH I[3uHbXya. Comarmueckue (pa3eosorHUecKue €IUHHUIIBI
ObUTM OTOOpaHbI B TPHU OSTama: Ha IEPBOM JTale METOJOM CIUIOUIHOU
BBIOOPKH OBUIM OTOOpaHbI TPEXCIOXKHBIE T'yaHBIOHBIOM C COMAaTUYeCKUM
KOMIIOHEHTOM, BCTpedaroluecs B cijoBape. Btopoil stam cocrosn u3
MIPOBEJICHUS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO aHajlu3a U MOCTPOEHUS KopIyca
JUISL  TIPOBEICHUSI JAJIbHEHIIEro HCCIEeNOBaHUSA. 3/1€Ch T'yaHbIOHBIOM,
KOTOpbIE UMEIOT AaKTUBHbIC, MACCUBHBIC WJIM MPUYMHHBIE KOHCTPYKIUHU C
OJIMHAKOBOM HArpy3koi ¥ umeroiue (hopMbl IIaroJbHbIX U UMEHHBIX (ppas,
ObUTH 00BEIMHEHBI U PACCMOTPEHBI B KaU€CTBE OAHOM JIEKCUYECKOW CTaThU
i uccienoBanus. Hampumep, B KUTAHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYET MHOKECTBO
BO3MOXKHBIX (DOpPM BBIPa)KEHUSI OJTHOTO 3HAYEHUS, TAKUX KaK, HApUMEp, «
F i R (érbian feng), B % X (&rpang feng), F A (&rduo feng)» nmmm «
%7 F (liaokaishou), #%i$F (lidoguoshou), #%JFF (liaokaishou)» u nap.,
rae 1enecooOpa3Ho ObUIO paccMmarpuBarh Tobko oaHy u3 PE. 3arem u3
BBIOOPKU OBLTM MCKIIIOYEHBI IMaJIeKTHBIE TYaHbIOHBIOM, Jaliee TyaHbIOHbIOM,
oOmajaroniye XapakTepUCTUKAMU HEJIOTMYHOCTH, HETPAJAULMOHHOCTU U
IPOM3BONILHOCTH, Takue Kak: — A 3k (yibiétou), 7~ % F(bucoushou), —i8 £
(érdaomao) u z1p. (B HACTOSAIIEM KOpIyce uX 73) Takke ObLIN UCKITIOYCHBI U3
BBIOOPKH.

B pesyabsrare Obuto momyudeHo 590 ¢dpazeonornyecKux eIUHHUIL s
MIPOBEICHU S JalIbHEHIIIero ucciieoBanus. /lanee B HaCTOSAIIEM HCCIIEIOBAHUN
MIPEITPUHSTA MOMBITKA BBISICHUTD, KAaKOU CI1OCO0 SBISETCS TOMUHUPYIOIIUM
B MHTETpaI UIMOMAaTHUYECKUX 3HAYCHUN Tela.

Pe3yabTarbl 1 00Cy:KI€eHHE

CoMarnueckue TyaHbIOHBIOW COCTOAT M3 JIBYX HMCXOJHBIX JOMEHOB A
u B, rie B COOTBETCTBUM C ABYMSI JOMEHAaMH, IIPU UX OCHOBHOM, MPSIMOM
WIM TEPEeHOCHOM 3HAUEHUH, BBIIBICHUMM M WHTETpalil CEMaHTHYECKHX
0COOCHHOCTEH, KOHIIENTyajdbHas MeTadopa U METOHHUMHS UMEIOT pa3Hble
00BEKTHI, T'yaHbIOHBIOM MOXKET OBITh pa3iesieHa Ha IOMEH ¢ MeTa(hopruIeCKuM/
METOHUMUYECKUM 3HAYCHUEM U JIOMEH C UICXOAHBIM 3HaueHueM (A meradopa,
Awmeronumus, bmeradopa, b MmeToHnMus ); 00a JOMEHa UMEIOT CEMAaHTHYECKOE
pacivpeHue napauielbHbIX MeTapopbl WIM METOHUMHUHU, COOTBETCTBEHHO
tunsl («memagopa A + memaghopa by, « memonumus A + memonumusn b
», «memagopa A + memonumusi by, «memonumus A + memaghopa b»); nBa
HCXOJHBIX TOMEHA 3aTeM IOIy4aroT 001ee HHTErPUPOBAHHOE TPOCTPAHCTBO
— metadopy win metonumuio: (A + b) memagopa, (A + b) memonumus.
B nacTosimieil crarbe OyayT paccCMOTpEHBI TOJIBKO YacTHuYHas metadopa u
YacTUYHAs METOHUMUS, KOTOPbIE BBIPAXAIOTCS B PACHIMPEHUU 3HAYCHUS
OJTHOTO M3 JIByX JOMEHOB TPEXCIIOKHBIX T'YaHbIOHBION, TOT/Ia KaK 3HaYCHHE
JPyroro ocraercs HEeM3MEHHbIM. B pesynbrare monydaercs OykKBaiabHOE
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3HA4YEeHHE, MOIYYEHHOE OT ITPOCTOTO CIOKEHUS JIByX pa3HbIX yacteil. To ecTh
YPOBEHb CEMaHTUYECKOU CIMTHOCTH ryaHbloHbIOM AB: A+ b=C; unu A+b
= C. [TockonbKy OJIMH U3 ABYX HCTOYHUKOB-JIOMEHOB PAaCUIUPSAETCA, a APYTOn
OCTaeTCsl HeU3MEHHbBIM, MBI Ha3bIBAE€M 3TOT CIIOCOO PACIIUPEHUS «HaCTUYHON
Metadgopoit uiauM  MeToHUMHEH». CONIacHO pa3IMYHOMY  IOJIOKCHHIO
MeTadopbl UM METOHUMHH B HCCIEIyeMOM Marepuaje, KOHKPETHbBIE ee
KJaccuuKaluu Cleayolue:

Yacmuunas memacgopa

1. Meradopa A o3Hadaert, 4To JOMEH A mofiBepraeTcsi Metadopusalu,
a 1oMmeH b ocraercs HeM3MeHHBIM, TO eCTh MeTadopuueckoe 3HaYeHHE A U
UCXOJHOE 3HaueHue b uHTerpupoBansl B obOiiee 3HaueHue. CeMaHTUYECKas
CIIUTHOCTh TAKUX COMaTUYECKUX I'yaHbIOHBION B OOJIbIIICH CTENIEHU OCHOBaHA
Ha BHEIIHEM CXOJCTBE, XapaKTEePHbIX CBOWCTBAX, MECTOMNOJOKEHUU U
OTOXKIECTBIICHUU JPYTUX BEUICH C 4acTSMHU YEIOBEUYECKOTO Tella, MOITOMY
A metadopudecku onuckiBaeT b u popmupyet oO1iee 3HaYCHUE. HpI/IMepOM
MOXET TOCIYKHTh, «F A #F (yangjidobian)», KOTOpBIA COCTOUT H3: «-F
A» n «#». Ilo BHENIHEMY CXOJICTBY «-F f» MeTaQOpUYECKH ONUCHIBAET
IEpBOHAYAIBLHOE 3HAYEHUE CIoBa «#F T », KOTOPO: MHTETPHPOBAHO B «-F
A #». «H KK (qingshuilifin)» cocTont U3 « & K» u «#». «iF K» necer
3HAYEHHE «YHUCTOTHI, OJHOPOJHOCTH M HE3ANMSATHAHHOCTW», AHAJIOTUYHO
«may 0e3 myApbl U KpacKu», MOITOMY YHUCTas BoJa HM3MEHSET JUIO U
UHTETPUPYET €r0 B «JTUIIO0 )KGHI.HI/IHBI 663 MaKHSKa.

Jpyrue npumepst: % 8L, R &, PR R, 4450, 75508, AL iR
U T.J.

2. Metadopa b cxoxa ¢ meradoporr A, omHako 31ech Meradopa
BCTpEUYaeTCcsi BO BTOPOM YacTW, TOTNa Kak 3HauyeHUe JoMeHa A ocraercs
MPEeKHUM, TO €CTh UCXOAHOE 3HaueHue A u Mmeradopuueckoe 3HaueHue b
00pasyloT HoBoe 3HaueHue. Hampumep, «3F ' H(qInglrou)» COCTOMT M3
IBYX "acTeil: «F» u «F M». 10Tk 1 KpoBb — 3T0 MeTadopa 1jisl OIU3KHX
POIICTBEHHBIX CBS3€H: ponuTesiel, OpaTbeB W JIeTEH, a UCXOJHOE 3HAYCHUE
CJIOBA «POJICTBEHHUK» Jaliee MHTETPUPYETCS] B «OUECHb OJM3KOrO YelloBEKa
¢ Onu3KUMH pOAOCIOBHBIMUY». «F A& (banjieyao)» cocTouT U3 IBYX
vacreit: « ¥ &» u «&». [locnenuss yacTb «#Z» ocHOBaHA Ha ee MOI0KEHUN
B YEJIOBEUECKOM Tejie M, TaKuM 00pa3oM, MeTadopUyeCKH OTHOCUTCS K
cpenHemy mnosnoxkeHno. OHa 00beIMHEHA C IIOJIOBUHHON YacThbio», 00pa3ys
«TIOJIOKEHUE Tocpenan dvero-to». I[Ipumepamu Takoili MeTadopbl MOTYT
CIyXHUTh CIENYyIOIIUe TyaHbIOHBIOH: FLAE, XS, RE &, FFA,
PR Sk, AR AR

Yacmuunas memonumus

1. Meronumus A mnoigy4yaeTcss IMyTeM CIHUSHUS METOHUMH3ALUU
JoMeHa A 1 ucxoaHoro goMeHa b. [l Takux cOMaTM4eCKUX I'yaHbIOHBIOU
METOHHUMHUS BCTPEYAETCs] B CEMAaHTHUYECKOM MHTerpanu, riae b B ocHoBHOM
HeceT 3HaU€HHUe YaCTH YeJIoBeYecKoro Teia. [lockobKy 4acTu 4eoBeyecKoro
Tela B OCHOBHOM SIBJISIIOTCSI MOOWJIBHBIMH HHCTPYMEHTAMU, METOHHUMHUS
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A wucnonb3yercss s onucanuss b u dopmupoBaHus 00ILIEro 3HAUYEHUS:
«EFE (mianzishi)» — 310 cimMsHHe HOMEHOB A — nuua «® 5 » u b —
Matepun «$». «#-F» OTHOCUTCA K IHMILy 4YejoBeKa, KOTOpOE O3HAuaeT
NPUBS3aHHOCTh, YEIOBEYECKOE IOCTOMHCTBO, PEIyTAlMI0 U T. M. «H T »
OTHOCHUTCSI K BelllaM, KOTOpBIE JEJIal0T YeJIOBEYECKOE TeJIO KPAaCUBBIM U
YCUJIMBAIOT YEJIOBEUYECKOE JOCTOMHCTBO; YTO MOCIIE CIUSHUS AaeT 3HAYCHHE
«JIEJI0 YeCTH, BOIIPOC YeCTI. «ir 7T 4% (xuehanqian)», rae «fz 71 » omuceiBaer
COCTOSIHME TSDKEION paboThl JIO/el: KPOBb U IOT, METOHUMHMS «TsKelas
paboTa» U «F» - «IeHbIW». 3HAUUT, «i2/T%X» UMeeT 3HaYeHUEe «IECHBbIU,
3apaboTaHHbIE TSHKEIBIM TPYAOM; KPOBbIO U TOTOM». [Ipumepsl 3Toro tuma
MetoHuMum: ‘SEk % BSkIR, v &4, — 59, BHH %, @-FHK, LAK, &
KR uT.A.

2. Metonumusi b cOOTBETCTBYEeT METOHUMUHU A , OTHAKO 3/1€Ch UCXOJTHOE
3HaueHue A 1 MeToHUMHsI b mHTeTprpoBaHbl B 0011ee 3HaYeHre. JlaHHBIN THIT
MeTadopuzanuu Hanboiee ApKO MPEACTABICH B BHIOOPKE HCCIEIOBAHUS U
cocTaBisieT 26% o1 uccaexyeMoro Marepuaia. 31ech A 0ObIYHO MTPEACTABISIET
co0o¥ elicTBHE, KOTOPOE COOTBETCTBYET PACITUPEHHOMY 3HAYEHHUIO YacTEH
yenoBeueckoro tena. KomOuHanus nelicTBuil obecrieuuBaeT y,I[O6CTBO JUISE
NOHUMAHUS METOHUMUU b 1 moHuManus ceManTuky. Hampumep, «5¢» B « 3¢
7 & (feikoushé)» o3Hauaer «pacxojyert, HOTPEOIISIET U UCIIONB3yET MHOTOY,
a «2&)» W3HAYabHO O3HAYaeT PEYcBOM armmapar dYesioBeKa; B JaHHOM
Clly4ae 3TO OTHOCHUTCSI K TOMY, YTO JIFO/IM TOBOPSIT, KOrJa YOeKJat0T, COPST
WIH BelyT HEPeroBophl. « 3% & ¥ » o3HayaeT ynorpedleHue CjIoB, TO €CTh
BBICKa3bIBAaHHME MHOTHMX BelIeH, KOTopble Hed(PPEKTUBHBI sl YOCKICHHUS,
CIIopa MJIM BeJIeHUs MeperoBopoB. « i 2 A% (tankoufll)» cocTOUT U3 « 5 » H
« 2 f». Kak nuiieBapuTesbHas CUCTEMA, POT U )KUBOT SBIISFOTCS METOHMMHUEH
JUISL IEAITENbHOCTHU «IIOEAaHNuey», KOTOpasi HHTErpUPOBaHa B 00Illee 3HaYCHHE
CII0Ba «KaaHbIN». IIpEMephl 3TOro THIIA METOHUMUM b BKmodaroT K /F 5k,

WAL, TEE, BH R, &K, H#ARZXETRut o

[Iytem ananuza Kopiyca yCTaHOBJIEHO, YTO CYUIECTBYIOT OU€BUIHBIC
pa3nuuus B HCIHOJb30BAaHMHM TPEX pPAa3IMYHBIX CIOCOOOB paCIIMPEHHUS
COMaTHuYeCKNX TryaHbloHBIONW. [lomHas mertadopa wiM METOHUMHUS HMEET
abCOIOTHOE MPEUMYIIIECTBO Mepe1 ABYMS IPYTUMH CI10CO0aMU paCcIIUpPEHUsI.
DTO CBA3aHO C TEM, YTO MOJHAs MeTadopa WIM METOHUMHUS MMeeT Oolee
HU3KYIO CEMaHTHYECKYIO MPO3PAYHOCTh, M CIOXKHEE BBIBECTU €€ CKPHITOE
3HaYeHHe U3 OyKBaJIbHOrO. DTO TUIHUYHO MAJii TYaHBIOHBIOW M OOJblle
COOTBETCTBYET IIpOLIECCy JIEKCHKAIM3allMK TyaHbIOHBIOW. Craruyeckue
NaHHbIE TIPUBEEHBI B TabmuIe 1:
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Tabmuna 1. Tuner MeTadopu3auu ryaHbIOHBION

Tun
[Tpumep KomuuectBo | %
Yactuunas  |Meradopa A A 22 3.7%
metadopa KR
Meradopa B * B A 10 1.7%
YacTuyHas Metonumust A M T A& 37 6.3%
METOHUMU & F
Meronumus B % o & 153 26%
7R
Hroro: 222 37,7%

[Ipu ananu3e kopmyca OTMEYaeTcsl, YTO B TYaHBIOHBIOH METOHUMHH
b b — 3T0 comMarnyeckuii KOMIIOHEHT C OTHOCHUTEIHHO (PUKCUPOBAHHOM
METOHUMHEH, M ATOT THII, 3aKPETUICHHBIH KaK AJIEMEHT CMBICTIOBOTO 3HAUCHHS,
0oJiee MPOTYKTHBEH.

Hampumep, MetoHuMus «HF», «i&®» craga OOMIENPUHATHIM
3HaueHueM « 1 &, 5 ». B 1ononHenye K onpeieeH IO IULA B KUTalCKOM
A3BIKE CYIIECTBYET 23 I'YaHBIOHBION, K IpUMepy, «-& & T, & & -F, & T,
15 &, X RS E» U T.I.

3akioueHue

Kak BugHO u3 Tabmuipl 1, KOJIMYECTBO T'yaHbIOHBIOM 3TOrO THIIA
paciMpeHus cocTaBiser 222 eAUHMIIBI, YTO COOTBETCTBYET 37,7%. Takxke
BaXHO OTMETUTh, YTO YAaCTMYHAs METOHUMHUS MpeodiasaeT HaJl YaCTUYHOU
MeTadopoii, a MeToHuMus A npeodaagaeT Hajl MeToHuMueH b.

ITogBonst WUTOI, MOXKHO CKa3aTh, YTO T'yaHbIOHBIOM COBPEMEHHOIO
KUTAWCKOIO $3bIKa IO3BOJISIOT MOJEIUPOBATh 3HAHUSA O YENOBEKE. OJTH
3HAHHUS, BOCIIPUATHE U KOHLENTYyaIU3alsl UCTOPUH U KYJIbTYPbl OTPa’Kat0TCs
B MeTaopu3alii UM METOHUMM3AIMU 3HAYEHUH B COCTaBE I'yaHbIOHBIOM.
Mertadopbl  IEMOHCTPUPYIOT — TPaIUIMOHHBIE KHUTAWCKUE IIEHHOCTH,
COLlMAJIbHBIC, TIOJUTHYECKHE U HCTOpUYecKHe H(PQEKThl uepe3 S3bIK.
['yaHbIOHBIOH, pEnpe3eHTUpPYIOIINE 3HAHUS O YeJoBeKe, (HOpMHUPYIOTCA
B XOJ€ BTOPUYHOW HHTEPIpPETALNH, MPEANONAralouiel BTOPUUHYIO
KOHIIETITyaJIM3allMI0 U KaTErOpU3allkio, B TOM YHCJIE OLIEHOUYHOTO XapakTepa.
CTOUT OTMETHTH, YTO 4YacTo MeTadopa HOCUT OTPUIATEIBHBIA XapakTep.
JlanpHenniee HCCIIEOBAaHUE TYaHBIOHBIOM KaK MOJEIEN pelpe3eHTanuu
3HAHUM O 4YeJIOBEeKe, a Takke OOBEKTaX WU SIBICHHUSIX OKpYyKarolen
JEHCTBUTENBHOCTH TAK)KE BUJUTCS MEPCIEKTUBHBIM.
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Anaarna. byn makamama Kaszipri KbITaid TUTiHIH (DPa3eoIoTHSITBIK
Olpiiri ryaHbIOHBIOM KOTHUTHMBTIK TUT OUIIMIHIH MeTadopa Teopusichl
TYPFBICBIHAH KapacTbIpbliaibl. MakcaTbl — COMaTHKaIbIK KOMIIOHEHTI Oap
(hpazeonorusIbIK OIPIIKTEPiH TIIAIK MaFbIHACKIHBIH KaJIBIIITACy HETi37epi
MEH MEXaHM3MJIEpIH aHBIKTAy. 3epTTey HbICAHbl — Ka3ipri KpITail TUIIHAETI
COMaTHKaJIbIK T'yaHBIOHBIOM OoJica, 3epTrrey IMoHI — (PPa3eonorusuibIK
OIpIIKTepAiH TUIMIK MaFbIHACHIHBIH KaJBIITACYBIHBIH HETI31HIE JKaTKaH
KOTHUTHUBTIK TPOLECTEp MEH MeXaHu3Mep. byl Tocll coMaTHKabIK
KOMITOHEHT1 0ap TyaHbIOHBIOIAIH KOHLENTyakabl MeTadopu3alusChbIHbIH
HEMece KOHIEeNTyaJlJbl METOHMMM3AIMACHIHBIH KOTHUTHBTIK YITLIEpPIH
3epTTeyre MyMKIHAIK Oepi.

Makamana  3epTTeninm  OTBHIpFaH  (Ppa3coNOTHUSUIBIK  OIpPJIKTIH
MeTtadopuzanysi MEH METOHHUMH3alUs TYPJEPIHIH apakaTblHAChl Typajibl
CTaTUCTUKAJBIK Jepekrep kenripiareH. Konuenrtyanasl meragopa MeH
METOHHUMHUSHBI QKbIPaTy 9A1CTEMECIH JKacay/IbIH KOTHUTUBTIK aJIFbIIIaPTTaPhI
kepceriired. Konuenrtyanasl Meradopa MEH METOHHMHUS aKbIPaTbUIJBI.
Teopusiblk  06a3a KOPBITBIHIABUIAHIBI, OHBIH IIIIHAE CBHIPTKBI JAYHHUEHI
caHa apKbUIbl KaObUIAay >KOHE TUIAIH KOeMeriMeH OIpTeKTI YFbIMAAapAbl
KOHIIENITyalIn3ausiayFa KablIeTTi akmapaTThl JKaaka 0ery.

Konuentyanasl Meragopa MEH METOHMMHUSHBI 3€pTTEy Y3IIKCI3
1piKTeY, KOTHUTHUBTIK-JIMHTBOMOICHUETTAHYJIbIK TaJlay o/iCl apKbUIbI XKYy3ere
aceIppUIABL. Tanmjay HOTIDKECIHIE COMATHKAJIBIK TyaHBIOHBIOWMIA imIiHapa
MeTtadopuzanusi HeMece MeTaHuMu3anus yieci 37,7% Hemece 3epTTeneTiH
KOPIYCTBIH 222 OIpiiridi KypaWTbhIHBl Typajbl CTaTHUCTUKAIBIK JEpEKTEp
anbiHapl. CoHnall-ak KOHLENTyanabl MeTadopa MEH METOHUMHS OJIapblH
T pepeHIINaUsICHIHBIH YCTIPT JKOHE TEpPEeH CUIlaTTaMallapbl HETi31HIe /e
nepOec TaHBIMJIBIK TETIKTEP €KEHAIr TypaJibl KOPBITBIH/IbI XKacasia ibl. AJIbIHFaH
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HOTWOKENEpIl KbITall (pa3eosorusiChiHa KaThICTBI MeTadopa TEOPHSICHIH
OlaH opi JaMbITyJa, JIMHTBUCTHUKAJIBIK CaJlaChIHIA OKUTHIH CTYICHTTEPiHE
KOTHUTHBTIK JIMHIBHCTHKA KYPCBIH jKa3y/ia KOJJaHyFa O0oyabl.

Tipek ce31ep: cOMaTUKaJIbIK I'YaHbIOHBIOW, CEMaHTHKA, KOHLIETITYaJI bl
MeTadopa, KOHIENTYya bl METOHUMHS, KCHEUTUITCH THII, (Pa3eoIOTUSIIBIK
OipaikTep, MmeTadopa TEOPHUACH], COMATHKAJIBIK (hpa3eoIOrHsUIbIK OipIiKTep.

ANALYSIS OF CONCEPTUAL METAPHOR AND METONYMY IN
PHRASEOLOGICAL UNITS (GUANYONGYU) OF THE CHINESE
LANGUAGE
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Abstract. In this article, guanyongyu, a phraseological unit of the
modern Chinese language, is considered from the point of view of the
theory of metaphors of cognitive linguistics. The goal is to identify the
foundations and mechanisms for the formation of the linguistic meaning of
phraseological units with a somatic component. The object of the study is
the somatic guanyongyu in the modern Chinese language, while the subject
is the cognitive processes and mechanisms underlying the formation of the
linguistic meaning of a phraseological unit.

This approach made it possible to study the cognitive models of
conceptual metaphorization or conceptual metonymization of guanyongyu
with a somatic component. The article provides statistical data on the
correlation between the types of metaphorization and metonymization of the
phraseological unit under study. The cognitive prerequisites for developing a
methodology for distinguishing between conceptual metaphor and metonymy
are shown. A distinction is made between conceptual metaphor and metonymy.
The theoretical base is summed up, including the perception of the external
world by consciousness and the allocation in memory of information capable
of conceptualizing homogeneous concepts with the help of language.

The study of conceptual metaphor and metonymy was carried out by the
method of continuous sampling, cognitive-linguoculturological analysis. As a
result, statistical data were derived that the share of partial metaphorization or
metonymization in somatic guanyongyu is 37.7% or 222 units of the corpus
under study. It is also concluded that conceptual metaphor and metonymy are
independent cognitive mechanisms, both on the basis of superficial and deep
characteristics of their differentiation. The results obtained can be applied
in the further development of the theory of metaphor in relation to Chinese
phraseology, in writing a course on cognitive linguistics for students of
linguistic areas.
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Abstract. The article discusses the interplay and reciprocal influence of
the Uzbek and Karakalpak languages in terms of naming people. In the subject
of anthroponymy, a connection can be established with the Tatar language.

There are examples of male and female Turkic names that are commonly
encountered in the Uzbek language. Regional or zonal vocabulary is not
included in the dictionary of the Russian literary language, and it is mostly
employed in the language of works of art by local authors. This vocabulary is
related with those layers of borrowings that have a variety of terminological
designations in borrowings theory: foreign inclusions, exoticisms, barbarisms,
realems and orientalisms, Turkisms, Uzbekisms, Karakalpakisms and so on.

It is proposed to distinguish foreign-language inclusions from lexical
borrowings that are fully assimilated in the recipient language, firmly included
in the lexical-semantic system of the given language, and not perceived as
“foreign” by native speakers, despite the unusual phonetic appearance of
many such lexemes, and the inclusions are not only common nouns, but
also proper names, especially anthroponyms. The article uses descriptive,
linguoculturological, comparative methods.

The scientific significance of the conclusions of the work lies in the
development of anthroponymic studies concerning borrowings in the Uzbek
language. The research materials can be applied in the practice of teaching the
Uzbek language in universities and schools.

Keywords: nomination, anthroponyms, borrowed vocabulary, term,
foreign inclusions, uzbekisms, karakalpakisms, concept.
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Basic provisions

As you may be aware, cognitive (cognitive) linguistics has become the
most popular and prolific linguistic paradigm in recent years, intimately tied
with linguoculturology and the general anthropocentric approach to language,
the roots of which were built by W. von Humboldt.

In terms of new linguistic tasks, we believe that studying the processes of
nominating individuals is particularly important, because the onomasiological
category “person’ accurately captures the function of the “human dimension”
in language. “At different levels of the linguistic structure, nouns with the
meaning of person — a reflection of the notion “man,” a vital concept in
each civilization — are offered. The study of the typology of nominations in
the Russian language, as well as the linkage of lexical, word-forming, and
syntactic nominations, is still relevant” [1,p.85].

The study of naming processes and their outcomes, as represented by
various linguistic cultures, is no less relevant in relation to Turkic languages,
including in comparative terms, especially in the context of close interaction
of related languages and cultures, which is particularly characteristic of Uzbek
and Karakalpak languages, in our opinion.

Introduction

Nouns with a person meaning (personal nouns) were studied in different
aspectsintheworksofO.Jespersen,A.A. Shakhmatova, V.V. Vinogradova,N.D.
Arutyunova, Yu. D. Apresyan, A. I. Moiseeva, L. G. Lykova, Yu.S. Stepanova,
V.M. Nikitevich, R.I. Rozina, M.M. Kopylenko, E.N. Shmeleva,
A.N. Kononova, Sh.M. Iskandarova, M.I. Rasulova, A.K. Abdurakhmanova
and etc., however, modern research opens up new aspects of the study of
personal nouns, including in terms of the interaction of close and more distant
cultures. It should be emphasized that this applies to both proper names
(anthroponyms) and common nouns.

Currently, there is an intensification of research in the field of proper
names, especially anthroponyms, primarily in relation to the English
language, as well as in a comparative aspect. Anthroponymy is an extremely
developed branch of linguistics, including in Uzbek linguistics, which is
reflected in the works of E. Begmatov, A. Gafurov, A.l.Isaev, L.I.Roizenzon,
A. Bobohodjaeva, A. Zhumaeva, G. Sattorova, T. Nafasova, M. Markaeva,
V.I. Bolotova, S. E. Kenzhaeva, G.M. Muratova, R.S. Nuritdinova,
N. Bekmurodova, R.Yu. Khudoyberganova, I.I. Khudoynazarov and others.

Discussion
At the end of XX - beginning of XXI centuries there is an intensification
of anthroponymic research in relation to English, Uzbek and other languages
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(see works by E. Begmatov, V.I. Bolotova, G.R. Galiullina, S.I. Garaguli,
V.V. Dyachenko, A. Zhumaeva, S.K. Kenzhaeva, T.A. Komova,
O.A. Leonovich, D.D. Mirzoeva, K.S. Mochalkina, R.S. Nuritdina,
A.A. Pashkevich, R.S. Rakhimov, G. Sattorova; T.F. Ukhina, G.S. Khazieva,
D. Hudson, M. Hevings and etc.). A proper name is no longer considered an
arbitrary, meaningless identifier that does not reflect any attributes of live
beings or objects in modern onomastics. V.A. Nikonov [2], one of the most
well-known anthroponymicon scholars, including one from Uzbekistan,
believed a person’s name to be a social indication.

According to Rasulova M.I., the naming of people and objects is not
accidental. Nothing is more personal and intimately tied with us than our
names. The name of a person is an important component of his identity. It
appears to assign us to a specific group while also creating a world in which
we must function. [3, p.81].

“Modern linguists-onomatologists are increasingly intrigued by
concerns of the interaction between onomastic, in particular anthroponymic,
vocabulary and people’s culture,” writes G.R. Galiullina.

Names-anthroponyms in the context of culture were considered
in the works of V.A. Nikonova, A.B. Superanskaya, N.V. Podolsky,
Yu.A. Vvedenskaya, V.I. Suprun, E.M. Murzacoya, M.E. Ruth,
S.N. Smolnikova, M.V. Golomidov and others [4, p.6].

R. G. Galiullina notes that recently the interest in the problems of the
relationship between proper names and culture has increased significantly.

This is due to current linguistics’ anthropocentric paradigm, which
entails analyzing language units in order to comprehend their carriers. Any
language’s anthroponymic system is a vital component of cognition, showing
people’s self-consciousness and allowing us to comprehend the psychology
and personalities of individuals of a certain nationality or place. First and
foremost, the name is the custodian of the people’s cultural information,
which is developed under the influence of different elements, including
extralinguistic influences. Furthermore, it is linked to one’s view of the
world and, in certain ways, reflects one’s knowledge. In this sense, studying
the anthroponymics of Turkic-speaking peoples is particularly interesting,
because their system of personal names has not experienced a radical shift as
a result of historical, cultural, or social circumstances, but has kept ancient
naming traditions. [ 4, pp.4-5].

The research of Galiullina is based on the following hypothesis: Tatar
anthroponymy is a synthesis of native, eastern, Russian, and European
language and cultural traditions, which evolves and transforms under the
impact of linguistic and extralinguistic factors, according to the ancient Turkic
naming customs. The culture of the Tatar people has a symbiotic character: it
is based on Turkic traditions, has absorbed elements of Islamic culture, and
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is strongly influenced by the West through Russian culture. This character of
culture is directly reflected in the semiotic signs of the language [4, p.7].

In a comparative aspect, the names of persons - common nouns in
relation to the Russian and Uzbek languages are described in sufficient detail
in the dissertation of A.K. Abdurakhmanova. Nouns with the meaning of a
person in this work are considered as a universal onomasiological category,
sharply opposed to other nominative categories (zoonyms, phytonyms, names
of objects, etc.) due to the multitude of nomination motifs, the applicability
of many nominations to one person, their variability, the subjectivity of many
nominations; 16 semantic categories of personal nouns that are symmetrical
in two languages are identified and partially described; non-derivative and
derivative names of persons in two languages are considered separately and
significant discrepancies are revealed in the set of word-formation categories
of the Russian and Uzbek languages in the field of nomination of persons [5]

However, the study by A.K. Abdurakhmanova is mainly paradigmatic
in nature, but in real functioning, in speech and text, proper and common
names of persons are not “divorced”, but usually function in the form of
peculiar complexes, which is well shown in the works of V.I. Bolotov [6,p.
5]. In real functioning in all languages anthroponymic models (formulas) and
their components and signals of anthroponyms interact. Anthroponym signals
are a word, morpheme or phrase that, within the microcontext, contribute to
the introduction of a given language complex into the anthroponymic field.

So, examples of such anthroponymic signals, according to Juraeva
I.A. are in English the words: Sir, Mam, Miss, Madam, in Uzbek - janob,
khonim; in Russian - gospodin, gospoja, sudarynya and etc. These words
characterize people according to gender, age, and social status.

Results

In the Uzbek language, there is a more extensive system of naming
relatives than, for example, in English. In addition, with the help of
anthroponyms, family relations between older and younger, women and men,
spouses are emphasized. A special role is played by kinship terms as special
postpositive particles (father, mother, brother, younger brother, sister, aunt,
etc.). “These are peculiar signals of anthroponyms of the Uzbek language,”
notes [.A. Zhuraeva. [7, p.17]

I.A. Zhuraeva notes that in the Uzbek language the following lexemes
and formants can also be attributed to anthroponym signals: -jon 1) soul,
spirit; 2) is used as a prefix to proper names when referring to someone to
express respect and affection. 3) darling, dear, lovely, adored, beloved, darling;
pochcha(brother-in-law) — a word added with a polite and respectful address
to men; poshsha — a word added when addressing or referring to a woman in
a polite and respectful manner, for example, kelinposhsha- daughter-in-law;
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tora — 1) historical: master, a person of high birth; 2) obsolete: dignitary,
official; 3) is added to proper masculine names with respectful or affectionate
treatment; -khon 1) historical: khan, ruler; Khan’s; 2) obsolete: title (attached
to male proper names); 3) joins male and female names, giving a touch of
respect; khoja — 1) obsolete: owner, holder; 2) rel. Khoja (a descendant of
one of the four caliphs); 3) joins proper masculine names, giving a touch of
respect; khojayin — master (often used by the wife as a designation for the
husband); khoji — 1) khodji (a Muslim who made a pilgrimage to Mecca and
Medina), etc. [7, p.17].

The personal name of the Uzbeks and Karakalpaks in a functional
aspect is more significant than other components of the anthroponymic model
(surname, patronymic), but it is much less common than among other peoples
(English, Slavic peoples), it is used in isolation, without anthroponymic
signals.

From our point of view, the names of a person, proper names and common
nouns, should be studied comprehensively. By the way, A.A. Ufimtseva
includes common nouns in anthroponyms [8, pp.108-140], which is quite
logical from the point of view of the internal form of this term (anthroponyms
are the names of a person), but one should take into account the established
tradition, based on numerous studies, according to which anthroponyms -
branch of onomastics.

The study of the proportion of original and borrowed vocabulary in
the names of persons remains relevant. One of the examples of thematic
classifications of borrowings is the classification of A. Umarov, presented
in the article “Reflection of the Karakalpak vocabulary in the Russian text”
[9]. In it, the author identifies the following thematic groups of lexical
Karakalpakisms:

- words denoting household items;

- words denoting religious concepts;

- words denoting the names of clothes;

- words with the meaning of a person;

- words denoting family relationships;

- words denoting national dishes, products, drinks;

- words denoting vehicles;

- words denoting the names of musical instruments;

- words related to agriculture;

- words denoting the names of animals;

- Interjection words.

In general, the thematic groups identified by A. Umarov cover the
thematic diversity of lexical Karakalpakisms presented in Russian-language
and translated texts of Karakalpak writers, although some categories overlap
(for example, the names of clothing, animal vehicles are directly related to
domestic life). However, in our opinion, words with the meaning of person
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and words denoting kinship should be combined into one group (with further
detailed classification), since words with the meaning of kinship (terms of
kinship) are dual in semantics: they denote not only the degree and nature of
kinship, but also its bearer (mother, father, brother, sister, cousin, cousin,
uncle, brother-in-law, brother-in-law(sister’s husband), sister-in-law, etc..).

Methods

The study of kinship terms in Uzbekistan is of great interest in terms
of identifying both the general patterns characteristic of the Uzbek and
Karakalpak languages, and the features of originality inherent in each
language. So, in the Karakalpak language, there is an address of a woman in
relation to men, older and younger than her husband: kaynaga and kaynym.
The same principle of research can be extended to the study of class titles,
which left a noticeable mark in the vocabulary of both languages, and other
semantic categories of personal nouns.

N.A. Baskakov in relation to the Turkisms borrowed by the Russian
language, in fact, determines the varieties of borrowings in relation to
the results in the recipient language: 1) vocabulary, terminology and
nomenclature included in the dictionary of the Russian literary language and
in its terminological systems; 2) regional or zonal vocabulary, not included in
the dictionary of the Russian literary language, used mainly in the language of
works of art by local authors; 3) local borrowings functioning in the dialects
of the Russian language and in the literary forms of speech of representatives
of indigenous nationalities [10, pp. 13-14).

From our point of view, these stylistic-functional types of “introduction”
of borrowings into the system of the recipient language can be extended to
the interactions of other languages. It should only be added that in relation
to the Russian language, one should also distinguish between borrowings in
the general Russian language and in the language of the Russian-speaking
diasporas of the CIS republics. So, not only in the oral speech of Russians in
Uzbekistan, but also in their stable vocabulary, there are an extremely large
number of Uzbek lexemes that are absent in the general Russian literary
language [11].

From the classification of N.A. Baskakov follows that one of the ways
of penetration of borrowings into the recipient language is works of art.
Artistic works are a valuable source for studying borrowings of various types,
since they actively reflect the interaction of languages and cultures [12]. The
study of proper names in literary texts is a special, yet insufficiently developed
area of onomastics - literary onomastics.

Regional or zonal vocabulary, not included in the dictionary of the
Russian literary language, used mainly in the language of works of art by
local authors, is associated with those layers of borrowings that in the theory
of borrowings have many terminological designations: foreign inclusions,
exoticisms barbarisms, realems, and in relation to specific donor languages -
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orientalisms, Turkisms, Uzbekisms, Karakalpakisms, etc.

Foreign inclusions must be differentiated from lexical borrowings
that are fully assimilated in the recipient language, firmly included in the
lexical-semantic system of the given language and are not perceived by
native speakers as foreign, despite the not quite usual phonetic appearance of
many such lexemes, for example: arena, sandwich, screw, harvester, resort,
leader, professor, kitchen, notebook, tunnel and more. Inclusions are not
only common nouns, but also proper names, in particular, anthroponyms.

The ratio of native and borrowed names clearly reflects extralinguistic
factors and is changeable in time. «According to the material of the registry
offices of the cities of Kazan and Mamadysh, by the middle of the 20th century
there was a noticeable increase in names of Russian and Western European
origin, with the displacement of two-part names of religious content. In the
city of Mamadysh, the top ten most common names, in comparison with the
city of Kazan, are dominated by names of Russian and Western European
origin (Marat, Renat, Lenar, Mars, Rafael and etc).

At the end of the 20th century, the repertoire of the Tatar male personal
name in the city of Kazan is distinguished by the diversity and diversity of
genetic layers. In our opinion, this is due to economic, political, cultural
ties and with the expansion of tourism development in the countries of the
Middle East and the Caucasus. By 2000-2006, this trend towards diversity
increases significantly. The frequency of the use of such male personal names
as Azamat, Kamran, Anar, Erkhan, etc. Analyzing the repertoire of male
personal names at the beginning of the 21st century, we find tendencies
towards Europeanization and Asianization in large cities, as well as tendencies
towards the enrichment of the Tatar name list due to new names and due to
phonetic changes, the emergence of various phonetic variants of traditional
male personal names.

In the name book of the city of Kazan at the beginning of the 21st
century, we found a noticeable increase in the use of traditional male personal
names of a religious nature, which is 9.3%: Karim (2,04%), Islam (1,90%),
Islamnur (1,90%), Gabdelgaziz (1,70%), Gabdenur (1,60%), Mokhammat
(1,60%), Mekhammatgali (1,60%), Nurmekhammatgali (0,90%), Sayfulla
(0,70%), Gadbulla (2,20%) and etc.

The study of Tatar male personal names and trends in their development
led to the conclusion that the Tatar male personal name in urban and rural areas
in different historical periods is subject to socio-political changes in different
ways. The renewal of the Tatar naming system of the city is happening much
faster <...> male personal names can be used to judge both social changes in
the life of the people, and the social status, national self-determination of the
named and naming. [13, pp. 21-22].

At present, the Uzbek language has a very significant proportion of
names of Turkic origin (Zolkin(oy), Ozod(a), Uyghurbek, Jalil, Istakboy
(oy), Yoldoshboy, Lochin(oy), Ogabek(a), Uzbekkhan, Bolta, Boston, Abdal,
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Sayram (oy), Ulugbuvi, Ulug, Eran, Koraxon, Mergan, Merganoy, Utkir,
Kirjigit, Orozbek, Orozgul, Karasuluv, Karakash, Botir, Jahongir).

However, the share of the Turkic lexicon in the formation of the modern
anthroponymic model should be determined not only by personal names,
but also by modern Uzbek surnames and patronymics, since patronymics
of the Russian type appeared among Uzbeks in the 30s of the XX century
and initially the patronymic and surname coincided. Through the processes
of transnomination - the repetition of a personal name in a patronymic and
surname - the share of Turkic names in the anthroponymic model of Uzbeks
increases dramatically.

Another significant aspect of the nomination of persons, especially in
the context of the interaction of cultures, is the gender distribution of names.
Turkologists conducting research in the field of anthroponyms have always
been interested in the features of male and female names in terms of the origin
of names and their functioning. And in this case, a comparative study of male
and female anthroponymics of Uzbeks and Karakalpaks is interesting.

Another aspect of the study of the names of a person is relevant: official
and unofficial names in ethnically mixed families. According to Bondarenko
E.S., in intercultural family communication, accompanied by code switching,
some linguistic hybrids and internationalisms appear. This also applies to
the emergence of so-called affectionate family nicknames [14, p.17]. From
a historical point of view, as researchers note, Turkic surnames / Russians
- come either directly from the name of a native of the Polovtsians, or
Ouzo-Pechenegs in the environment, and more often - from the Golden Horde,
or from a nickname given in a Russian environment by origin Turks —relatives
[10, p. 9]. The same opinion is confirmed by N.A. Baskakov, believing that
many of the modern surnames go back to the Turkic names of their bearers or
to nicknames that are not related in origin to the Turks [10, p.5]. As a result,
many surnames in Uzbekistan are interethnic, for example, Akhmatov, Isaev,
Kudashev, Mansurov, Muratov, Yusupov and etc.

There are many mixed families in Uzbekistan, and over time, a peculiar
kind of anthroponymic model has developed in Russian-Uzbek families: the
name of a boy or girl is from the Russian personal name, and the patronymic
and surname are from the Turkic, for example, Svetlana Ibragimovna
Khakimova, Andrey Niyazovich Akhmedov.

One of the aspects of the nomination of persons associated with universal
computerization and the introduction of the Internet into everyday life was
the study of nicknames [15, pp. 114-119]. The processes of formation of these
peculiar units of nomination combine the features of appellative vocabulary
and anthroponyms and, of course, are distinguished by their originality in the
Turkic languages.

Conclusions
Thus, within the framework of cognitive linguistics and
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linguoculturology, the following aspects of the names of persons in the context
of intercultural communication are relevant:

- a comprehensive study of anthroponyms and common nouns - names
of persons;

- comparative study of anthroponymicons of culturally similar Turkic
peoples (both synchronous and diachronic);

- the study of the names of persons in a literary text;

- study of the specifics of the names of persons in interethnic families;

- study of the gender distribution of names (male and female
anthroponymicons);

- study of a new form of nomination of persons (nicknames).
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Abstract. This article is devoted to the phenomenon of studying
indirect communication. A brief review of authors involved in this issue is
presented. Also three types of indirect communication are applied, which are
indirect communication, indirect message, indirect influence.

In this work, as a basis, the definition proposed by V.V. Dementiev is
used. Indirect communication is understood as meaningfully complicated
communication, in which understanding of statement includes meanings
that are not contained in statement itself, and requires additional interpretive
efforts from the addressee.

The relevance of study and its scientific novelty is justified by
increasing interest in this issue at interdisciplinary level and an attempt to
combine the views of representatives of different branches of knowledge on
this issue.

The purpose of this publication is to determine the extent of research
into theory of indirect communication in linguistic science.

The research uses the following research methods: distributional
analysis, contextual analysis, discursive analysis, component analysis, linguo-
cognitive analysis.

The practical significance of the study is determined by the p0551b111ty
of studying indirect communication on the basis of different language pairs in
subsequent scientific research. The main provisions of the article, the results
of the study and general conclusions can serve as the basis for scientific work
on the study of the characteristics of indirect communication in different
languages and cultures.

The study of indirect communication leads to such general
philosophical problems as origin and essence of language, human knowledge
of the world. Thus it should be concluded that there are many meanings that
are implicitly conveyed by speech units of various levels.

It can be stated that diverse forms of indirect communication allow
addressees to realize various kinds of communicative intentions by
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characterizing it as a universal form of communication, which predetermines
further prospects for theoretical research in this area.

Keywords: communication, indirect communication, implicitness,
speech acts, indirectness, addressor, intention, message.

Basic provisions

The problem of transmission and interpretation of communicative
meanings, which has become the focus of linguistics in recent decades,
has become the reason for intensive study of the phenomenon of indirect
communication.

Following V.V. Dementiev, we believe that “the most significant
language category is indirect communication, which is also one of the most
significant communicative and speech categories” [1], since any form of
speech communication contains elements of indirect communication.

Before proceeding to the study of the theory of indirect communication,
first of all, we should consider the term “communication”, which is defining
in this direction.

Introduction

Communication in its first Greek form (koinonia) and Latin translation
(communio) meant participation in some joint business, but mainly and to the
greatest extent - in some kind of political union, as A. Toynbee writes [2]. The
word communication meant communication, living together and, one might
say, from ancient times expressed the very essence of the concept of society.
Forming their idea of society, ancient thinkers turned to it, constructing an
ideal “commune” and taking a small colony emerging in a new place as a
historical prototype [3].

In the XX century. new concepts arise: “communication” (precisely
as a scientific concept), “verbal communication”, “communicative action”,
“communicative behavior”, “communicative revolution”, etc., drawing their
original meaning from behavioral studies and psychologically interpreted
practice [ 4].

Decription of material and methods

G. M. Andreeva, for example, defines communication as one of
the three sides of the communication process. The author characterizes
communication through three interrelated aspects: as communication, or the
process of transmitting information, as interaction, or interaction of subjects,
communication with each other, and as perception, or communication as
reception [5].

M. Yu. Kovalenko offers the following description of the communication
process. He argues that “communication as a process is an exchange of
semantic information between people, in which a message or signal in
the form of signs or symbols arranged in a particular way that transmitted
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intentionally, accepted in accordance with certain rules, regardless of whether
this process produces the desired result”. The sender (source, communicator),
message, channel, and recipient of information are among the fundamental
components of communication identified by the author [6]. Communication
can be modeled as an intersubjective process, sometimes known as a “subject-
subject relation” (S-S). But in this case, we assume that in response to any
information that is sent, there is the response that will come. G.M. Andreeva,
as well as A.A. Leontiev, defines communication not as a process of one-way
transfer of information, but as a process of information exchange between the
subjects of communication [5].

We, in turn, understand communication as the exchange of certain
information between communicants, and communication as the exchange of
ideas and information for mutual understanding.

In the scientific literature, the following types of communications are
distinguished: linguisticandspeech, verbal/non-verbal; visual, tactile, olfactory,
communication using gestures and facial expressions; communication using
various signaling systems, direct/indirect communication, etc. For all its
types, communication is considered to have taken place if the transmitted
information is understood and appropriate actions are taken on it.

We used the idea that when the plan of the statement’s content and
the plan of expression are aligned, or when the content structure of an
utterance, the meaning is equal to the meaning, the plan of the statement’s
content, expressed by the meanings of the components of the statement
(words, grammar, etc.) recorded in the dictionary, coincides with the final
communicative meaning, direct communication occurs [1]. Such utterances
are explicit speech acts; they immediately indicate the speaker’s intention.
During direct communication, the message is primarily conveyed through
words that must be translated literally.

The term “direct communication” is used to distinguish itself
from “indirect communication”. The conflict between the two modes of
communication is actually the opposition between the speech phenomenon
and the communicative phenomenon, which is completely mirrored in
political language.

The origins of the study of indirect communication originate
in the anthropocentric paradigm of language, which taken in the theory of
speech activity by A.A. Leontiev, which, in turn, was supplemented by the
theory of speech genres by M.M. Bakhtin, A. Wierzbicka and the theory of
speech acts by J. Austin, D. Searle, G.P. Grice. It is important to note that
from the theory of speech acts, namely from the theory of indirect speech
acts, came the school of indirect communication and the theory of persuasion
(J. Lakoff’s term).

Further, within the framework of the theory of indirect communication,
there were written works of such linguists as I. N. Borisova, 1. T. Vepreva,
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E. G. Grigorieva, T. A. Gridina, V. V. Dementiev, A. V. Malgozhata Kita,
V.P. Moskvin, E.V. Omelchenko, I.I. Pribytok, L.N. Saakyan, K.F. Sedov,
S.S. Takhtarova, K.S. Shilikhina and other specialists.

In the works of the following authors, various aspects of the planned
indirect communication were considered: the problem of obscenity
(V.I. Zhelvis), sociolinguistic and psycholinguistic factors of generating
and interpreting indirect communication (I.N. Borisova), indirect message
(S. Donninghaus), indirect influence (A Yu. Belyaeva, A. V. Olyanich,
K. F. Sedov, A. G. Pospelova and E. N. Shustrova), indirect communication
(S. N. Plotnikova).

Most of the authors, both Russian and from “near and far abroad”, who
represent very different research areas and schools (draw on the provisions
of different related sciences and use different terminology), understand
the study of indirect communication as one of the most relevant areas of
linguistics™ [7] .

Discussion

The study of indirect communication leads to such general
philosophical problems as the origin and essence of language, human
knowledge of the world. Researchers of indirect communication come to the
conclusion that there is an endless number of meanings conveyed by speech
units of various levels in an implicit manner [2].

Today, the problem of indirect communication is still relevant in
linguistics, although in some ways it is solved by old methods, and in some
ways - of course - in a different way. This is clearly seen, for example, in
the number of works (including dissertations) directly devoted to indirect
communication.

The study of the concept of “indirect communication”, which rapidly
burst into linguistic everyday life[8], is a promising direction of research
not only of speech, but also of language, it is theoretically significant and
practically necessary, since it is the linguistics of a person with his emotions,
addictions, mistakes [8].

We employ V.V. Dementiev’s definition in our work. Our proposal
1s to define indirect communication, in the words of the scientist, as
meaningfully complicated communication, in which the understanding
of the statement includes meanings that are not contained in the statement
itself, and requires additional interpretive efforts on the part of the addressee
[1]. This paradigm of communication is interactional, according to
which “interaction situated in the socio-cultural conditions of a given
scenario” [1] is its main principle. Instead of the formula laid down by
U. Eco: “I say - you understand”, another one is used: “we are mutually
attempting to understand one another”. In this case, communication is
carried out not in the form of a translation or manifestation of intention, but
as a demonstration of meanings, not necessarily intended for recognition

63



HU3BECTHUA KasYMOuMS$ umenu Abblial XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (66) 2022, 60-70

and interpretation by the recipient. Any form of behavior - action and
inaction, speech and silence in a certain situation can be communicatively
significant [1].

Indirect communication as an interdisciplinary and multifaceted
phenomenon was considered in a number of scientific disciplines under
different names: implicitness, implicates, speech implicatures (according
to the terminology of G.P. Grice), euphemisms, indirect speech acts, tropes,
ironic statements, “‘games” (according to E. Bern), occasional formations,
speech creation, implicit speaking (according to M.M. Bakhtin), speech
fencing (hedging, according to J. Lakoff), etc.

It is important to note that, as a result, the study of indirect
communication is actively being developed in accordance with cognitive
linguistics: it is connected to a particular kind of human thinking, to put
it another way, implicitly; additionally, it is studied in the context of
the phenomenon known as “hedging,” which J. Lakoft defines as words
or phrases that serve to distance themselves from a direct statement and
present things ambiguously. The complex of “hedging” means includes all
possible methods of arriving at a non-categorical conclusion (uncertainty,
understatement, mitigation, etc.). In political disputes, when “reframing”
(refocusing, shifting attention) is achieved by utilizing oblique, evasive
phrases, this perspective enables us to understand indirect communication as
a tool for manipulation and mystification. As a result, in order to manipulate
and distance the audience, indirect communication is utilized as a speech
technique [7].

It should be clarified that we rely on the idea of planned indirect
communication when evaluating the intricacies of how language is used
for indirect communication. As V. V. Dementiev notes, the planned indirect
communication is used consciously, as a technique aimed at programming
the interpretation of the addressee in the direction desired by the addresser
[1]. In other words, in the planned indirect communication, the content
complexity and additional interpretive efforts of the addressee are the result
of the communicative-pragmatic choice of the units of speech interaction by
the addresser [1].

In our opinion, the main elements of indirect communication are the
indirect way of transmitted information, the unpredictability of reactions, the
uncertainty of the communicative intentions of the speakers.

As we know, situations of indirect communication are typologized
depending on the situation of communication.

In this case, it is fair to recall what functions of language and speech
dominate in linguistics. Of course, the foundation is made up of the
functions laid down by R.O. Jacobson: expressive, communicative, poetic,
metalinguistic, conative, phatic, related to the author’s communicative model.
Following V.V. Vinogradov, we believe that language performs “three most
important social functions: communication, message and influence”[9]. To
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implement these functions, both direct and indirect language means can be
used, so we can talk about three types of indirect communication: indirect
communication, indirect message, and indirect influence.

Results

V.V. Dementiev believes that some forms of indirect communication
are initially set on a language game, aimed at game communication.
In this case, the interpretation of the statement is predetermined
(directed, programmed by the addresser), and creativity is a mandatory
property of indirect communication. The exceptionally wide use of aspects
of indirect communication, indirect influence and indirect message in the
language game makes the language game a reliable highly informative
material for the study of indirect communication, prompting those aspects
that cannot be distinguished on other material [1].

However, it is important to note that human communication consists
not only in the interaction of linguistic personalities for the purpose of
transmitting, receiving, exchanging information, but also in one form or
another of influencing the emotions and behavior of the interlocutor, i.e. verbal
dominance aimed at capturing the intellectual, emotional and behavioral field
of the opponent’s activity.

In this regard, since political communication has always been
distinguished by the use of means to veil communicative intentions, it remains
the area where indirect communication dominates.

The linguistic means that implement indirect message include a n
umber of means of the lexical and grammatical level. At the lexical level, the
means of indirect communication are euphemisms and metaphors.

The task of metaphors is to minimize the responsibility of the speaker,
simplify the perception of the message, by presenting a ready-made image
that makes it more expressive and visual, evokes emotions. Additionally, an
interactive role of smoothing down the most harmful political utterances is
carried out by the metaphor [10].

Euphemisms have a positive emotional connotation, thereby softening
an unpleasant situation, obscure and cover up unsightly phenomena
of life or immodest thoughts and intentions [11]. So, for example, D. Trump is
usually straightforward, expressing his position, but even he sometimes uses
phrases, the purpose of which is to soften the content of the statement.

There are four directions in the study of indirect impact: indirect speech
acts, implicitly conveyed meanings, the study of the sociolinguistic aspect of
indirect impact, and research on artistic style. Direct and indirect speech acts
are related to semantic domain of the utterance.

Indirect speech acts implicitly express the content of the message, and
are also used as a way of pragmatic influence on the addressee.

In addition, indirect impact is associated with such a concept as
implicitness. Implicit statements contain information that is not expressed
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directly or explicitly, it is implied by the addresser, and its decoding requires
additional efforts on the part of the addressee.

B. Johnson’s video message dedicated to the 80th anniversary of
the outbreak of World War II, which he posted on Twitter on September
1,2019.

Eighty years ago, Hitler invaded Poland and triggered the Second
World War. As Poles defended their country against the Nazi onslaught,
Soviet forces attacked them from the east, trapping Poland between the
hammer of fascism and the anvil of communism. Yet the Polish people never
succumbed to tyranny...

[https://twitter.com/10DowningStreet/status/1168073681010081792
?5=20].

Johnson, in his speech, actually equates the actions of the Soviet
army with the actions of the fascists: “...Soviet forces attacked them from
the east, trapping Poland between the hammer of fascism and the anvil of
communism”, creating the image of a country - a tyrant: “Polish people never
succumbed to tyranny “.

Information is focused on achieving a specific goal, which is to influence
the addressee and change his behavior in the process of communicative
interaction. This kind of information is an effective means of influence in
the sphere of politics, since, by decoding hidden information, the addressee
becomes involved in the logic of reasoning and may falsely consider the
conclusions drawn as his own.

The linguistic means of indirect influence include the means of hedging.
This phenomena is linked to certain words and idioms, the purpose of which
is to make the message sound more delicate. Its use in political speech results
from the speaker’s wish to temper his evaluation of any events or objects,
disagree with the audience’s viewpoint, and lessen responsibility for his
statement in circumstances when the use of overly categorical judgements is
unacceptable.

B. Johnson replaced T. May in the chair of the head of government.
Eurosceptic B. Johnson is determined to withdraw Britain from the Europe
Union, however, even he tries to sound uncategorical:

1 believe that would be a disastrous mistake that would lead to permanent
and ineradicable feelings of betrayal. We cannot and will not let it happen.

[http://www.ukpol.co.uk/boris-johnson-2018-speech-on-brexit/].

Conclusion

In conclusion, it can be noted that the interdisciplinarity of studies of
the theory of indirect communication, its definition and functioning remain
not fully explored. In modern linguistic knowledge, this category has not yet
received a comprehensive study.

The study of indirect communication raises a number of philosophical
issues, including the origin and essence of language, as well as human
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awareness of the universe. As a result, it should be argued that speech units of
varying levels implicitly communicate a variety of meanings.

The prospect of investigating indirect communication on the basis
of different language pairings in future scientific research determines the
study’s practical value. The primary points of the article, as well as the
study’s findings and general conclusions, can be used as a foundation for
further research into the peculiarities of indirect communication in other
languages and cultures.

At the same time, it can be stated that the functionally diverse forms
of indirect communication allow speakers to realize various kinds of
communicative intentions and characterize it as a universal communication
strategy, which predetermines further prospects for theoretical studies of the
comparative direction.
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Anparna. by makana jxaHaMa KOMMYHHUKAIMSHBI 3€pTTEY MACeIeciHe
apHanrad. Ocbl MoceneMeH alfHaJIbICKaH aBTOpJap Ke3KapacTapblHa ILIOTY
ycbiHbUIa bl COHmal-aK KaHaMa KOMMYHHUKAILUSHBIH KaHaMma OaiiyaHbIC,
*aHama xabap, )kaHama 9cep CEKIJAl YII Typi KapacThIpbLIaabl.

Bepinren xymbicTa, Heri3 peTinae B.B. JleMeHTheB YChIHFaH aHBIKTaMa
KosiaHbuiazbl. JKaHama KOMMYHHUKaIMs MOIIMIEMEHIH ©31H/1e KaMTbUIMaraH
MaFbIHaJapAbl KAMTUTBIH KOHE aJpecaTr TapamblHAaH KOCBIMIIA TYCIHAIPY
TaJMbIHBICHIH TaJIall €TE€TIH MaFblHA JKaFrblHAH KYpHEell KOMMYHHMKALUs AeT
TYCiHLIE .

Byn 3epTreymiH ©3€KTiNIr >KOHE OHBIH FHUIBIMH IKaHAJBIFBI OCHI
Moceliere MoHapalblK JIeHIeiie YHEMI Ocill KeJle )KaTKaH KbI3bIFYIIbUIBIKIICH
KOHE KaHaMa KOMMYHUKAIUsl Maceleci OOMBIHINA 9PTYpIi OlTiM cajanapsl
OKUIIepiHIH Ke3KapacTapblH OIpikTipy opekeTiMeH Heri3aeneni. JKanama
Oaiimanpic, kaHama xa0ap JKOHE jaHaMa oCep AacleKTUIepl KaMThUIFaH
TUIIK MaTepuai )KaHaMma KOMMYHUKaIUSHBI 3epTTeyai, 0acka MaTepHaigaH
aHBIKTall aIMaMThIH CEHIM/II )KOFaphl aKMapaTThIK MaTepHal eTei.

byn MakanmaHblH MakcaThl — JMHTBUCTHMKA FBUIBIMBIHJAFBl jKaHaMa
KOMMYHUKAIUS TEOPUSICHIHBIH 3€pTTENy JCHIeHiH aHBIKTaY.

bepinren sxymbIcTa Keseci 3epTTey oAicTepl KOJAAHbUIAAbL: JUCTPH-
OyTUBTIK Tanaay, KOHTEKCTIK Tajaay, ITUCKYPCTHIK Tajaay, KOMIIOHEHTTIK
Tajay, JTMHIBOKOTHUTHUBTIK TaJlay.

3epTTeyaiH NPaKTUKAIBIK MAHBI3IbLIBIFbI KEHIHT1 FEUTBIMH 13/I€HICTEPIE
KaHaMa KOMMYHHKAIHSTHBI OPTYPIIi TUIAIK KYNTapAblH MaTepUalbl HeT131Hae
3epTTey MYMKIHIITIMEH aHBbIKTanaabl. MakajgaHblH HETI3T1  epexenepi,
3epTTey HOTHIKENIePl )KOHE JKajlbuiaMa KOPBITBIHbLIAPHI PTYPIIl TIIAEP MEH
MOJIEHUETTEep/Ier! KaHaMa KOMMYHHMKALMSAHBIH CUIIaTTaMallapblHa apHaJlFaH
FBUIBIMU €HOEKTepre Heri3 0ola anajsbl.

Kanama KOMMYHHMKALUsSHBI 3€pTTEy TINAAIH UIBIFY TapUXbl MEH
MaHbI3bl, aJaMHbIH JYHHEHI TaHybl CHUSKTBI >KalIbl (HHUI0COPUATBIK
Macenenepre okeneai. byman op Typmi geHreineri ceiney OipiikTepi
apKbUIBl JKAaCBIPBIH TypAe OepineTiH OailimaHbic Typliepi Kem JereH
KOPBITBIHbI IIBIFAPY KEpPEK.

Kanama KOMMYHUKalMsHBIH Typiai ¢Gopmanapbl — ceilieymrire
KOMMYHHUKATHBTI OWBIH JKY3€re achlpyFa MYMKIHIIK Oepeli >KoHE OHbI
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KOMMYHHKAIIUSHBIH oMOe0an HBICAHBI PETIHIAE CHIATTalIbl, OYJ OCHI
cajiaJiarbl TCOPHUSUIBIK 3epPTTEyJIepAiH OoJallaK JaMy JeHIeiH alKbIH Il bl.

Tipek  ce3aep:  KOMMYHHUKAaIMs, JKaHamMa  KOMMYHUKAaIus,
YKACBIPBIHBLIBIK, COMIICY aKTiJIepi, dKaHaMaIIbIK, aJpEeCaHT, HUET, Xadapiama.

AKTYAJBHOCTH UCCJIEJJOBAHWS TEOPUU HEITPSIMOM
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AnHotauusi. Hactosmasi crarbsi mocsiieHa (EHOMEHY H3y4YeHUs
HenpsiMol komMmyHuKkauuu. [IpeacraBneH kpaTkuii 0630p paboT aBTOPOB,
3aHMMABIIUXCS JAHHOW MpoOieMaTHKONW. A TakKe paccMaTpHUBAIOTCS TpU
Pa3HOBUAHOCTU HETIPSMOM KOMMYHHUKAIMH: HEMPSIMOE OOIICHHE, HETIPSIMOe
coo0l1IeHne, HETIPSIMOE BO3/ICHCTBUE.

BpaboteBkauecTBe0a30BOroonpeeeHUS UCIIONBb30BaHO OTIPEIeTICHHE,
npeoxkennoe B.B. JlementheBbiM. HenpsiMasi KOMMyHUKAIUSI IOHUMAETCS
KaK COJepKaTesIbHO OCJIOKHEHHAsi KOMMYHUKAIIMs, B KOTOPOIl MMOHMMaHUE
BBICKAa3bIBaHMsI BKJIIOYAET CMBICIIBI, HE COfAep)Kalluecs COOCTBEHHO B
BBICKa3bIBAaHUH, U TPEOYET TONOJHUTEIBHBIX HHTEPIPETATUBHBIX YCUIIUHN CO
CTOPOHBI apecaray.

AKTyaJIbHOCTh HACTOSIILIETO MCCIEJIOBAaHUS M €ro HaydyHas HOBHU3HA
000CHOBBIBAETCSl BCEBO3PACTAIONINM HHTEPECOM K JAHHOM Ipobiemaruke
Ha MEXAMCUUIUIMHAPHOM YPOBHE M TMOMBITKOW OOBEAMHEHHUS B3IVISI0B
MpPEACTaBUTENCH pa3HBIX OTpaciiel 3HaHWSA Ha MpolieMy HenpsMoi
koMMmyHuKaiuu. [lupokoe oObIrpbIBaHUE aCIIEKTOB HEMIPSIMOTO COOOIICHMS,
HEMpPSIMOTO BO3/IEHCTBUS U HEMPSIMOTO OOIIECHHUS AeNaeT A3bIKOBOW MaTepHall
HAJCKHBIM  BBICOKOMH(QOPMATUBHBIM Ui  HCCIEIOBAaHUS  HEMPsIMOU
KOMMYHUKAIIUH, «I10/ICKa3bIBAIOIIMM» T€ ACHEKThI, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh
BbIJIEJICHBI Ha JIPYTOM MaTepuare.

Henpto pgaHHOW mnyONMKAlLMK — SBISIETCS ONpEACNICHUE CTEleHU
WCCIIEIOBaHMS TEOPHH HEMPSAMOI KOMMYHHUKAIIMH B TMHTBUCTUYECKOM HAyKe.

B nanHOM HccnenoBaHUM —HCIONB3YIOTCS  CIHEAYIOLIME METOJbI
WCCIIEIOBAHMS: JUCTPUOYTUBHBIA aHANIM3, KOHTEKCTyalbHbIH aHaJIU3,
JTUCKYPCUBHBIM aHaaM3, KOMIIOHEHTHBIM aHalIMu3, JUHTBOKOTHUTHUBHBIN
aHaJIu3.

[IpakTnueckas 3HAYUMOCTh UCCJIEJIOBAHUS oTpenenseTcs
BO3MOXKHOCTBIO M3YyUEHHUsI HEMIPSIMOM KOMMYHUKAIIMK HA MaTepHalie pa3HbIX
SI3BIKOBBIX TMap B TMOCHEAYIOUMX HAy4HbIX HccieqoBaHusx. OCHOBHBIE
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MOJIOKEHUSI CTaThU, PE3YNIbTaThl WCCIEAOBAHMUS M OOIIME BBIBOIBI MOTYT
CIIy’)KUTh OCHOBOW JUIi HAy4HOW pabOThl 1O H3YyYEHHIO OCOOCHHOCTEH
HETPSMOI KOMMYHUKAIIH B Pa3HBIX S3bIKaX M KYJbTypax.

W3yuenne  HempsiMOH  KOMMYHUKAIIMM  BBIBOJUT HAa  TaKHe
obmeduocodckue mpodIeMbl, KaK MPOUCXOKICHUE M CYIIHOCTH S3bIKa,
MO3HAHME MUpPA YEJIOBEKOM. M3 3TOro cliienyer cienarb BBIBOJ O TOM, YTO
CYIIECTBYET MHOXKECTBO CMBICIIOB, IEpPEIaBACMbIX UMILTUIIUTHBIM 00pa3omM
PEUCBBIMU CTUHHUIIAMHU CAMBIX Pa3HBIX YPOBHEH.

MOXHO KOHCTaTMpoBaTh, YTO MHOT00Opa3HbIe (GOPMBI HEMPSMOU
KOMMYHHUKAIIUK TIO3BOJIAIOT ~ apeCcaHTaM pealin30BaTh pPa3HOro poja
KOMMYHHUKAaTHBHbIC HaMEPEHUS M XapaKTEPU3YIOT €€ KaK YHHUBEPCAIbHYIO
(dbopMy 0O0IIIEeHUS, YeM U TIPEIOTIPEACISIFOTCS AATbHEHIITNE MTEPCIICKTUBBI IS
TEOPETHYECKUX UCCIICIOBAHUN B 3TOM HAIIPABIICHHH.

KiawueBble cj10Ba: KOMMYHHKAalUsi, HeNpsiMasi KOMMYHHUKAITUS,
UMIUTMIUTHOCTh, PEYEBbIC AaKThl, KOCBEHHOCTb, aJpECaHT, HaMepeHHE,
COOO0IIIEHHE.
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Abstract. The article deals with the world experience of creating a
dialectological corpus. The introduction of the dialect corpus into the national
corpus of the Russian language on the materials of oral speech, the problems
of phonetic transcription and their spelling, the development of prosodic
notation and methods of automatic morphological analysis of dialect usage.
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The main purpose of the article is to describe the development of the
dialectological corpus of the Kazakh language on the basis of the world’s
experience in creating a dialect corpus and ways to improve it.

Dialectological corpus is necessary for researchers of the language to
simplify and speed up research required for scientific articles, monographs
and dissertations.

The article uses methods of review, description, narrative, analytical
analysis, algorithmic programming in developing the dialectological division
of the National Corpus of the Kazakh language, studying applied works in
world linguistics in this area.

In conclusion, it should be noted that in the corpus both standardized
words of the literary language and words of dialect character should be
divided primarily into roots and affixes. In the dialectal corpus, a dictionary
of dialect keywords is created in the same way, which is placed in the corpus
database. The second stage of morphological analysis, the second part of the
word forms, consists in dividing the suffixes into morphemes and labeling
them according to their grammatical nature. At the same time, the dialect
word forms in the dialect corpus must also be subjected to morphological
analysis.

In the future, it is planned to record oral language materials from the
regions into a dialect corpus and include them in the corpus. The article gives
recommendations for organizing the work in accordance with this goal. This
increases the value of the work.

Keywords: dialect, dialect corpus, contextual editor, analyzer, internal
corpus, metamarkup, Regional Dictionary, metadata.

This article BR11765619 was published as part of the program-
targeted research work «Development of the national corpus of the
Kazakh language as an information-innovation base of the state language:
a scientific-methodological Internet resource».

Basic provisions

Traditionally, the study of folk dialects was conducted mainly in the
linguogeographical aspect. According to this approach, dialectologists first of
all studied the structural features of dialectal speech that distinguish one dialect
from another: the sound structure of dialects, their grammatical features,
vocabulary. However, in the second half of the XX century — the beginning of
the XXI century, communicative, cognitive, linguocultural approaches to the
study of dialectal speech in dialectology gradually began to strengthen (V.E.
Goldin, T.A. Demeshkina, E.L.Berezovich, A.A. Kamalova and L. As a result
of the work of A. Savelova, T.V.Makhracheva and others). Linguocultural
phenomena, such as oral literature, rituals and systems of customs, preserve
and convey long-established worldview and worldview elements in a symbolic
generalized and aesthetically processed form, representing a cultural tradition
rather than its diachronic section, and then relevant ethnocultural information
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through modern dialectical speech. elements of other semiotic systems that
coexist in a certain society and in the minds of its representatives can also be
objectified in the form of actual knowledge. Here the study of folk dialects
from the linguistic and cultural point of view is an urgent task of modern
dialectology.

Introduction

A dialectological corpus should serve the study of local language
features in a linguistic-structural and speech-discursive way. At the same time,
dialectological corpora in other countries usually record conversations (audio,
video) in the local language and place the audio recordings and their transcripts
(text) in the corpus database. Because local differences are observed not only
at the level of vocabulary (words), but also at the level of local discourse.
While lexical features represent the vocabulary of which local discourse
consists, grammatical variation and contextual use, prosodic pronunciation
and the pragmatic meaning of this lexical resource in communication differ
in local colloquialism. Therefore, local differences in the national language
are reflected in the dynamics of linguistic units. At the same time, the local
linguistic features of the natural language are manifested not only in the
registered words, i.e., dialects given in dictionaries, but also in conversations
in everyday communication. At the same time, dialectological corpuses have
been recorded in languages from local discourse and compiled into a corpus
database. Such local conversations not only reflect the peculiarities of speech
in the vernacular, but also reflect culture, worldview, and mentality. After
all, language is the only tool that reflects the worldview of a nation, a local
country.

Material and research methods

The article uses methods of review, description, narrative, analytical
analysis in the study of applied work in the field of world linguistics in
the development of dialectological division of the national corpus of the
Kazakh language. We rely on the method of algorithmic programming in the
technology of dialectological corpus development.

The research material is taken from the register dictionary “Regional
Dictionary” of the National Corpus of the Kazakh language, illustrative
materials of the “Explanatory Dictionary of the Kazakh Literary Language”.

Literary review

In any language, local features are a way of enriching the vocabulary
of that language as a branch of a literary language. Because ethnic mixing
and territorial boundaries do not affect the national language. Because such
relations are established in different regions of the language of one people, the
presence of regional peculiarities has become a natural phenomenon. It is not
to say that even poets and writers do not use regional features at all.
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The peculiarities of the local language in the Kazakh language belong
to one of the well-studied areas. S. Amanzholov [1], O. Nakysbekov [2], Sh.
Sarybaev [3], etc. are studied in the works of scientists. The peculiarities of
the local language, which became a subject of research since the 1930s, were
also considered at the level of candidate and doctoral dissertations. Special
regional expeditions were organized, and the peculiarities of the western,
eastern, southern, and northern regions of Kazakhstan were determined. In
addition, the subject of research was the language of the diaspora Kazakh
in other countries, Karakalpak, Chinese, etc. The linguistic features of
the Kazakhs have been studied. The oral discourse recorded during the
expeditions was recorded, and these texts were described by lexical, phonetic,
and grammatical levels. Thus, former Soviet dialectological features were
derived from both spoken language and regional writing.

Recordings of local language conversations are taken from different
speech situations, different environments, and different types of speech.
All types of linguistic communication provide information about the
characteristics of the language, worldview and culture of the local country.
The study of dialect speech in Russian linguistics began to be actively pursued
in the late twentieth and early twenty-first centuries. In this case, Kachinskaya
L.B. [4, p.57], [5, p. 245], Letuchiy A.B. [6, p. 215], [7, p. 114], Sichinava
D.V. [8, p. 58] and others. The works of scientists can be named. Scientists
write about the importance of studying dialect speech: “Dialect speech
(stories of dialect speakers, everyday communication in dialect, dialogues
of villagers with representatives of other socio-cultural environment) is the
most important translator of traditional folk culture. If such linguacultural
phenomena as oral folklore, rituals and ceremonies, represent cultural tradition
rather in its diachronic section, preserving and transmitting in a symbolically
generalized and aesthetically processed form the elements of worldview and
world understanding that have developed over time, the actual ethno-cultural
information (the modern picture of the world of traditional folk culture
speakers) is represented primarily by modern dialect speech, in which, as
actualized knowledge, there can also be the In this regard, the linguacultural
study of folk accents is an urgent task of modern dialectology [9].

Thus, when local features of the national language are recorded in
spoken language, one can observe the pragmatic and worldview and mentality
of the interlocutors. From this point of view it is necessary not only to fix
local features in the language (i.e. to mark the vocabulary in dictionaries),
but also to record them on an audio tape and collect them in a database. This
allows for a deeper understanding of the peculiarities of local speech in the
natural language and the character of the people of the region. The dialect-
representative corpus is a source of structural, communicative, cognitive,
linguacultural research of the local spoken language. For example, the Saratov
dialectological corpus, created by the Saratov State University named after
N.G. Chernyshevsky, is specifically created as a source of the above research.
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This corpus contains records of rural conversations in the local language. This
dialectological corpus consists of three subdivisions. The first is the dialect of
the village Belogornoe in the Saratov region of the Volga District, the second
is the dialect of the village Zemlyanoy Khutor in the Atchara district, and
the third is the dialect of the village Megra in the Vytegorsky district of the
Vologda Region. This dialectological corpus contains extralinguistic data, as
well as conversations from local audio recordings. For example, they include
video illustrations, maps, drawings, photographs, geographical information,
historical information about the region, etc. They are continuously placed in
the corpus in the form of an information chain.

In the Saratov dialectological corpus, audio recordings of speeches are
stored in three forms: 1 — audio recording, 2 — symbolic record/text of the
audio recording, 3 — as a dedicated text module.

According to the developers of the corpus, the text of the recorded
audio recordings is written close to the orthographic norm, but the lexical and
grammatical features of the local language are preserved. For example:

Bom smo y nac obpasza/ ome Hazviearomcs cmapoobpsoueckue/
nomopckue/ 6om Hauia 6epa Kakas/ mvl He MOHAWKY/ Mbl He KaKue nonosybl/
U He 9Mo... 60M OHe MU 8OM/ MOHAWKU-MU/ OHE... KAK CKA3AMb... OHe...
mooice becnonosyvl/ Ho ... y HUX bpax/ u cuumaem-csi 3a 2pex/ one Hazvl8aomcs
besbpaunvie// one 6om doxcusarom/ 00 uiecmvoecsam Jiem/ HeeHwuna/ eciu
C MYHCUUHOU dicugem/ 3mo OblLIo paHvuie/ U y HUX 3aKOH MAaKol/ 00 Cusaom
00 wecmvoecsam nem/ oHa CHOCum Kamynvl/ u 2osopum/ éom/ Baus mam unu
Bacs/ 6cé/ s bonvue npekpawaro ¢ mooou Hcu3Ho Hcum/

The genre and title of the audio recording are listed on the corpus tag.
For example, audio recordings of stories, fairy tales, proverbs, songs, etc. The
theme is family, religion, nature, history, etc. The developers of the corpus
have numbered their types (#25@]1) to identify a given genre and thematic
group. From the materials given, it provides metatextual information in the
form of a series of linguistic (morphological) definitions. For example:

#25@1ny {ny(ny)=PART} <..> korma{korna(korma)=ADV/
CONJ}  crano{crarb(cTarh)=V,COB=U3bSB,IPONILeA,CPeaA} MHe-{s(s1)=S-
PRO,en,on=nar} romoB{roa(rom)=S,Myx,Heon=MH,po0 1=*} 1IeCTHaAIA
Tb {mectHaAnarb(mectHaanarte)=NUM=um} wmu{wm(uau)=CONJ} ms
THaauath{maTHaAnarb(rmarHaauare  )=NUM=um}/ 310{310(310)=PART}
yxe{yxe(yxe)=ADV} no mua{modTu(rmoiTa)=V,coB=u3bsB,IPOIIL,E/,KCH }
Mona{mona(mMoaa)=S,KeH,Heoa=e/1, M | TaHTAJIOHBI { TAHTAIOHBI(TTAHTAJIOHBI
)=S,’KeH,He0]I, MH=BHH } Oenbie { OenpbIii(OenbIil)=A=MH,BUH,HEO 1}
c{c(c)=PR} kpyxeBamu {kpyxkeBa=S, cpea, Heom, MH=TBop} // <...>
n{n(m)=CONJ} HwkHUE {HWKHUA (HWKHUH) =A=MH, BHH, H €OI}
100KH {f00Ka (100Kka)=S, )keH, HEOI=MH, BUH } Oelblie {Oenbli (Oebiil) =A=MH,
BHH, Heon} // <...> 4ro0bI{uTo0bl (4T00BI)=CONJ} HemHOro {HEMHOTO
(memuoro) =ADV} / uz-nox {m3-nox(us-mox)=PR} m nmarees{mnarbe(rar
be)=S,cpen,Heoq=MH,posi} <...> BuUIATh{BHU-IaTh(BUIHO)=PRAEDIC=*}
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0b110 {OBITH(OBITH)=V,HECOB=U3BsIB  ,npouren,.cpent//  u{u(um)=CONJ}
HavaJii {HauaTh(HauaTh)=V,COB =H3BSB,IPONLMH} Yyxke{yxe(yxe)=ADV}
100KH {F0OKa(r00Kka)=S, KEeH,Heo1=MH,BHH } —T0 {TO(TO)=PART}
KOPOTKHE { KOPOTKUH(KOp OTKUI )=A=MH,BUH,HEO]1} HOCUTh {HOCUTH(HOCHUTBH)
=V,necoB=uH( }/a+1o{aTo(aT0)=CONIJ} pansbiie {panbiie(panpuie)=ADV }—
T0{T0(T0)=PART} He {He(ne)=PART} ObL1H { OBITH(OBITE )=V, HECOB=
W3bSB, PO, MH="}//(@1#25

The provision of subject, genre codes in the audio text allows the user
to search by this designation.

Each text contains 3 metatext modules. These are: 1) textual metaphor
(information about informants, time of the text, place of the text, situation of
communication, recipients of the conversation, topic of conversation (pre-
Soviet, revolution, Civil War, collectivization, Great Patriotic War, postwar
Soviet era, post-Soviet period; 2) informant biography; 3) illustrative module
(photo informant, photo illustrations, associated with the received text).

In the Saratov dialectological corpus, these metadata and lexica-
morphological notations are entered into the search system and work as a
single software service. The texts obtained in the corpus text base reflect the
everyday life, history, mentality, and worldview of the local inhabitants of the
recorded area [10].

The audio recordings recorded in the Saratov corpus were thematically
large macro groups on the topics of household, home, everyday life, and
religion. On the materials of the Saratov corpus, researchers of dialectology,
discourse, oral speech, stylistics, linguistics, cognition, and linguacultural
studies use language as a source according to their goals. Scholars conduct
various studies, considering dialectological corpora of other countries
from different angles. For example, on the basis of the dialectological
corpus, researchers were able to identify psychological and attitudinal
differences between urban and rural life, rural life skills, understanding, life,
consciousness, speech, etc. revealed cognitive, cultural, religious, linguistic
features. He created a model of rural-urban confrontation.

One of the most pressing issues is the creation of the dialect corpus
of the Tomsk dialectological school, which studies the Siberian prose. The
importance of this project is not only for the internal use of the school, but
also for the scientific community. The introduction of the achievements of
machine linguistics in the study of the Tomsk State University it began in the
80’s and 90’s of the last century under the leadership of Rakov. In 2010, the
first steps of the Tomsk Dialectic Corpus (TDC) were made on the idea of
E.A. Yurina. At first, field records were scanned and the graphical principles
of oral communication were taken into account. However, it remained in the
form of a sketch and the work was not carried out. Later, it was reopened on
the initiative of young philologists.

The Tomsk dialect corpus is considered lexically and contextually. The
textual Tomsk dialect corpus required a new type of notation, reflecting the
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peculiarities of text organization in dialect discourse. It is conventionally
referred to as text type notation.

Since the peculiarities of dialect discourse are not yet fully understood,
the Tomsk dialect corpus at this stage is carried out on the basis of regular
markers in oral speech. These various markers include:

a) Text types according to the level of inexperience of pronunciation of
speech phenomena.

b) Genres of speech.

The first definition was considered on the basis of the relationship of
dialectusers in textual form to the non-coercive use of dialects, which is inherent
in the form of speech. That is, purposeful discussions by dialectologists on a
particular topic, verbal gestures during a conversation (Oh, my grandson woke
up), complex words when informants change the topic during a conversation
(What do I tell you? Try, touch). Unlike the texts of the previous type, it
is oriented on a general theme (“Names of plants”, “Traditions”, etc.). A
certain genre was indicated for each situation (the informative group included
different types of messages, predictions, explanations, statements, warnings;
the imperative — a request, order, instruction, order, gratitude, invitation,
wish; evaluation — praise, blame, self-assessment, evaluation). Biographical
narratives also include stories, descriptions, interviews, tales, etc. [11, p. 58].

However, since it is impossible to cover all these genres, it is necessary
to specify the most common genres. That is, these are autobiographical
stories — own stories about the informant’s informal life, memoirs — a genre
of speech in the narrative monologue about a person’s past life, stories about
other people; stories about the life of the informant himself or his close
relative. Fairy tales, proverbs, etc., which occupy a special place in the culture
of speech. Attention is also paid to genres.

The compilers of the Tomsk dialect corpus are working to digitize the
rich vocabulary of users of Middle Pribean dialects, and dialect dictionaries
have been published. The Tomsk dialect corpus plans, as a first step, to
provide an explanation of the meanings of non-literal units in lexical notation.
In the future, extending the corpus-dictionary connection involves identifying
descriptions of lexemes (old, new, infantile, coarse, etc.) using other dictionary
sources. This information is an effective tool used in the study of dialectal
vocabulary and the compilation of new lexicographic works using the new
corpus. The creation of the Tomsk dialect corpus, in turn, will still be the basis
of dialect materials and dictionaries.

The National Corpus of the Russian Language has been building a
Corpus dialectics on its website since 2005. They also recorded the dialect of
the language on audiotape and made a transcription of the spelling. According
to the scientists, metadata (time, place, addressees, title, etc.) of the originally
written texts were given, but the words were not linguistically labeled.
Linguistic processing of each token was then initiated in 2009-2011. This
dialectological corpus of the Russian language included audio recordings
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from various parts of the Russian region. Studies are even being conducted
on these materials [12, p. 14].

The dialectological part of the Russian language also includes the
original audio and phonetic transcriptions of the texts recorded on audio
cassette. All dialectal texts have linguistic and metatextual (genre, thematic,
phonetic features (common)) designations.

The search for metatextual notation in the dialectal division of the
Russian language includes the following parameters:

1) Written geography (region: region, district)

2) Topic

3) Genre

4) Time of recording

5) Historical period, period of the event being described

6) Certain phonetic features

7) Information about informants (gender, age, education, religion)

Linguistic markup:

1) Grammar (including dialectal features)

2) Semantics (intermediate level)

3) Token search.

The dialectal division of the Russian language is said to have 2 different
ways of recording grammar. The first is to analyze the peculiarities of the
grammatical applications of Russian dialects by finding an invariant in
accordance with the orthographic norms of the literary language and using the
morphological analyzer in the main corpus. In this case, the orthographic editor
(subtitle) brings the transcription to the literary norm. After the orthographic
editor adjusts the transcription to the orthographic norm, it passes through the
morphological analyzer used in the main corpus. If the analyzer cannot find a
grammatical entry, it shows it as a dialectal grammatical feature.

In addition, words missing from the main case dictionary are highlighted
as words not found in dialectal texts.

The second is to pass the morphological analyzer by putting the
grammatical variation vocabulary at the base of the case. In Russian there are
such grammatical features in the form of preposition, species, plural, singular
only, etc. It turns out that, for example, in the imperative form nocmasu
(nocmasew), yoapu (voapw), noconw (nocoau). Such a form is called dialectal.
And if the local difference is at the token/base level, it is called a dialect. The
dialectal word-formation is also characteristic of the Russian dialects.

According to the developers of the Russian dialectological corpus, this
corpus includes not only oral texts from the regions. District newspapers,
district letters, diaries, poems, memoirs, notebooks.

The texts collected in the dialectological corpus of the Russian language
are divided as follows:

1) Non-folklore oral texts (dialogues, stories, narratives, answers to
questions, discussions, etc.);
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2) Non-folklore written texts: autobiographies, memoirs/memoirs,
personal letters, congratulations, personal diaries, notebooks, official letters,
statements, references, descriptions, artistic texts written by residents of the
region, poems;

3) Folklore texts [13, p. 593].

The dialect corpus of the Russian language does not reflect the lexical
meanings of words, grammatical designations are given. In the Russian
corpus, even in the main corpus, the lexical meanings of words are not
given. The developers of the dialectal corpus say that the lexical meanings of
dialethism’s in the dialectal corpus can be created by providing references to
dialectological dictionaries, but there is no such database of dictionaries on
the Internet.

The creators of the Russian dialectological corpus developed its concept
in several ways. They:

1) The selection of dialect material and the definition of the criteria for
the representation of the dialect corpus;

2) Principles of classification of the continuum of speech in the corpus;

3) Options for the transmission of text fragments;

4) Forms of transmission of dialect texts by case;

5) Metabolic parameters of dialect texts;

6) Rules and types of annotation of the case text base;

7) The transmission of extra-linguistic information in a dialect case;

8) Effective ways to create a dialectological research capability
according to the needs of the user [14].

According to the parameters specified by O. Kryuchkova, the criterion
of representativeness of the dialect corpus is determined by the maximum
coverage of the territorial distribution of the national language. At the same
time, dialect texts are much more difficult to insert into the corpus than
normalized texts. According to the scholar, the dialect corpus is conducted
with the participation of dialectologists, i.e., with the participation of scholars
who study certain dialects, and many difficulties arise here, such as sound
recording, writing on paper, and handwritten notes. In order to preserve the
principle of representation in the dialect corpus, it is necessary to cover all
genres and topics of linguistic communication in local regions, i.e. to tie
important dialect types in the national language and balanced materials by
regional subdivisions.

There are also problems with the placement of text fragments in the
dialect corpus. Does the audio record cover the entire dialectal fragment or
short fragments? For example, in the national corpus of the Russian language
it consists of 3-4 sentences. Scholars believe that the smaller unit of the
dialectal text corpus is a paragraph, and the larger unit is an entire audio text.
There is also a big problem with the orthography or orthoepy (transcription) of
audio transcripts in the dialect corpus. Orthography allows scholars to analyze
texts with a conventional morphological analyzer, but, on the other hand,
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prevents recognition of phonetic features of speech. A transcript is a symbolic
representation of an audio or video text. According to Russian scholars, in
the dialectological division of the National Corpus of the Russian language,
the symbolic transformation of tape recordings was carried out differently
in different dialectological centers. And in the Saratov dialect corpus, it is
recorded on paper according to a special instruction. It combines oral (audio)
and symbolic recording, the possibility of transition from oral text to written
text and vice versa from written text to oral text (audio or video).

Linguistic designations in the Russian and Saratov dialect corpus are
mostly made at the morphological level, as in the regular main corpus. The
thematic and genre designations in the Saratov corpus will allow future
researchers to study dialect speech in specific genres and thematic groups.

Results and discussion

Meta-textual designations in the Russian dialect corpus:

- Term of entry;

- Place of entry;

- Operator;

- General topic;

- Text size.

According to Kryuchkova, these metatextual designations in the Russian
dialect corpus are not enough; it is also necessary to include a lot of additional
information as extralinguistic materials, such as photographs, geographical
maps, historical, ethnographic materials, etc.

Once the textual base of the dialect corpus is established, it is important
to 1) allow the user to find, search, and 2) consider the possibility of researching
other sources as well. Only then will the National Corpus, like the Dialectic
Corpus, become an unprecedented source of research.

It is important to create a similar dialectological corpus for the National
Corpus of the Kazakh language.

The National Corpus of the Kazakh language currently has the Main
Corpus, which includes 5 styles of literary language. Its textual base is
currently 21 million words. It contains metatextual designations specific to
each style.

The dialectological division of the National Corpus of the Kazakh
language is based on the materials of the «Regional Dictionary of the Kazakh
Language» [15]. To do so:

- First, the register dictionary of the “Regional Dictionary” was included
in the case as a database of key words of the dialectological corpus;

- Second, examples substantiating the meaning of the word for each
dialethism are included in the case as a textual base of the dialectological
unit, i.e., the volume of text is made up of examples given in the “Regional
Dictionary.” In addition, illustrative materials from the onesome “Explanatory
Dictionary of the Kazakh Literary Language” are added. The total volume is
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3,294,049 words.

- Third, each word in the “Regional Dictionary” is written according to
the region, which allowed to “Search by Region” in the Finder;

- Fourth, each word in the register is labeled with a word. In the linguistic
window the words searched for from the dialectological division, above all,
if they are in a modified face, are brought to the base (main and derived root),
i.e. the lemma is separated and a lexical sign is put on this base.

It is important for local historians to know the genre of the discourse
texts recorded in the corpus, the age, gender, and social characteristics
(education, occupation, etc.) of the interlocutors. In this case, when collecting
local dialects in the dialectological corpus, it is necessary to introduce
metatextual designations in each of the dialect fragments and create a passport
to these texts. That is, the dialectology unit of the National Corpus, like the
Main Corpus, must be ticked. However, in the current situation, since the
dialectology division is based on the materials of the Regional Dictionary,
the text base in the Dictionary consists of 1 or 2-3 examples for each word.
Most of the examples are collected from the country during expeditions to the
regions. There are not many examples from literature. Therefore, for the time
being we decided to present the illustrative (exemplary) texts of the Regional
Dictionary and the illustrative text base from the “Explanatory Dictionary of
the Kazakh Literary Language” only in 2 different metaphors.

As can be seen from the table, the Dictionary of the Kazakh Literary
Language has been cited as the source of metatext notation. Similarly, the
source of metatext notation for the examples from the regional dictionary is
the regional dictionary itself. The reason we turn to these two dictionaries is
that supporting markup for individual examples is unproductive. And in the
main corpus, texts are not inserted into the text base one at a time, but as a

80



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (66) 2022, 70-87

whole text (from a story to a novel).

The meta-definition includes the following parameters.

1) The lexicon of the dialect word;

2) The geography of the dialect word (region, district, village, etc.), i.e.,
area;

3) Stylistic feature, i.e., it is a local word (local);

4) Variants, if the dialect is a variant word;

5) The definition of a dialect word;

Thus, in the word-field in the dialectal division metabolic and linguistic
characters are given in combination.

G Google x| B x » e x4 vo- 8 X

<€ C A Hesawnueno | 134.146.43.249/found ¢ 6WK2U44YmtZTXrof 614XiJ4x521 13=6Hip + 6ot & 6: We ®x O0&

4 BacTbl 6et
TaGbinFat KyKaTTap Cakbl 42 -

Heriari KopnycTaH iagey Bisge a6axapa bibic-ask , ayKaT cakTaigsl ( Typik ., Keneyp )
_ EWNAE“
FInbIMU CTUbEH i3aey . o
o
Ickepu CTUnbAEH i3fey Keniri cn
- Tea
TyGMuMCTUKaNbIK CTURBAEH i3gey B
Kowéy Redwnnns BH CHRKTbINAPABI Kecipi (0. Bonbikos , Kakxap . )
Kepkew ae61eT cTuniteH iafiey ool
prme——
Coiiney cTuniveH isney == Rz
Kasa S o
[waneKTonorMANBIK iwkopm
B K prye Kywike Tyiieni Tipken , Yken
. e )
L Kopnyc Typansi
"Kasak ape6u Tiniwin ceapiri"
l Benrineximaep Kyike Tyes TIpKen , TakACHH Tysen i
. " 5
28 bis Typans
"Kasak ape6u inivin ceaniri”
@ KopnycTbi naitaanany 72K, Typni Y: To 6
Kauaim, fowen)
@ WaprTo! Genrinep "Kasak 3ae6n Tiniuiy coagiri”

You
Axwer BaRTYpCHIMYB! aTbiHAaFH Tin GiniMi wHCTTYTS! o o

qazoorpus.kz © 2020. BapniK KYKbIKTap CakTanFan

As for the dialect words, the information on the obtained texts, as
mentioned above, is taken only from 2 sources (“Regional History Dictionary”
and “Dictionary of the Kazakh Literary Language”) and for these 2 is made a
notation window metatext sources.

The search system of the dialectological corpus works with 3 parameters.
1 — Search in word-form:
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2 — Search by word:
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3 — Search by region:
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This desktop is the original version of the dialectological corpus of the
Kazakh National Corpus. The literature review at the beginning of the article
analyzes the dialectological corpus of other languages. Thus, we have yet to
study the world experience of creating a dialectological corpus and to improve
the development of the Kazakh dialectological corpus. At the same time, in
the future, we need to organize the work in several directions. They are:

- Itis necessary to record the textual base of the dialectological corpus in
the oral language of the regions, for which we need to organize dialectological
expeditions;

- It is necessary to register the recordings by genre and subject, i.e., to
conduct a philological expertise, which will ensure the representativeness of
the case;

- When recording audio tapes, it is necessary to plan what parameters to
record, i.e., what the audio recorder should pay attention to, what to record;

- It is necessary to conduct audio recording of the planned parameters,
for which we must first determine the orthography or orthoepy (phonetics) of
the spoken word and develop guidelines for recording transcripts, and now
there are programs that automatically translate the spoken word into written
form (speech analysis and synthesis), it is necessary to control the possibility
of translation of these programs from oral to written, written to oral and use
in the creation of the Oral Corpus, Dialectological Corpus;

- Metadata of recorded oral texts requires adding several new
parameters to the metaphor window (text passport), such as information about
the interlocutors (who, age, gender, education, etc.), when and where they
were written and the topic of conversation, genre (Media, everyday speech,
business conversation, etc.).
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Conclusion

The dialectological corpus of the Kazakh language can be used by
dialectologists-journalists-scientists, other scientists-linguists, philologists,
historians, culturologists, ethnographers, and other non-linguistic users for
various purposes. There is no doubt that dialects are part of culture. Given the
importance of local dialects, the creation of a dialect corpus is one of the most
pressing issues. Comprehensive sources of information are digitized every
year for scientific research.

Users of dialectological subtexts and the various extra-linguistic and
linguistic concepts contained in them can use ethnographic, ethno-cultural
traditions, features of the Kazakh mentality, the Kazakh local language as a
reference material, a source of scientific and pedagogical works. The basis of
dialectological research can serve as a source only when the dialectal corpus
is designed in accordance with the standard.

REFERENCES

[1] Amanzholov S. To the question of dialectology and history of the
Kazakh language / S.Amanzholov. 2nd edition, vol. Almaty, Sanat, 1997.
2001. 608 p.

[2] Nakysbekov O. Variative dialect of the Kazakh language. Almaty,
1972. 176 p.

[3] Sarybayev Sh. Regional lexicon of the Kazakh language. Almaty,
Nauka, 1989. 192 p.

[4] Kachinskaya I.B. Corpus of Dialect Texts in the National Corpus
of the Russian Language: Status and Prospects // Lexical Atlas of Russian
Folk Dialects (Materials and Research). 2009. St. Petersburg. PP. 57-68.

[5] Kachinskaya I.B. Dialect Subcorpus of the NCRY. The new
delivery standard. New workplace // In: Russian oral speech. Materials of
the international scientific conference “Barannikov Readings. Oral speech:
Russian dialect and colloquial culture of communication. Interuniversity
conference “Problems of creation and use of dialect corpora”. Saratov, SSU,
November 15-17, 2010, ed. O.Yu. Kryuchkova, A.I. Buranova, V.E. Goldin,
L.V. Balashova. PP. 245-255.

[6] Letuchii A. B. Corpus of Dialect Texts: Tasks and Problems //
National Corpus of the Russian Language: 2003-2005. M., Indrik. PP. 215-232.

[7] Letuchii A. B. Dialect corpus: composition and features of markup
/I National Corpus of the Russian language: 2006-2008. New results and
perspectives. St. Petersburg, Nestor-History. Pp. 114-128.

[8] Russian oral speech. Materials of the international scientific
conference “Barannikov Readings. Oral speech: Russian dialect and colloquial
culture of communication. Interuniversity conference “Problems of creation
and use of dialect corpora”. Saratov, SSU, November 15-17, 2010, ed. O.
Yu. Kryuchkova, A. 1. Buranova, V. E. Goldin, L. V. Balashova. Yurina E. A.
(2011), Tomsk dialect corpus: at the beginning of the journey // Bulletin of the
Tomsk State University. university Philology. No. 2.PP. 58-63

84



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (66) 2022, 70-87

[9] Kryuchkova O. Yu. Dialectological corpus as a source of
linguoculturological study of Russian folk dialects. — Saratov https://
cyberleninka.ru/article/n/dialektologicheskiy-korpus-kak-istochnik-
lingvokulturologicheskogo-izucheniya-russkih-narodnyh-govorov

[10] Sveshnikova N.V. The history of the village in the folk word (the
village of Belogornoye, Volsky district of the Saratov region) // Culturological
and linguistic aspects of communication. Saratov, 2008. Issue. eight.

[11] Yurina E.A. Tomsk dialect corpus: at the beginning of the journey
//Vestn. Volume. state university Philology. 2011. No. 2 (14). PP. 58-63.

[12] Puritskaya E.V. The Dialect Subcorpus of the National Corpus of the
Russian Language as a Source for Studying the Lexical Dynamics of a Dialect //
Northern Russian Dialects. Issue. 12: intercollegiate. Sat. / resp. ed. A.S. Gerd. St.
Petersburg, Publishing House of St. Petersburg. un-ta, 2012. PP. 14-22.

[13]Sichinava D.V., Kachinskaya I.B. Corpus of Dialect Tests in the
National Corpus of the Russian Language: Current State and Prospects
// Computational Linguistics and Intelligent Technologies: Based on the
materials of the annual International Conference “Dialogue” (Bekasovo,
June 4-8, 2014). Issue. 13 (20). M.,Publishing House of the Russian State
Humanitarian University, 2014. PP. 593-600.

[14] Kryuchkova O.Yu., Goldin V.E. Corpus of Russian Dialect Speech:
Concept and Evaluation Parameters. — Saratov, https: // docplayer.com/57503155-
Korpus-russkoy-dialektnoy-rechi-koncepciya-i-parametry-ocenki-1.html

[15]Regional Dictionary of the Kazakh language / Collection.
G.Kaliev, O.Nakysbekov, Sh.Saribayev, A.Uderbayev and others. Almaty,
Arys Publishing House, 2005. 824 p.

KA3AK TIJII YJITTBIK KOPITY CBIHBIH JUAJEKTOJJIOT UAJIBIK
IIHIKOPITYCBIH 93IPIEY TEXHOJIOTUSACHI
JKanabexosa A.O.!, Koxkaxmerosa A.K.2, *Tnerenosa I'.B.’

'¢.r.1., A. Baiitypceeiayiisl atbiaaarsl Tin OimiMi naCTHTYTHI Kosman6anst
JIMHTBUCTHKA O6iMiHIH MeHrepytrici, Anmarel, KazakcraH,
2okropant, A. baitypceinyiibl aTbiHaarsl Tia OiTiMi HHCTHTYTHI
Konman6anel TMHrBUCTHKA OOTIMIHIH Killll FEUIBIMUA KBI3METKEP1, AJIMATHI,
Kazakcran,

Snokropant, A. balTypChIHYIBI aTbIHAAFbl Ti1 O11iMI HHCTUTYTHI
Konnan6anb! TMHrBUCTHKA OOIIMIHIH FBUIBIMU KBI3METKEP1, AJIMaThI,
Kazakcran,
le-mail: aiman_miras@mail.ru.’e-mail: akony_8484@mail.ru,
*3e-mail: gulden_20.88(@list.ru
thttps://orcid.org/0000-0002-6199-7444
*https://orcid.org/0000-0003-3783-3199
*3 https://orcid.org/0000-0001-9842-3324

Anjaarna. Maxkanajga JuajaeKTOJOTHSIIBIK KOPIYC JKacayIblH QJIEMJIIK

85



HU3BECTHUA KasYMOuMS$ umenu Abblial XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (66) 2022, 70-87

TOXKIpuOecinemonmysxacanaabl. OpbIC TUTIHIHYJITTHIKKOPITY ChIH 18 THAJICKTLTIK
IIIIKOPITyC aybI3lia T MaTrepuaiaapbl OOWBIHINA EHTI3UITEHIIT1, OHJIAFbI
(hOHETUKAIIBIK TPAHCKPHUIIIUS Moceyesepi MeH ojapabl opdorpadusiay,
MIPOCOTUKAIIBIK OeNTIIEHIMIEP 931pIeMeci )KOHE THAJICKTUTIK KOJTaHbICTapFa
aBTOMATThl MOP(OJIOTHSUIIBIK Taj1ayliap JKacay/IbIH KOJ1apbl KOPCEeTUIE].

Makasaka3ynarbel 0aCThl MAKCAT JUATCKT1TIK KOPITYC KaCayIbIH QJIEMTIK
TOXKIpUOECl HETi3IHIe Ka3aK TUIHIH JAHAJICKTOJIOTHSIIBIK 1IIKOPIYCHIHBIH
O31pJIEMECIH CHIIATTall, OHBI JKETUIIPYIIH JKOJIIAphl KApaCcThIPbLIAIbI.

JIManeKkToNoTusaANbIK  IIIKOPIYChl  TUT  3epTTeylIiiepre  FhUIbIMU
Makanaigap, MoOHorpadus, AUCCEPTAlMSUIBIK JKYMBICTapblHA  KaXeTTl
3epTTey/Iep/i OHAMIIATY KOHE TE3/IeTy YIIIH KaKeTTI.

Maxkanana Kazak TinmiHiH ¥YATTBHIK KOPIYCHIHBIH JTHATEKTOIOTHSUIBIK
IIITKOPITY CBIH 931pJIey/ie, OChI OaFBITTAFbI OJIEM/IIK T1J1 OUTIMIH/IET1 KOJITaHOATIBI
OarbpITTaFbl XKYMBICTAPIbl 3€PTTEYC IOy, CUMATTay, OasH/ay, aHATUTUKAJIBIK
Talay oJICTePl, ATOPUTMJIIK IMpOoTrpaMMariay dici KOJITaHbLIa Ibl.

KopeiTa kenrenme, koprmycra one0d TUIJAETT HOpMajaHFaH Co3/ep
OOJICBIH, JHAJICKTUTIK CHUMATTaFbl Cco37ep OOJCHIH €H aJlJIbIMEH TYOIp
MEH KOChIMIIIara OeiiHyl Kepek. JlMajexTimik KopmycTa Ja ochLIaiIna
JTUATICKTU3MICPAIH HET13 Co3lep CO3Miri jKacasbll, OJ Kopiyc Oa3achiHa
canbiHaAbl. MopdonoruanelK Tangay JKacay[IblH €KIHII KaJdambl —
ce3(hopMastapAbIH €KiHII 06T — TYpJIeHIM KOChIMIIAIapAbl Mopdemaiapra
O6JIIIIeKTEI, OJap/blH TPaMMATHKAJIBIK CHITaThIHA Kapai IIapTThl OENriciH
Koro. OChl peTTe IUAJEKTUIIK IMKOPIyCTa Ja JUaeKTH3M ce3dopmMaap
MOPQOJIOTHSUIBIK TAJIJIAy/IaH OTyl KaKeT.

Kenemekre auanekTiik IMIKOpPIycTa OHIPAEPACH aybI3lia Til
MaTepuaiiapblH ayJuoTacnara as3blll, KOpPIYCKa EHrI3y JKOCMapliaHFaH.
Makamana OChl MaKcaTKa COWKEC MKYMBICTBI YHBIMAACTBHIPY OOWBIHIIIA
YCBhIHBICTAp Oepiifi. By )KyMBICTBIH KYHIBUIBIFBIH apTTHIPa TYCE/I.

Tipek ce31ep: TUaIEKT, TUAICKTUIIK KOPIYC, MOHMOTIH/IIK PEIAKTOP,
TaJIJIaybIII, IITKOPITYC, META0CNTICHIM, alMaKThIK CO3/IIK, METaaKnapar.
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AHHoTamusi. B crartbe paccMmarpuBaeTcsi MUPOBOM OMBIT CO3JAHUS
JTMAJIEKTOJIOTUYECKOTO  Kopmyca. M3ydeHbl  BBeJACHHE  JMAJIEKTHOTO
KOopIlyca B HAIMOHAJBHBIM KOPIYC PYCCKOrO s3bIKa Ha MaTrepuajax
YCTHOM peuu, mpobiaemMbl (POHETHUECKON TPAHCKPUIILIMKA U TMPABOMMCAHMUS,
pa3zpaboTka HpPOCOAUYECKUX OOO3HAYEHHH M CIOCOOOB aBTOMATHYECKOTO
MOP(}OIOruuecKoro aHaiau3a AUajJeKTHBIX YIOTPEOIeHU.

OcHoBHasl 1eNb CTaTbU — OMMCATh PA3BUTHE AHAJIEKTOJIOTHYECKOTO
KOpIlyca Ka3axCKOro s3bIka Ha OCHOBE MHPOBOIO OIBITa CO3/IaHUs
JMAJIEKTHOTO KOPITyca U MyTei ero COBepIIeHCTBOBAHUSI.

Pa3BuTtne nuanexTonoruueckoro moxapasaeneHus HarumonaabHOTO
KOpITyca Ka3axCKOro si3bIka HEOOXOAMMO HCCIIEAOBaTeNsAM s3blKa IS
YOPOILIEHUS M YCKOPEHHs HCCIEIOBaHHMM, HEOOXOAMMBIX Ui HAy4HbIX
crareil, MoHOrpaduii, TuccepTaIuu.

B crarpe ucnonb3yroTcs MeTolbl 0030pa, ONKCaHUs, TOBECTBOBAHUSA,
AQHAJIUTUYECKOTO aHalln3a, AaJITOPUTMHYECKOTO0 MPOrpaMMHUPOBAHUS TpU
pa3paboTKe qUalIeKTOJIOTMYEeCKOro nojpaszenenus HannonanbHoro kopiyca
Ka3aXCKOT'0 S13bIKa, U3YYEHUH MPUKIIAJAHBIX paOOT B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE B
3TOM olnacTu.

B 3aknirouenue crmeayeTr  OTMETUTh, YTO B KOpIyce  Kak
CTaHAapTU3UPOBAHHBIE CJIOBAIUTEPATYPHOTO A3bIKA, TAK U CJIOBA IUAJIEKTHOTO
XapakTepa JOJKHBI ObITh pa3/IeJIeHbI B IEPBYIO Ouepe/ib Ha KOPHU U a(HUKCHI.
B nuanexTHOM Kopryce TakuM ke 00pa3oM CO3/1aeTCsl CIOBaph KIHOUEBBIX
CJIOB JTMAJIEKTOB, KOTOPBIN pa3Mmelnaercsa B 0a3e JaHHBIX Kopmyca. Bropoi
aTan MOp(OJIOTHYECKOT0 aHaiIM3a 3akirodaeTcs B pazoueHun cyddukcon
BTOPOU 4acTu cIoBOPOopM Ha MOphEMbI U MAPKUPOBKE UX 110 TPaMMaTHYeCKOU
npupoze. [Ipu 3tom nuanexTHbie c10BOGOPMBI B TUATIEKTHOM KOPITYCEe TaKKe
JOJDKHBI MOIBEPraTbes MOP(OIOrnuecKkoMy aHaIn3y.

B nanpHeiieM miaHupyeTcs 3aluChIBaTh YCTHbIE SI3bIKOBBIE MATEPUAIb
Y3 PETMOHOB B JHAJIEKTHBII KOpPIyC M BKIJIIOYAaTh MX B COCTaB Kopmyca. B
CTaTbhe JaHbl PEKOMEHIALINHU 10 OPTaHU3alUU PabOThl B COOTBETCTBHH C 3TOU
1ebI0. DTO YBEIMYUBAET LIEHHOCTh PAOOTHI.

KiroueBble cj10Ba: IUANEKT, TUATEKTOIOTMYECKUX KOPITYC, TEKCTOBON
penaKkTop, aHaIu3aTop, CyOKOpIyc, MeTapa3MeTKa, pernOHAJIbHBIN CI0Baph,
MeTaJlaHHBbIE.

Cmamuos nocmynuna 18.05.2022
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Anparna. by makanaa xanmbl JUCKypC )KHE TparMaTuka Mocesenepi
TYPJ1i FaJIbIMAAP/IBIH )KYMBICTAPBIH 3€PTTEY apKbLIbI KapacThIpbliIFaH. OTOACH
JTUCKYpChIHA aHBIKTamMa Oepilin, ©3iHe TOH EepeKIIeNiKTep CHUIATTalFaH.
ConbIMeH KaTap, 0T0achl JIMCKYPChIHBIH PAarMaTHKaJIbIK oneyeTiH KepceTeTlH
J'IOKy'TI/IBTl WUTOKYTHBTI JKOHE TEPIOKYTHUBTI CBHIHJABI COMIIEY aKTLIEPiHiH
TYpJIepi KapacThIPBUIBII, OJaP/IbIH KOJIAAHBUTY asiICHIH CHITATTTAWTBIH 0TOACHI
JTUCKYPCBIHAH Y31HALIEep MbIcal peTiHae oepinreH. Makana MakcaThl — 0TOachl
JMCKYPCHIHBIH TparMaTUKachlH CHUMATTaMThIH Oenruiepai aHbikTay. OCBhI
MaKcaTKa eTy YIIiH KOHbUIFaH MIHAETTep: «0TOachl JUCKYpPChD) YFBIMbIHA
aHbIKTamMa Oepy; Ceilsiey akTUIEpiHIH TYpJIepiH, 0TOACHI TUCKYPCHI Ke31HAET1
KbI3METIH aHBIKTay; 3epTTeY *KYMBICHIHBIH FHIJIBIMU MAaHBI3/IBUIBIFbI JUCKYPC
TEOPHSCHI, ANEYMETTIK JMHI'BHCTHKA, KOTHUTUBTI JIMHIBUCTUKAaFa KaThICTBI
eHOCKTepre TEOPUSUIBIK TOJNBIKTBIPY OonbIl  TaObutaabl. [IpakTHKaIbIK
MaHbI3BUIBIFBL: 3€pTTEY HOTHXKENEpiH «/IucKypc TeopHsch, «OneyMeTTIK
JMHTBUCTHKA», «KOTHUTHMBTI JIMHTBUCTHKA» CBHIHABI apHabl KypcTap
I9picTepiH KYpacThIpyFa, OKy-9iCTeMENIK KeIeH1ep AaibIHIayAa, KYPCThIK
’KOHE TUIIIOMJIBIK KYMBICTAP/IBI 5ka3y OapbhICBIHIA KOJIaHyFa OOmabl.

3epTTeyliH oAiCHAMachlH AMCKYPCTBIH IpParMaTHKAChIH aHbIKTayFa
apHaJFaH JUCKYpC TEOpHUSICHl asChIHAA >Ka3bUIFaH FHUIBIMH EHOEKTepre
aHAJUTUKAJIBIK ILIOTYJIAap Kypaiipl. 3epTTey KYMBICBIHBIH HET13I1 HOTHIXKECI:
orbacel JTUCKYpChl TMparMaTUKAChIHBIH Oenriii  Oip KOMMYHHKAaTHUBTI
JKarmasTTapJa JKOHE CeMliey aKTiIepiHiH KOMEriMeH JKy3ere acaThIHBI
aHBIKTANJbl. 3epTTey JKYMBICBIHBIH KYHABUIBIFBL: bByrinri jxahanpany
3aMaHbIHJA KOFaMJarbl OTOACBIHBIH QJIEYMETTIK pei JKOFapbuIayaa.
OtbacbiHaa YATTHIK OONMBICTBIH CaKTalybl YIIH, OTOAChl MYIIEIepiHiH
apachIHIarbl KOMMYHHKATHBTIK JKaFIasTThIH, SIFHH OTOAchl TUCKYPCHIHBIH
OpHaybl ©T€ MaHBI3Ibl. AJlaM KOMMYHUKAIIMSFa TYCY apKbUIbI FaHa, ©31HiH
KaJlayblH, TUIETiH, HUETIH jKeTKi3e anaabl. KyHIemiKTi KapbIM — KaTbIHACTHI
perTey apKbUIBI, SFHH OTOACBUIBIK MOceJeiep/li TaJKbUIal, aKbUIIacKaHIa
FaHa OTOAacChIHBIH OepikTiri apraabl. JKyMmbIChIMBI3AA, OTOACHl AMCKYPCHI
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KYHJICTIKT] JKarJasTTapra, )KEKe OKHFalapFa >KOHE KBI3BIFYIIBUIBIKTAPFa
OalJTaHBICTBI  TYBIHIAWUTBIH JUCKYpC TYpi PETIHAEC KapacThIPHUIBII,
KOMMYHHUKATHBTI )KOHE IparMaTuKajiblK TapaMeTpJICPMEH CHITATTaJIa Ibl.

Tipek ce3mep: auckypc, oTOachl IMCKYpPCHI, MPAarMaJdHTBUCTHKA,
coeiyiey aKTiiepi, JOKYTHBTI aKT, WJUIOKYTHBTI aKT, IEpJIOKYTHBTI aKT,
OKCTUTUIMTTI MHTEHITHSI, UMIUTAIIATTI MHTCHITHSL.

Herisri epesxesep

3amaHayn Tia OUTIMIHIH 3epTTeynepiHzne aaaMu (aktop OacTsl
Mocese peTiHae 3epTrenyne. AJaM CaHAChIHBIH TAaHBIMIABIK JEHTeHiHIeTi
epeKIIeTIKTep, VATTHIK KYHABUIBIKTAPABIH, OOJIMBICTBIH, TYPMBIC —
TIPIILTIK TypaJibl afaM CaHACBIHIAAFbl KAJIBINTAaCKaH TaHBIMIBIK Oimimii,
AFHU aHTPAINOO3€KTIK OaFbITTa 3epTTey JKYPTi3ydiH ©3eKTUIIrl apTyna.
Tingik OipmaikTepiH KOTHUTHBTIK >KOHE MparMaTUKAIbIK CUIATHIH allyFa
HETI3eNTeH 3epTTeyJep aHTPAMOe3eKTIK MapaaurMa MeHOepiHAe Ky3ere
acazpl. [IparManuHTBICTUKAHBIH KOMETIMEH KOMMYHHUKAHTTHIH HUETIH JKOHE
OHBIH TUII KOJAaHY TOCUIIH aHBIKTayFa OOIaIbl.

Kipicne

[IparManuHrBUCTHKANBIK TEOPUS TULAL JKEKe adaMIapAblH KapbIM —
KaThIHACKA TYCY OpEKeTi peTiHae KapacTbipaisl. byn opekerrectik Oenrinmi
0ip KOMMYHUKAaTHBTI OpTaJa FaHa xy3ere acansl. OcbiFaH opail aucKypc
Ta NpParMaJHMHTBUCTUKAHBIH MaHBI3Abl HBICAHBI Oona anajpl. 3aMaHayu
MIParMajJIMHT BUCTHKAIIBIK 3epTeyiep/ie AUCKYPC YFBIMbI TEPMHUHIIK MaFbIHA/1a
KYMCaNbIN XYpreHi anblK. Tin OLTIMIHIH COHFBI 3€pTTEyJepiHAe IHCKYpPC
TEpPMUHIHE TYpJl aHbBIKTamMayap Oepiiimn, Tanmaynap jkacajblHyna. Anainaa,
JMCKypC TEpMHUHIHE HaKThl aHbIKTamMa Oap jAen aiTa anmaiiMbl3, cebedi
JMHTBHUCT FaJbIMAAP/IBIH TaparnblHAH OCHI YFBIMFa TYPJIi aHBIKTamMa oepiirye.
[IparManuHrBUCTHKA — 3epTTEY OOBEKTICI TUIAIK OipIiKTEpAiH 63apa KapbIM-
KaTBIHACHI J)KOHE OJIapIbIH Oelrisii 61p KOMMYHHUKATHBTI KEHICTIKTE KOJIIAHBLTY
Karaaiaapel OO TaObUIATHIH IparMaTuKaHbIH Oip cajackl, OHbI CUIIATTAY
YIIiH COMeyI MEeH THIHJAAYLIBIHBIH COWsIey OpeKeTiHIH HAKThl OpPHBI MEH
YaKbIThIHA CUITEME JKacaJIbIHy KepEeK JKOHE OJIAp/IbIH TYIKI MaKcaTTapbl MEH
YMITTEp1 MaHBI3/IBI.

Marepuangap MeH dicTep CHIIATTAMACHI

Otbacbl AMCKYPCBHIHBIH IparMaTUKachlH aHBIKTAy MAaKCaTbhIHJA
TUIIIK Marepuai peTinae b.MoMbImysiHbIH « Y IIKaH ys» poMaHbIHaH, K.
AWMayBITOBTBIH «AJITBI TOMBIK IIBIFapMajap )UHaAFbD xkoHe C. MoMeTTiH
«Ap anjpIH/a» €HOETIHEH MbIcaap albIHIbL.

3eprrey omictepi. Makama »kasy OapbIChIHIA KEMICHII 3EpTTeY,
KOPKEM MOTIHJI JUCKYPCTHIK TYPFBIJAH Taljiay, KOHTEKCTIK Tajjay »XOHE
CHUITaTTaMaJIbIK d/iCTeP KOJIIaHBUIIBI.
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TaakbLiay

Kaszipri yakpiTTa ()yHKIIMOHATABIK-KOMMYHUKATUBTIK TOCLT OOWBIHIIA
TUCKYpPC YFBIMBI aJaMHBIH KYHJIENIKTI OMIpIiK TKIPUOECIHIH MaHbBI3IbI
HBICAaHBI PETIH/AE KapacThIPbUIAbl JKOHE OHBI OJIeM Typalsibl OuliM, MiKip,
KalineTTep, aapecarThlH KO3AeTeH MaKCcaThl CUSKTHI SKCTPAITUHTBUCTHKAIBIK
dakTtopmapAapl  KAMTUTBIH ~ MOTIHAI  TYCIHYre  apHalFaH  KypAeni
KOMMYHUKATHBTIK KYOBUIBIC pETiHAE alKbIHAANIbI.

M. PammmpoBaHbIH TiKipiHIIE, AUCKYPC KOMMYHHUKATHBTIK KYOBLIBIC
peTiHAe celJiey MEH MOTIH apachblHAa apaiblK OalllaHbIC OpHATabl.
bip »xarpiHaH, BepOanIbl KapbIM-KaTbIHAC pETiHIE, COMIey KbI3METIH
aTkapaThlH 0oJica, al eKiHII >KaFblHAH KaphIM-KAaThIHAC Ke31HJE >Ka3blIFaH
HaKTbl MOTiH Kbi3MeTiH atkapanbl [1]. K.K.KewxekaHoBa, MoTiH MeH
JTUCKYPCTBI MPAarMaTUKAIbIK TYPFbIIaH 3€PTTEH OTBIPHIM, JUCKYPC — AIIbIK
KOMMYHUKATHBTIK KYiie ekeHiH aiftajsl. CebeOl, JIICKYPCTa MPECYNTO3UITHS,
WHTEHIIMS, KOMMYHUKAIUSIFA Tycyunnepz[u{ ©3IH/IK CTpaTerusiChl MEH
TaKTUKanapbl T.0. aWTBUIBIM EpeKIIeTiKTepl MparMaTUKalblK MakcaTka
call KypbUIBIIl, BepOanapl >koHe OeiiBepOanabl CUTHANApAbl MITTEreH
MaKcaTKa J>KeTyle KOJJaHaThIHbIH aiTanbl. COHABIKTAH Ja, AMCKYpPC —
KYpJiedi, KOMMYHUKATUBTIK — MparMaTuKaiblK TUIAIK akT O0ona amaisl. Ad,
MOTIH — ’Ka0bIK KOMMYHUKATHBTIK )XYH€, COHIBIKTAaH MOTIHHIH MYMKIHIr1
mekTeyni Oomanel. Ajaiina, Oyl MOTIHHIH MparMaTukachl OoiMailiibl
nerenal Oimmipmeiini. Motinae aBrop OeliHeci caH aldyaH CTHIIUCTHKAIBIK
amaJJapMeH >KaH — KaKThl Oepiie/li, COFaH KapaMacTaH OKbIPMaHFa acep €Ty
amanapbl oj1ci3 0onaTeIHbIH alTaabl. [2, 41 6]. bi3aiH oifbIMbI3IIA, OUCKYpC
— JIETeHIMI3 aJIpeCaHTThIH (aKmaparThl Oepylii jkakK) aapecarka (aKmaparThl
alymnibl JkKaK) MakcaTThl TYpAE OarbITTaraH OWBIHBIH aJpecaT CaHAChIHIA
MHTEpIIpETAIMIIany bl (TadAaHybl, TYCIHY1) HOTHXKECIHE TYbIHAaFaH coilney
akTici. J[luckypc KOMMyHHKaHTTap apachIHIAFbl, SIFHU aIpECAHT MEH ajpecar
apachIHIaFbl MA3MYH/IbI, MaFbIHAJIBI KAPBIM-KAThIHAC TYPI.

byn sxepme Ma3MyHZABI, MaFbIHAJIbl KapbIM-KAaThIHAC JETe€HIMI3IiH
031 JHUCKYPCTBIH KYHJIENIKTI TUIMIK aFgasTTaH ayKbIMBIHBIH KEHAITIMeH
epekieneHeTiHiH kepceteni [3]. An, ombacwei Ouckypcet — JAETEHIMI3
KOMMYHHUKAHTTapJblH OWbI MEH HUETIHEe >oHe Oenrimi Oip »KarmasTka
OaiflaHBICTHl TYBIHIANTBIH, 0TOACKl MYIIENEPiIHIH KapbIM-KaTblHACKA TYCY
(dbopmachL.

A.H. Tlpuxombko AHMCKYpC TYpiepiH KOMMYHUKAIIUSHBIH HETI3T1
KOHCTUTYTHUBTIK (D)aKTOPJIAPBIHBIH YIUTIT1 HETi31HAE TOMTaraH: OpTa, KapbIM-
KAThIHAC PEKUMI KOHE KapbIM-KaTbIHAC CTHUIII.

1. KapbIM-KaTblHAC peXHUMiHE CoWKec IUCKYPCTBIH TOMEHJeriaei
Typiaepi kesaecedi: MHCTUTYLHMOHANIBIK, KEKe, aBTOPUTAPIBIK, TEHIIK,
KAKTBIFBICTBIK, KOOTIEPATUBTIK, JEMOKPATHSIIBIK JKOHE TOTAIUTAPIIBIK, PECMU
XKoHe OeiipecMHu, epKeK TMeH dles apachIHIaFbl.

2. KapbIM-KaTeIHaC OpTachlHA Kapail AMCKYPCTHIH Keneciaeil Typrepi
6ap: TypMbICTBIK (0TOACHI AUCKYPCHI, Oamanap IUCKYpPCHI, )KacTap AUCKYPCHI
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XKoHE T.0.); OJIEYyMETTIK-MOJIEHU (CasiCh JUCKYPC, KOPIOPATUBTIK JHUCKYPC,
KBIJIMBICTBIK JIUCKYPC oHE T.0.); KoCi0H (TIe1arorukaibIK JUCKYPC, CIIOPTTHIK
JUCKYPC, SKOHOMHKAJIBIK JMCKYPC, 3aHIEpIiK JIUCKYpC, MEIUIUHAIBIK
JUCKYPC, KEACHIIK JUCKYypC J>KOHE T.0.); MOACHU-TapuXu (KJIACCHUIIM3M
JTUCKYPCBI, POMAHTH3M JUCKYpPChl, MOJEPHHM3M JUCKYpChl KoHE T.0.);
Oackanapsl (GOPYMIBIK JUCKYPC, )KapHaAMa JUCKYPCHI, JiHU JUCKYpPC, epTeTi
JUCKYPCHI XKoHE T.0.).

3. KapeIM-KaThIHaC CTHJIIHE Kapall JUCKYpC TYpJepi: peCMH iCKEepIiK
JMCKYpC, aybI3eKl JUCKYpPChl, FBUIBIMH JUCKYPC, KOPKEMIIK JHUCKYpC,
OyKapasblK akmapar KypalJapblHbIH AUCKYpchD» [4, 27 6]. Ocburaiimia,
or0achl JUCKYPChIH KapbIM-KAaThlHAC PEKUMIHE COMKEeC IUCKYpPCTBIH
WHCTUTYLIMOHAJJIBIK TYpiHE JKaTKbI3aThIH OO0JICaK, KapbIM-KaTbIHAC OpTachbiHA
Kapai JUCKYPCTBIH TYPMBICTBIK TYPiHE KaTKbI3aMbI3, ce0e01 0TOACKHI TUCKYPChI
Oenruti Gip oTOACHUIBIK KOMMYHHKAIMSHBIH TOHIperiHae epoumi. Kapbim-
KaTbIHAC CTHJIIHE Kapai 0T0ackl TUCKYpPChIHA KOOIHE aybI3eKIIIK KACHET TOH.

OTtbachl AUCKYPChl YITTHIK KYHIBUIBIKTap HETI3IHJIE XKYy3ere acaibl.
OTtb6acel AUCKYPCHI KE31HIE COMIICYIIHIH MKIPIHIH MparMaTHKAJIbIK axyasbl
O6aceiM 00yl MYMKiH. OTOAcChUIBIK MoceseNepAl TalKpliay OapbIChIHAA
YKaHaMa IiKipJep, acTapiar Coiey, TyCraaan )KeTKi3y, ®KyMOaKTam anTy xui
ke3aeceni. Kaszak koraMbIiHa MaKaJiiam, MoTeNIeT coey ToH. OChl auThUIFaH
Makajl — MOTENJIEp/iH acTapblHIa YJIKEH OH, KOMMYHHUKAaHTTBIH KO3JlereH
Makcarhl JkaTaabl. MaceneH: «Kvi3bim cazan atimam, KeuiHim cen mulHoa» —
JIereH Makai Ka3ak oTOachlIapbIH/Ia KU1 alThUIBIN kaTaael. OChIHIAl MaKall
alTy apKbUIbl €HENepl ol FaHa TyCHayJall >KeTKI3y apKbUIbl, KEJiHIHIH
OJIKbI KBUIBIKTApbIH TY3€TYre TYPTKI OOJBIN OTBIPFaH. OPHUHE OChI CBHIHIbI
MaKaJIapAblH IparMaTUKaJIbIK Kyl OackIM €KeHiH aiTyra Oosambl. by
apajia, Makajl KiMre KapaTbUIbIl Al TUIBII TYP, COMNIEYIITHIH MTparMaTuKabIK
HUETIH THIHAAYIIBIHBIH TYCIHYiHE OaliIaHbICThI, IParMaTHKAJIbIK CUTIATTAFbI,
aJipeCaHTThIH MAITTETeH MaKcaThl OpBIHJAIFaH JKarjlaija FaHa AMCKYypKa
YJ1acaThIHBIH aiiTa ajJambl3.

K. Moeuutep, JUCKypC MparMaTuKacblHa KOTHUTUBTIK HET137Ie Tajujay
yacail OTBIPBII, TAHBIM/IbI KB TACTBIPY €K1 ICHI€H/IeH TYPaThIHbIH aliTa Ibl.
bacrankpl neHreit nikip 6oica, HEFYpIIbIM ayKbIMIIbl ACHICIIHE OuUCKypcmbl
xarkp3anpl. [likip MEH IUCKypC aKMapaTThUIBIK >KOHE KOMMYHHMKATHUBTIK
HUET apKbUIbl TalfaHalbl. SIFHU, TUCKYpC KOMMYHUKAHTTBIH aKMIapaTThIK
YKOHE KOMMYHHUKATUBTIK HUETIHE HET13/IeICTIHIH Ka3abl [5].

K.O. EceHoBanblH 3eprreynepiHie, IUCKYPCThIH IparMaThKabIK
oleyeTi KOMMYHHMKATHBTIK —CHUTYyallUsfa, JUCKYpCKAa KAaThICYIIbUIAPFa,
SKCTPAJIMHI BUCTUKAIIBIK, STHOMOJICHU dakropnapra KOHE
KOMMYHHMKAHTTap/blH MaKcaT — HHUETTepiHe HETI3ACNICTIHIH aWlTabl.
Kannaii na Oip akmaparTel ajFaHia ajpecar aJpecaHTThIH COJI aKIapaTrThl
o3ipJIeTreHIeri MaKcaThlH, HUETIH TYCIHYT€ THIPBICATBIHBIH aiTazsl [6,16 0].
Jluckypc opHay YIIIiH eKiHIIi afgam 0er/ie alaMHBIH OMBIH TYCIHYTE THIPBICA/IBI.
AJIpecaHT COJI aKMapaTThIH aJIpecaTKa KETKUTIKT1 ICHIei e TYCIHIKTI O0TybI
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YIIH TULIIK OIpIIKTEP/Il )KOHE SKCTPATUHTBUCTUKAIBIK (paKkTopiaapabl THICTI
JIeHreiie KOoJIaHFaHbl )KOH.

JIMCKYpCTBIK Tayijay MEH IparMaTUKaHbIH €KEYiHIH JIeé KOHTEKCT IeH
MOTIH JKOHE OJIap/blH KbI3METIH 3€PTTEUTIH JKaKTaphl YKcac OOJFaHABIKTaH
eKeyIHIH OpTaK TycTapel OackiM Oonanbl. Eki epicTe KOMMyHHUKAIIUS
OapbICHIHAAFBl CO3/IEP MEH cyxOarTacylibUlaplblH CO3AepAl KOoJJaHylaH
OypbIH MaFbIHaHbI Kajiail >KeTKI3reH1 asiChIH/a IIOFbIPIaHaIbl.

®. XamuaTiH aWTybIHIIA, MparMardka — TUIAIH KOHTEKCTIK —
BapHAaIMSIIBIK aCMIEKTUICPiH 3ePTTEHTIH 3epTTEy cajackl 0oJica, ain JTUCKYPC
MparMaTukagaH MOTIHACPAIH KYPBUIBIMBIMEH €pEKIICICTIHIH —alTaIbl
[7]. U. M. MarunoBaHblH aHBIKTaMachl OOWMBIHINA, TparMaTHKa aaamjaap
CEMaHTUKAJIBIK JKOHE CHHTAKCHCTIK OIpJiKTepAl KYHACNIKTI IIbIHANBI
JKaFIaisap/a mainanana 6acrtaranaarsl e3repicrepai seprreiiai [8]. Celinecy
KOHTEKCTIHIH yII Typmi Typi Oap: 1. XKarmadarteik — OasHaamMariblIapIbiy
©3/ICpiHIH aifHaJIachIHIa OOJIBIT )KaTKaH MAceJeliep TypaJibl OutiMi, 2. DOHABIK
OuriMm — cyxOarracymbLIapabH O0ip-0ipi Typanbsl OimiMaepi (TyJIFaapanblK
OLTIM) JKOHE QJIeM Typasibl He OuIeTiHI (MomeHHM OuiM) >koHe 3.MOTIHIIK
— aWTHUIFaH OHrIMe JKaWblHga He OureTiHmiri. COHIOBIKTAH QHTIMEre
KATBICYIIbUIAp KacaraH IMparMaTHKaJIbIK TaHJady KarJail MEH YaKbITThIH
axyaJlJIbIK KOPCETKIIITEePiH )KOHE OUIIIK, MOPTEOE, JKBIHBIC JKOHE JKAC CUSKTHI
TYJIFaapajblK )KOHE MOJICHU KOPCETKIITep i O1p Me3riae Koarai anais [9].

HoTu:xe

[Iparmaruka ereHiMi3 acep ete ajay 0oJica, all JUCKYPCTHIK IparMaTuka
KarJasTKa OalJIaHBICTBI COIJIEY aKTUICPIHIH KOMETIMEH aJpeCaHTThIH
aJpecaTtka ocep eTyl, SFHM KOMMYHHKAHTTBIH ©3IHIIK WHTCHIUSACHIH
OacIIbUIBIKKA ajla OTBIPBIN JITTEreH MakcarbiHa keTyl. OT0achbuIbIK
JUCKYPCTBIH ~ 0acThl  €peKIIeNiri OHbIH OelpecMu  KapbIM-KaThbIHAC
menOepinge xkypyi. CoHmali — ak, OJ >KaFAasTTBIK IAPTTBUIBIK, aJIJbIH
ana JadbIHIBIKCHI3 COMIICY, TAaKBIPBIITHIH TYPJICHINT OTBIPYBI, KOI JKaHPIIBIK
CHUSIKTBI CHIIaTTaMaliapra ue.

Ochburaiima, o0t0achkl JUCKYPCHIHBIH IIparMaTHKachl — JIETEHIMI3
oTOachl MYIIEIEPIHIH SKCIUTMIMTTI JKOHE MMIUIMIHUTTI HMHTCHIMSICHIHAH
TYBIHJIAWTBIH, THIHAAYIIBIHBIH 1C-OPEKETIH, caHa-Ce31IMiH KOMMYHHUKAHTTHIH
MakcaThlHa Kapail OackapyFa KOMEKTECETIH epekie KymTiH Oenrici. by
KEpJeri AKCIUTMIUTTI WHTEHIUS — JETeHIMI3 KOMMYHHUKalUsFa TYPTKi
OOJIBIN OTHIPFAaH OTOACKHI MYIIIECIHIH 63 OWBIH, KaJIAyblH aIllbIK aiiTa OTHIPHII
©31HIH MparMaTUKaJIbIK MaKcaThIHA XKETyl 00JIca, al UMIUTMIUTTI HHTECHIIUS
— JICTEHIMI3 KOMMYHHUKAHTTBIH TYIIKI MaKCaTbIH aCTBIPTBIH, SFHHU JKaChIPbIH
yCTaybl, ajaiija ThIHIAYIIbIFA >KaHAMalaill ocep €Ty apKbUIbl JITTEreH
MaKCaThIH iCKe achIpybl. OTOACHI TUCKYPCHIHBIH COTTI IIBIFYbI aJPECaHTThIH
TYIKI OWBIH aJpCETThIH TYCIHYiHE, COFaH Kapaii OepreH jkayaObIHa
OailTaHpICThI O01aIbI. AZPECaHT 03 Ke3eT1H/Ie ajpecarka ocep eTy YIIIiH TYpJi
TUIIIK OIpIKTEpl HEMece TUIACH ThIC aMajiap/bl skacaabl. JIMCKypCThIH
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COTTI IIBIFYBI YIIIIH MPAarMaTUKANIbIK dJIeyeTi 0achiM OOIYybBI KEPEK.

H. AHzpeacTwslH miKipiHIIE, AUCKYPCTHIK Tajjay KeOiHece MOTiHTe
Toyeni OOoNbIl, KOMMYHHKAaTHUBTIK TajjayFa jkayanTbl OoJiaThIH OoJica,
aJ TparMaThKa MOTIHHIH TY3UIy TPOLECIHE HEFYPJIBIM jKayanThl OOJIBIMI,
ceilyiey aKTIIEPiHIH TEOPUSICHIMEH TYCIHJIpiiaeai. OpuHe, OYJI €Ki cajaHbIH
apacelHJIa ©Te Kell coMkecTik Oap.Meicanbl: Canemdecy X oHE Kowmacy
CUSIKTBI COllJiey SpeKeTTepl AUCKYPCTHIK MapKepiepiieHIeH 0oja aJaTbIHbIH
HEMeCe WHTEPAKTUBTI (IparMaTUKaidblK) QYHKIUsAIapra ja ue Oona
anarbiHbIH aniTasl [10]. JIuckypcThlH MOTIHHEH 0acThl allbIpMAIIIBUIBIFGI A2
OCBIHJIA, IFHU JUCKYpC Oenriii Oip mparMaTUKalbIK MaKcaTKa HeTi3aelesi.
MOoTiH TiKellel OKbIpMaHFa JKOJAAHBIIN, €I ©3repicci3 KajlaThlH 0oJica, aj
JUCKYPCTBIH NparMaTUKaJbIK olieyeTi OachkiM OONIFaHIBIKTAH Ja ceilney
opekeTi OappIChIHAA OacTanmkKbl MHTCHIMSHBIH HETI31HIE aJIpecaTThiH
ayaObIH aJybl HOTHXKECIH/IE JMCKYPCTBIK KOHTEKCT ©3repiCKe YIIbIpaybl
o6en myMkiH. Conemecy, Kolracy, XxadapiaaHabIpy alTy, TUICK alTy CUSKTHI
ceilyiey opekeTTepi AUCKypc Ooyia ajaapl, opi Oenrui Oip mparMaTHKabIK
cumnatka ue Oona anaapl. JKol FaHa, coleMJecyldiH ©31HCH ¢ aJaMHBIH
TYpJll MHTCHIMACHIH Kepyimisre Ooyiagbl. YJIKEHTE COleMACCY apKbUIbI
KINNOEHUIMIKTI TaHBITyFa, Oerjae axaMfa COJIeMJIeCy apKbLIbl 13€TTUIIKTI
kepceryre 6omanpl. Con CUSKTHI TIIEK aliTy[aH /1a aJlaMHbIH UHTEHIUSICHIH
kepyre Oomanbl. Meicansl: — bip 6anam exey 6Oonovi. Kexmen kKymiew
minezime xcepoen HemmiM, Ka0amoapvlHa HYp JHcaycwit, — aen JKaHaTThIH
MaHjaiibiHaH cyired [11, 80 6].Ocwl O6ip MbIcasia, TUCKYPCTHIK CUTIaTKA UE
Oombim OTBIP. MyH/Ia aTachlHBIH KeJiHIHE aTKaH CO3/ICpPIHCH, aTaChIHBIH
UIbIHANBI KyaHbIIIbIH, SFHU OaJIaChIHBIH OTAy KYPbII, KEJIiH OKEJITeH/IeT1 bICTBIK
BIKbLTACHl OepiiareH. — bip 6anam exey 601061 — ereHi 0amaMHbIH Oip 0achbl
eKey OOJIIbI, KEJTiH KeJIiI Tarbl Oip 0anasbl O0JIbIM JIETEH YFbIM/IA alThLIFaH.
Kexmen kymken minezime dcepoen sxcemmim — JereHi, 6ipa3 yakpITTaH Oepi
TIJIETeH TUIETIM asiK acThl OPBIHJAJABI IETeH MarblHaJa alTbUIbII TYp. AJ,
OCBI MBICAIIJIAFBL: — KAOAMOAPbIHA HYP JHCAYCblH — JIETeHI, )KaHa eMipJIepiH
KaKchl OOJICBIH JIET€H MarblHa/Ja KOJJIaHbUIFaH. by TijiekTe AMCKYPCTHIK
nparmMaruka OeiHeIeHIeH, SFHU, aTa TUIer], aTaChIHBIH IIbIHANBI KyaHBIIIIbI,
KEeJIiHIHE JIeTeH bIKbLIACKI TParMaTUKAaJIbIK CUMATTa KOJIJaHbIC TAKaH.

Oiigel OUTIipe OTBHIPHIN, afaM ajapecarka OarbITTaldFaH Oenrun Oip
OPEKETTI JKacaiIpl, 01 COMJICYIIiHIH MaKcaTbIMEH (HHUETIMEH) aHBIKTaIa Ibl.
CetineyiiHiH MYH/Iali HUET1 TparMajIMHIBUCTHKA/Ia COUIIEY OPEKETI HeEMece
ceiyiey akTici mem aranaabl. JleMek, mparMaJdMHTBUCTHKAHBIH HETI3Ti
YFBIMJIapbIHA: KOMMYHHKATHBTI JKaFIasIT, aApecaHT (CoiIeyi kak), aapecar
(TBIHZAYIITBI KaK), IPECAHTTHIH MHTCHIIMACHI (HUET1), COMIIey akTici (coiey
OpEeKeTi), KOHTEKCT (Ma3MYHBI) CHSIKTBI YFBIMIAPbI dKATKbI3aMBbl3.

E. CemeHoBa, ceiijiey akTiCiHIH KYPBUIBIMBI YIII ACHT€H/IEH TYPaThIHBIH
artanel.Onap: JIOKyTHBTI, MJUIOKYTHBTI )KOHE IMEePIIOKYTUBTI. JIOKYTHUBTI aKT —
MOJIIMJIEMEHIH alThUTYbI, HIIJIOKYTHBTI — KOMMYHUKATUBTI MaKCaTThIH, SFHU
coMIeylIiHIH ON-TiKiIpiH OUIAIpyl, MEPIOKYTHBTI aKT — COMWJICY OpEKETiHE
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aZpecarThlH XayaObl, SFHU Oy MOIIMIEMEHIH aapecaTka TUTI3ETIH ocepi
[12]. OtbachuIbIK TUCKYpC KE3iHIE OChl aTajFaH COWIey aKTiepl HaKThI
0lp KOMMYHMKATHBTIK JKaFJasT OPbIH aJFaH Ke3lle FaHa KepiHic Tabajpbl.
KoMMyHHMKATHBTIK aFIasTThIH HET13I1 KOMIIOHEHTTEPiHE: KOMMYHHUKAITUSIFA
TYCETIH €Ki Taparl, KOMMYHHKaTHBTI HUET (COUIIECYIeT1 MaKcaT), OPbIH, YaKbIT,
HaKTHI Karmainap sxkaranel. OTOackl AUCKYPChIHIA MPAarMaTHKAHBIH OaCcThI
3epTTEey HBICAHBI )KOFaphI/Ia aTajiFaH COUJICY aKTiIepl OOJIBIN TaObLIA IbI.

JIucKypcTBIK TparmMaTtuka Oacka afgamibl KeHIpyne, yoae Oepyne,
CypakTapjia, KYTTBIKTaylapjaa >KoHe T.0. CHSIKTBI CeHiey akTiuIepiHe
kepiHic Tabanpl. COHBIMEH KaTap, OChl CHIHBI QJICYyMETTIK aKTUIepi Tl
nalaJaHymbUIap Kajald jKeTKi3ell oHe ojap MOTIHIAEpAe Kayiaid Oepimyi
JUCKYPCTBIK MparMaTHKaHbIH HET13r1 KbI3MeTi 00JbIn Ta0buaasl. O ceitniey
OpEKETTEPl 9ACTTE OHriMeNnecy OaphIChIHIA TOUEKTUTIKIICH JKYPei koHe Oip
CeiJIey aKTiCl eKiHIII CorsIey aKkTICiHIH OacTaybl OOJIBIN, SHMMEHIH opi Kapai
epOyine cebenri 6onaael. Meicanbl: — Typvin blcmblK CybiHObL iwneyuti me
en? — neni [13, 28 6]. Ochl GepiareH Mpicaiga WUIOKYTUBTI COMIEY akKTici
opbiH anazael. Ce6ebdi, Oy1 apaja okeni Taln Tyc OosFaHIa KaTKaH KyHeyiHe
©31HIH MparMaTuKaJIbIK WHTEHIUSACHIH JKETKI31M, — BICTBIK CYBIHJBI 11 JICY
apKbUIbI, KYH Y3aKKa jKaTacblHOA, OJJIEKAIllaH TYPaThlH YaKbITBIH OOJIbI
JIETeHI1 KETKI3Ticl KenreHl. Muicangarsl: — blcmubix ¢y AeTeH TIAIK Oipiik
TaMak, TarFaM JIereH MarblHaJa J>Kymcaibin Typ. OTOacel MymielepiHiH
Ol — epici MeH TuIII Oy JEHrensaepi ykcac OOJybl CHSKTBI OTOACBUIBIK
JUCKYPCTBIH Jla 0acThl €pEeKIICNIKTepl OPBIH allbIll TYPFaHABIKTaH oHesl
MEH KY#eyl apachIHIa TUCKYpC OpHabl Aeyre 6omanbl. Cebebi, He alTKBICHI
KEJITeHIH, COMJIey MHTCHIUSACHIH KOJIachl YFaphl aHbIK. MyHBI 013 0TOaCchI
MYIIEJICPIHIH asIbIK OUTIMIHIH TEHIITIMEH TYCIHIIPE allaMbl3.

Jluckypc OapbIChIHAA CoMIey aKTUIepiHiH yml Typi Oipaedt opblH
aybl MYMKiH, all KeWOip jkarmaiiiapia agpecar TaparblHaH aJlpecaHTThIH
WHTCHIMSChIHA CHIKAHIA »kayan OoMayblHa OailJIaHBICTBI MEPIOKYTHBTI
aKT JKY3€re actam/pl.

Keneci 6ip MbIcanma aHacel MEH Oayachl, CIHUIICI apachIHIAFBI
0TOAChUIBIK TUCKYpC OeiHeneHreH. Muicaibl: bi3 kiprenzae, o’keM KacThIKKa
cy#eHin opeH 0ac KeTepil OThIP EKEH.

—An wvlpakmapuvim, MeHiy 0e ammanap CoOmim HCemKeH CUsKmbl, —
Jien OaphIn AEMiH ajjibl.

CeliTTi e 60MMaIIbl €3y TapThIl, CO31H KAIFAIbI.

—Kone, mazan Oecen «oncacay-srcabobikmapolHObly KOpcemiHoepul.
MyHBI ecTireHjie YiakeH anaMbl3 [Iusimn Ke3iHe jKac ajiblll, aybIC MIbIFapbII
€11, 9KEeM OMIpJIl YHMEH THIHBIN TacTaIbl.

—Ke3 orcacvinovl kepcemne, ovliaii!

OKeM KMHAJIa OTBIPBII, KOJIbI KAJITHIPAIl 9)KeMEe apHaIIFaH OybIMIap/Ibl
kepcere 6actazpl [ 14, 144 6]. KepceTinren Mbicania 0TOACHUIBIK JUCKYPCTHIH
MparMaTUKaJIbIK djeyeTi 6ackiM 0oJbIN Typ. MyHa mparMaTHKaiblK 0acThl
KOPCETKIIITEp, SAFHU COWMIICYy aKTIUICPIHIH YII TYpl /1€ KOJAAHBUIFaH. — A1
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WBIPAKMAapuiM, MeHIy Oe ammaHap ComiM HCemKeH CUSKmbl, — JIeTeH
ceilleM/ie OKECIHIH jKacaraH MONIMJIEMECIHIH HETI31HIE JIOKYTHUBTI aKT
XKy3ere ackaH Oonca, — Kowne, masan Oecen «oicacay -scabobiKmapuiHObl»
KepceminOeputi, — Ay apKbUIbI, KEC1 TUCKYpPCKa TYCYAET1 ©31HI1K MaKCaThIH,
SFHU COWJIeYy HMHTEHIMSICHIH KepceTinm oThlp. OchUIaiiia, WIUTOKYTHBTI
aKT Ta Olp yakKbITTa JXy3ere achlll OThIp. bepiinreHn mbicanma OTOACBHUIBIK
JIMCKYPC OpHaFaHbIH, aIPECAHTTBIH MParMaTuKajiblK MHTCHIMSICHI HOTHIKEII
OoJiFaHbIH, OaJIaChIHBIH aHACHIHA apHAFaH TYHUECIH KopceTe OacTayblHaH aK
aHbIK Oaiikayra Oonaabl. By apana, aHackl MeH Oayiackl apachIH/a JUAJIOTTHIK
KapbIM — KaTbIHAC OoJIMaca J1a, JUCKYPC TOJBIKTAM jxy3ere actel. CoHmail —
aK, OajachIHBIH AHACHIHBIH apFbl JYHHEre aTTaHap alIbIHIA JalbIHIaFaH
JTYHUEIIEPiH KOPCETY1 apKbLIbI, TUCKYPCTa MEPIOKYTUBTI aKT Ta OPBIHIAJIIBL.
OT0achUTBIK TUCKYpPC JKy3ere acy YIIIH €Ki MaHb3Ibl (aKTop
ocep eremi. Omap: ITUHTBUCTUKAIBIK (akTop (TULMIK (akTop) IKOHE
OKCTPAJTUHTBUCTUKAIBIK  (akTop  (TUIAEH  THIC, CBHIPTKBI  JKarmam).
JIMHTBUCTUKAJIBIK (AKTOP COWMJIEM KOHTEKCIHAE MAYPBIC, SFHU YTHIMIIbI
TIIAIK OIPMIKTEP/IH KOJAAHBLIYBI KOHE CyXOaTTacylIbIapablH TiLIml OuTy
JIEHTeHiHIH TeHITr1 0o0Jica, all SKCTPATMHTBUCTUKAIIBIK (DaKTOp COMIICYIIIHIH
HUETIH, MaKCaThlH TBHIHIAYIIBIHBIH TYCiHYi, TBIHIANl TYPBIIT AaKIapaTThl
XK10epin anmaysl, SIFHE OYJI TYCTa apecaHT IeH aJpecaTThIH asIbIK OLTIMIHIH
yKcac 0OJybl MaHBI3IBUIBIKKA M€ OOJBIN OTHIP. ATaJMBIII (aKTOpPIAPAbIH
Oipeyi AYpBIC HOTHKECIH OEpMETeH JKaFaaiaa TMCKYPC COTTI IIBIKITAiIbI.

KopbIThIHABI

KopeiTbiHmait kenme, orbachl IUCKYpChl — OTOAchl MYyIIENEpiHiH
KOMMYHUKAIUS Ke3iHAerl Oibl MEH HHETiHe >KoHe Oenrinmi Oip KarmasTka
OaliIaHBICTBl TYBIHIANTHIH, KapbIM-KaThlHAcKa TYCy ¢opmackl. Juckypc
KOMMYHUKATHBTI — MIPArMaTUKAIBIK KYOBUTBIC 0OMBIT TaObuiaasl. O HAKTHI
Oip MOTIHHIH TybIHaJaybIlHa ceOemnmr OOJIBIT KaHa KOMMai, COJl MOTIHHIH
KOMMYHHUKATHBTI JKarlasTKa TycyiHe dkayanThl. OTOachl IUCKYpPCBHIHBIH
MparMaTHKachl Ceiiiey aKTUIepiHIH Heri3iHae xysere acazibl. Iparmaruka
KOMMYHUKAIs OapbICBIH A COIIICY aKTUIEPiHiH )KY3ere acyblHa KOMEKTECE/II.
An, ceiiney akTinepi 03 Ke3eriH/ie 631H/1K IparMaTHKaIbIK MAKCaThl 00TybIMEH
KOHE JIMHTBUCTHKAJBIK JKOHE OSKCTPAJIMHIBUCTUKAJBIK JKaFIasTTapra
XKayaObIMEH epeKiieneHe . JJMCKypCeThIK MparMaTika KOMMYHUKaHTTap IbIH
MaKcaTblHa, WHTCHIMSACBIHA HETi3/IeNIeTiH, KapbIM — KaThIHACTHIH ©pOyiHe
0aliJTaHbBICTHI COMIICY OPEKETIHIH ©3TepiCcKe TYCYI.

Kannel anranma, Makanaga OEpiiTeH TEOPHSUIBIK IOy OTOAch
JIMCKYPChIHA TOH €PEKIICTIKTepiH CUITAaTTayFa jKOHE OHBI 3epPTTEY diCTepiHe
JKaJIIBl CUMaTTamMa oepyre MYMKIiHIIK Oepe/ti.

9O/IEBUET
[1] Rashidova M. The concept of discourse in modern linguistics.
2021. Vol. 2 No. 07: rjai. DOI: https://doi.org/10.17605/OSF.I0/D28MF.
[2] KenxekanoBa K.K. Casicu 1ucKypCThIH IparMajuHIBUCTUKAJIBIK
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OmpenenieH ceMelHbIN TUCKYPC U OMHCaHbI €ro 0coOeHHoCcTH. Kpome Toro,
paccMaTpuBaIOTCS BUJABI JIOKYTUBHBIX, WJIJIOKYTUBHBIX U IEPIOKYTHBHBIX
pEUEBbIX AKTOB, KOTOpBHIE MOKA3bIBAIOT MparMaTMYeCKUil MOTEHIHaT
CEMENHOro JUCKypca, B KauecTBE NPUMEPOB TMPUBOIATCA OTPHIBKH U3
CEeMENHOro IUCKypca, XapakTepusylue ux ynorpednenue. Lens ctarbu —
BBISIBUTH MPU3HAKH, XapaKTEPU3YIONIME MparMaTuKy CEMEHHOro AUCKypca.
3amaud IS JOCTIDKEHHUS TMOCTaBICHHOW WENH: ONpPENENIUTh IOHATHE
«CEeMEWHBII AUCKYPC», PACCMOTPETh BUAbI PEUEBBIX AKTOB U UX (DYHKIUIO
B ceMeiHOM auckypce. HayuHas 3HQUMMOCTb MCCIIEIOBAHUS 3aKII0YAETCs B
pa3paboTke TEOPEeTHUECKHX JOMOIHEHUN K paboTam Mo TEOpHH AMCKYpca,
COLIMOJIMHTBUCTUKE W  KOTHUTHUBHOW  JUMHTrBUCTHKe. [lpakTuyeckas
3HAYMMOCTH 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO PE3yJbTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITH
MCIIOJIb30BaHbI PU pa3padOoTKe KLU [0 CHeKypcaM, TakuM Kak: « Teopus
nuckypcay, «CouuanbHasi JIMHIBUCTHKA», «KOTHUTHMBHAs JIMHTBHUCTUKAY,
P COCTABJICHUU Y4E€OHO-METOAMYECKHX KOMIUIEKCOB, MpPHU HAMHCAHUU
KypPCOBBIX U JTUIUIOMHBIX paboT. MeTomonorus HcciaeloBaHUS BKIIOYAET
aHAIUTUYECKUH 0030p Hay4yHBIX TPYIAOB B paMKax TEOPHUH JHUCKypca,
MOCBSIIICHHBIX ONPEAETICHUIO MParMaTUKu IucKypca. OCHOBHBIE Pe3ybTaThl
HCCIIEIOBATEIbCKOM pabOThl: BBISIBIIEHO TO, YTO IparMaruka CeMEeHHOro
JUCKypca peaqu3yercs B ONpEAENCHHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CHUTYyal[HsIX
U C MOMOIIBIO0 peueBbIX aKTOB. L[€HHOCTH MPOBENECHHOIO KCCIIEIOBAHUS: B
COBPEMEHHYIO 310Xy II00aTH3aIl[Mi BO3PACTaeT CoLUaIbHas pojib CEMbU B
obmiectBe. 11 coxpaHeHus: HAIlMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHHUS B CEMbE OUYEHb
BaXHO YCTAaHOBJIEHME KOMMYHHMKATHBHON CHUTyallMil, TO €CTh CEMEHHOro
JUCKypca MKy WIeHAMU ceMbH. YeI0BEeK MOKET BbIPa3UTh CBOU JKEJIaHMUs,
MOXKEJIaHUs, HAMEPEeHUs TONbKO B oOmeHnu. Cuia ceMbH yBEIMYHUBAETCS
TOJIKO 3@ CUET DPEryIHpOBaHMs TOBCEJHEBHBIX OTHOIICHHUH, TO €CTh 3a
cueT 00CYKJEHHUS U COINIacOBaHMs CEMEHHBIX BOMpocoB. B Hamieil padorte
CEeMEHHBIN TUCKYpPC pacCMaTpUBAETCs KaK TUIl IUCKYpCa, BOSHUKAIOIINHN U3
OBITOBBIX CUTYallUid, JUYHBIX COOBITHI M MHTEPECOB, XapaKTePU3YIOIIUNCs
KOMMYHUKaTUBHO-IIParMaTu4eCKUMHU MapaMeTpamMu.

KuroueBble ci10Ba: 11CKypcC, CEMEIHBIN TUCKYpC, TParMaJIuHIBUCTHKA,
peueBbIe aKThl, JIOKYyTUBHBIN aKT, WIJIOKYTUBHBIN aKT, NEPIOKYTUBHBIN aKT,
SKCIUTMLIUTHAS UHTCHIIMS, UMIUTMIIUTHAS UHTCHIIMSL.
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Abstract. This article discusses issues of discourse and pragmatics
based on the study of the works of various scientists. Family discourse is
defined and its features are described. In addition, the types of locutionary,
illocutionary and perlocutionary speech acts that show the pragmatic potential
of family discourse are considered and fragments from family discourse
characterizing their use are cited as examples. The purpose of the article is
to identify signs that characterize the pragmatics of family discourse. Tasks
to achieve this goal: to define the concept of “family discourse,” to consider
the types of speech acts and their function in family discourse. The scientific
significance of the study lies in the development of theoretical additions to
works on the theory of discourse, sociolinguistics and cognitive linguistics.
The practical significance lies in the fact that the results of the study can be
used in the development of lectures on special courses, such as: “Theory of
discourse,” “Social linguistics,” “Cognitive linguistics,” in the preparation of
educational and methodological complexes, in writing coursework and thesis.
The research methodology includes an analytical review of scientific papers
within the theory of discourse devoted to the definition of the pragmatics of
discourse. The main results of the research work: it was revealed that the
pragmatics of family discourse is implemented in certain communicative
situations and with the help of speech acts. The value of the study: In the modern
era of globalization, the social role of the family in society is increasing. To
preserve national identity in the family, it is very important to establish a
communicative situation, that is, family discourse between family members.
A person can express his wishes and intentions only in communication. The
strength of the family increases only by regulating everyday relationships,
that is, by discussing and coordinating family issues. In our work, family
discourse is seen as a type of discourse arising from domestic situations,
personal events and interests, characterized by communicative-pragmatic
parameters.

Keywords: discourse, family discourse, pragmalinguistics, speech
acts, locutionary act, illocutionary act, perlocutionary act, explicit intention,
implicit intention.
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CHUIIATHBI: POHOCTUIINCTHUKA KOHE JABIBBICTBIK
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Angarma. MaxkajlagelH MakcaTbl MEH MIHAETI ajaM SMOLMSICHIH
KETKI3y/leTl  TUIMIH  OKCIPECCHBTIK  KBI3METIHIH  HETi31H  KYpaWThIH
(hoHeTHKANBIK OIpTIKTEpAIH KypHaesl >KyHenelepiH aHbIKTay, ABIOBICTHIK
TaHOAHBIH MEHTAJbJIi, TCUXUKAIBIK, (PU3UOJOTHSIIBIK, JTHHTBUCTHKAJIBIK
QJIEYMETTIK, JCTETHKAIBIK KBIPJIAPBIH aHBIKTAy OOJbIT TaObutansl. Kazak
TUTlL OKCTIPECCUBTIK CTHJIMCTUKACBIHBIH HETI31H KYpPaWTBhIH, VJITTBIK
TUIMIH (OHOJOTHUSIBIK JKOHE CO3IIK KOp JKYHECIHIH JKCIPECCHUBTIK
CTHJTUCTHKAJIBIK JKYHecCi, CUIaThl, TaOuraThl OipKaTap TUIMIK (akTiaepMeH
KapacTeIpblAbl. Timmik Oipiikrep TaHOa, AbIOBIC, (oHeMa, aTaMHBIH
caHachlHIa TpaH(pOpPMaNUsAIaHy MOHOCHJIAOTBHIK JBIOBICTBIK KYPBUIBIMBI,
JBIOBICTAPIBIH, (POHOIOTHSACHI, ABIOBIC COMKECTET1, ABIOBICTAPBIH aIMaCyhbl
XKoHE T.0. POHETHKABIK KYOBUTBICTAP MEH 3aHJIBUIBIKTAP JKYHENl Tal aH Ibl.
Tin ABIOBICTAPBIHBIH YITTBIK TaHBIMJBIK KBIPJIAphl 3€pACICHIN, O03bIK
nmapajurMaiapabl aHbBIKTay apKbUIBI IKCIPECCHUBTIK CTHIUCTHKAIBIK CO3
MOJICHUETIHE dCepi 3ePTTEIi.

MakasaHbIH FBUTBIMU MaHbI3IBUTBIFBIHIA YIIT OOJIMBICHIHAAFbI MA3MYHBI
KEH, TEPEH YFBIM TUI ABIOBICTAPBIHBIH AKCIIPECCUBTIK CTHIIMCTUKAIBIK KbI3MET1
JIUHTBUCTHUKAJIBIK, JIMHTBOCTHUJIMKAIBIK FBUIBIMHBIH 3€pPTTECY asCBIHIAFbI
ayKbIM/IBUTBIFBIH TAHBITHIM, 3€PTTEY/I1H ©3€KTUTIT1H aHBIKTa 1. Kazak TimiHaer
(OHOCTHIIMKA JKOHE JIBIOBICTBIK CHMBOJIM3M SKCIPECCHBTIK CTHIMCTHKAIBIK
KYWe peTiHIe ajFall peT KEHmICHII TYpAE 3epPTTENiN, FhUIBIMUA TYPFbIIaH
MIEIMIH TaybIll, Ka3ipri Ka3ak TUTIHIH JepekTepl OOWBIHIIA TYKBIPBIMIIAP
)acanelHAbl. ONapablH Ka3aK TUTIHAET] CHUITAThI, TBIOBICTHIH IKCIPECCUBTIK
CTHJTMCTHKAJIBIK KbI3MeTi Kyhenenai. OHoModOHEMaHbIH TUIIIK JKyHeaer
HOMHUHATHBTIK KBI3METIHE J>KOHE OHBIH ceoilleyne cuHTarModoHeMara,
MopdoHemMara TpaHchopmarusIaHy epeKIesirine Tanaay Kacabl.

FoulbIMH  TIPAaKTHUKAIBIK ~ MAaHBI3IABUIBIFBIHAA TUIH — 3CTCTHKAIBIK
TaOUFaThl YKCIIPECCUBTIK KBI3METIMEH THIFBI3 OalIaHBICTAFbI FAIBIMIAP IBIH
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3epTTEITCH TCOPUSIIBIK CHOCKTEPIHIeT] MaibIMIayaphbl TaMbBITBUIBII, Ka3akK
TUTIHAET1 JIBIOBICTAPABIH YJITTBHIK MOJCHHM KhIpJIapbIMEH Cca0aKTacThIKTa
VIITACTBIPBUIBIT, ©31HIIK TYXKbIpbIMAap Oepinai. Kazak TuTiHIH JbIOBICTHIK
MapagurMachiHbIH KAJIBINTACYbl MEH JaMybl J)KaH-)KaKThl TaJIJJAHBII, YITTHIH
PYXaHU-MOJIEHU OOJIMBICHIHBIH TUI JBIOBICTAPHI APKbUIBI TAHBITY ©3CKTLIIT1
MPAKTUKAIBIK TYPFBIJIAaH aHBIKTANAbl. DOHOCTHIMCTHKAAAFBI JTBIOBICTHIH
AKCIIPECCUBTIK CTHJIMCTUKAIIBIK MaFbIHACHI JIBIOBICTAP/IBIH aCCOLMSIIaHYbIHA
HET13/1e1y1, TIOBICTHIK CUMBOJIFA alfHATYbl alKBIHIAJIbI.

donHeTHKaIbIK KYpasaapbIH QJICYyMETTIK-THHTBUCTHUKAJIBIK,
TICUXOJIMHTBUCTUKAIIBIK JKOHE MParMaJIMHTBUCTHKAJIBIK —aCIEKTUICpiHIe
co3miH  opTypmi (dopMasapAbl  KOJJAHy  3aHABUIBIKTAphl, JKyMcally
MYMKIHAIKTEpIMEH ca0aKTacThIpbUIAbl. TimiMi3geri AKCIPECCUBTUIIKTIH
AUTBUIBIM, >Ka3bLIbIM, THIHJQIBIM, OKBIIBIMIAFEI CAJIBICTBIPMAJIbI KbIPJIAPhI
AKCIIPECCUBTIK CTHJIMCTHKAIBIK MaFbIHAHBIH Taijga 0oy, KaJbIlTacy,
JKYHEJICHY1H aliKbIHIal TbI.

Tipek ce3aep: DSKCOPECCUBTIK CTWINCTHKA, (OHOCUMBOJIH3M,
(hOHOCTHITMCTHKA, IBPUTMHKA, KOMMYHHUKATHUBTIK, KYMYJISITUBTIK, KOHTEKCT,
JIBIOBIC.

Herisri epesxesep

doHeTHKa TUIAET IBIOBICTAPABIH JKYHEJICHY1H, )KacajablM, alThUIbIM,
ecTuTiM OenruiepiH, MPOCOAUKACHIH 3€pTTECe, CTUIMCTUKA J1aybICTHI,
JAybICCHI3 ABIOBICTAP/IBIH CO3 1IIH/ETI, CO3 apaJIbIFbIHIAFbl YHICCIMILIITIH,
CO3 BIpFarblH, OJlapFa TOH OeJNTijep/li, WHTOHAIMS, IBIOBICTHIK KaiTasay,
CHUSKTBI (POHETHKAJIBIK €PEKILIETIKTEeP A1 OIIT11 MaKCaTKa HKEMJICT, KA TKEH Ie
e ce3 OemepiiepAiH Kypajbl PETiHAE NaljalaHy >KaFJaldblH 3€pTEHi.
Crunuctyka TUT ABIOBICTAPBIHBIH OeIepil KOJJIaHy 3aHAbLIBIKTAPBIH, SFHH
OHBI ICTETHKAJIBIK, KOMMYHHKATHUBTIK KbIpbIHAH 3epaeneiai. Kazak Tiii ten
TBIOBICTAPBIHBIH 3epTTenyl XX FachIpAblH OachiHIarbl A.BalTypCHIHYIIHI,
X.ocmaramberoB, K.Kemenrepyiel, E.Omapos, K.JKy6anoB eHOekTepiHEH
Oactay ansin, b.Kamues, C.Mpip3adekoB, M.)Kycinos, O.)KyHicOekoB T.0.
FaJIBIMJIAP/IBIH 3€PTTEY EHOCKTEPiHIH HbICAHBI OOJIIBI.

3eprTey eHOeKTepre CyWeHCeK, Ka3ak Till CTHIHMCTHUKACBhIHIA Oacka
FRUIBIMIApFa KaparaHaa, (OHETHWKA cajlachl a3 3epTTENIreH cana OOJIbI
tabbutanel. M.banakaes, E.JKanneiiicoB, M.TomanoB, b.Manac6aeBTapapig
OIpJIeCKeH OKYJBIFBIHA (DOHETUKAHBIH ACTETHKAJIBIK KbIPJIaphl apHaNbI
KapacThIpblIMaraH. ATajFaH Mocele Ka3ak Til OuTiMi caiachlHIa Kasipri
Ke3eH/Ie KEHIHCH 3epTTey HbhICAHbIHA alfHAJIIbI.

JlereameH, (hOHOCTUITMCTUKAHBIH YKAJIIIBI T1J1 O1TIMIHIET1 TAPUXBI OPiJICH
Oactananpl. FeutbiMu 3eprreynepre xyriHeTin Ooscak, “GpoHOCTHINCTHKA”
(3xcnpeccuBTi (OHETHKA) YFBIMBI TepMHH peTiHae eH anram [l.bammm
eHOeriHae KonmaHbutranMeH [1,116 6.], GOHOCTHIMCTUKAHBIH aJIFAIIKbI
TeopusiChl Oactay Kesaepi exenri duimocodTap MEH MICHICHAIK ©OHEPAiH
CTHJIb TEOPHUSICHI TYpaJIbl 3ePTTEYJICPIH/IE KapACThIPbUIFaH.
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Kipicne

I'peunsna V facblpga pUTOpUKA 1TiMi JaMbIM, MICHICHIIK CO3JIH
TBIHJAYIIbIFa OCepi, BIKMAN eTYAIH OMAIC-TOCUIIepl Typasbl Mocenenep
KOHIHJIET1 Ko3KapacTap ayHuere keni. Ocbl Ke3eHHEH KeHiH IbIObICTap b
3epITey KOJIFa ajbIHBIN, JbIOBICTHIK KalTajmaymap MeH OyblHAAp Y
HieciMALNIr], co3 BIPFaFbl Typadbl Mocenenep T.0. co3liH (POHETHKAIBIK
aCTeKTICl peTiHJe 3epTTey HbICaHblHA ITIKTI [2, 248 0.]. ®oHOCTHUINCTHKA
KOIl YyaKbITKa [eHiH IIeMeHAIK OHEpAIH asChIHAA, WICIIeH COWIeyIiH
KOHOHJIapbIHbIH Oipi perinae Apuctotens (6.3.1. IV f.), Teodpact (6.3.1.
IVF.)) T1.6. 3eprreynepiHie KapacTbIPbUIBIN, MEKeJereH AblObICTapIbIH
epekienikTepi OyblH TIPKECIHIETi, €63 apaiblFbIHIAFbl ©3TrepiCTepiHiH
KaFbIMJIbI, JKaFbIMCBI3 KacHETTepl *KoHE onapibl ceiseyne YHbIMAACTBIPY
OHEepl TYPFBICBIHAH TalgaHbiln kendi. bepri noyipaeri M.B.JloMoHOCOBTBIH
3epTTeyaepinae ne GOHOCTUIMCTUKAHBIH KeHOip ilIki Macernenepi Typasbl
alTbUIFaHMEH, (OHETHKAHBIH FhUIBIMH MopTeOe amysl I.Bammunin
3eprreynepiMeH OainmaHbICThl. 3epTTeylll (HOHETHUKANBIK KypajaapblH
CTHJIBJIK KBI3METI, COWJIeyderi HHTOHAIMSIHBIH SMOIMSIHBI KETKi3yHeri
KbI3MeTiHe Hazap aymapzasl [2, 116 6.]. ll.bamnu celineyaeri MHTOHAIMS-
HBIH OCEpiH, KaTbIChIH, COJI apKbLIbl KacajaThblH TUIAIH 3MOILMOHAIbI
KBI3METI, T1J1 apKbUIbI KOPIHETIH COUNEYIIIHIH YMOIIMOHAABI-OKCIIPECCUBTIK
KOHUI- KYH1 Typasibl KYHAbI mikipsep aiTtel [2, 1176.]. Ocpunaiiia, on TiaiH
KOFaMJIbIK KYObUIbIC OOJybIMEH KaTap, OHbIH CyObEKTHBTIK KbIpJapblHa J1a
Oaca Ha3zap ayaap/bl.

®onoctunuctuka macenenepi H.C. TpyOenxkoil 3epTreyiHiH A€ Herisri
TaKbIpbINTapbIHBIH Oipi Oosbin Tabbutagel. H.C.TpyGeuxoil ceitneyrriHin
KAchl, JKbIHBICHI, QJIEYMETTIK >KOHE KOpILIaFaH OpTachl, S3MOLMOHAJIBIK
Karaalbl, WHTOHALMACHI T.0. SKCTPATMHIBUCTHKAIBIK (DaKTOpIapIblH
ocepiHeH naiia 6oFaH IbI0bICTHIK MOJU(PHKALUSATIAPAbI KAPACTHIPA OTHIPHIII,
oJIap/ibl SKCIIPECCUBTI KOHE aNMeUIITUBTI Kypaiiap KaTapblHa >KaTKbI3a bl
OCBIHBIH aJFalIKbICHl COMIIEYIIITe KaThICThI 00JICA, COHFBICHI THIHAAYIIBIHBIH
SMOLMSCHIH TyAbIpaabl ereH mikip airagsl. H.C. TpyOerkoii 3epTTeynepinie
IBIOBICKA KATBICTBI KapacTBIPbUIBIN, KaHIall ga Oip JbIOBICTBIH aNWTBUIYBI
ceiineymri jkeHiHEeH xabap Oepim, ThIHIaymiblga Oenrimi Oip ce3imaep
TYZABIPAThITHIHBIH, COMTIN IbIOBIC KaHAal Ja Oip MarblHAHBl AXbIPATaThIH
KbI3METKe He OOJaThIHBIH ce3 eTeni. J[piObicka Oepinren Oyl cumarrama
(OHETUKAaHBIH CTUIMCTUKANBIK KbIpIAapblH HAaKThl OelHesen TypraHbIH
Kepyre 0oJajibl )KoHE OJ1 TUI ABIOBICTAPBIH 3€PTTEYAE 6T€ MaHbI3Abl OOJBII
tabpazsl [3, 191 6.].

H.C.TpyOenxoiinein ~ Oyn  TykblpeiMaapsiHa XX FachIpblH
20 xpimapelHaH Oepi gamu OactaraH (oHEMa TeOopUsChIHA KaThICTHI
Ke3KapacTap Heri3 0ounbln, (oHeMaHbIH (DYyHKIMOHAIABIK-CTUIMCTUKAIBIK
CUMaThl MEH camajapblH 3eprreyre Oactama Oongsl. Ocbutaiima Tin
JBIOBICTAPBIHBIH JIMHIBUCTUKAJIBIK acMeKTiJieri (POHETHKAJIBIK KbIpbl eMec,
OHBIH (DOHOJIOTUAJBIK aCMeKTiAeri (DyHKIUMOHANABIK KbIPHIH 3€pTTEYIiH
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MaHBI3IbUIBIFbI aWKbIHANbl. DOHOCTUIINCTUKAFA KATBICTBI 3€PTTEYNIEP/iH
JaMybIHA OCBI TY)KbIPbIMAp HEri3 OO IbI.

3eprreymi K. A. HcaeBa (GOHOCTHIIMCTHKAHBIH TapuXW OacTayblH
aHBIKTayFa OalIaHBICTBl IMKIPJIEPAIH Op allyaH €KEHIH aiTa Keir, Oy
MOCEJICHIH KYP/IeJli TYCTaphIH KopceTe Ii. 3epTTeyIiHiH (P OHOCTHITMCTHKAHBIH
KaJIBITITACy TAPUXbIHA KATHICTHI KEATIPreH MiKipaepiH OblIaiIa TONTACTHIPHITT
KepceTyre 0oJabl:

- N.®doHanpThiH KepceTyi OoMbIHINA, (POHOCTUIMCTUKAHBIH OacTaybl
10. ®on JlazunuymTiy eciMiMeH OaisIaHbICTHI;

- ®.KapronnsiH mikipinmie, M.I'paMMOHHBIH €CiMIMEH OaliIaHBICTHI;

- [1.JIeonnsiy mikipinmie, H.C. TpyOenkoiapiH eciMiMeH OaltIaHbICTHI;

- K.Ban Jlen beprriH oiibiama, [InaToHHBIH eciMiMeH OaillaHbICTHI [4,
816.].

JKammer Tin OLniMiHIerl ABIOBICTBIH CTWIWCTUKAJIBIK KbI3METIHIH
apHaiibl 3eprrene 6actaybid 013 H.C. Tpy6enkoit men . bamnu ecimaepimer
OailTaHBICTHI KAPaCThIPAMBI3.

@oHeTUKaNBbIK  KypalgapAblH  KapbIM-KaTbIHACTBIH  QJIEYMETTIK-
JUHTBUCTUKAJIBIK, TMCUXOJUHIBUCTUKAIIBIK >KOHE IparMajiiHIBUCTUKAJIBIK
acmeKTUIepiHAe Co3diH Typii Thmi MeH ¢GopMalapbhliHaa KOJIAaHBLTY
3aHIBUIBIKTAPBIHA COMKEC )KYMCAITy MYMKIHIKTEPIH aHBbIKTay/1a KeH KOJIeM/I1
3eprreynep oap.

JL.B.Illep6a, I.O.Bunokyp, B.B.Bunorpamos, JLII.AxyOunckuii,
M.B.I1anoB, K.K.bapsimnukosa, JI.I1.bioxuna, P.K.IToranoga, JI.A.Kantep,
J1.X.bapanHuk, pOMaH-TepMaH TUIICPIHIH (hOHOCTHIIMCTHKACKHIH
kapacteipran H.W.IToptHoBa, C.M.T"alinyunk, A.C.Censax, E.Hypaxmeros
T.0. 3epTTeyIIIepAiH eCiMIMEH OalIaHbICTHI.

3eprTeynin nepexkTepi MeH daicrepi

@DOHOCTUITMCTUKAIIBIK 3€PTTEY SKCTPATHMHIBUCTUKAIBIK (DakTOpIIap IsiH
ocepiHeH, 3B(OHOJNOTUS KOHE IBIOBICTHIK CHMBOJIM3M, IBPUTMHKA >KOHE
IIBIFAPMAHBIH ~ MEJIOAUKAIBIK  (OYeHTIK) KYPBUIBICBIMEH OalIaHbICTHI
TYBIHIAUTBIH 910 TUT KOJJJAHBICBIMEH OJIaH aybITKY, COWUJICY HOpMajaphl
MEH JBIOBICTBIK CHHOHUMHMSI KOPIHICTEPIH, CETMEHTTI KOHE CYIepCEerMEeHTT1
JeHreinepaeri TULMIK  OIpiikTepaiH JbIOBICTBIK JKOHE TEMITOPAJIIbI -
MEJIOMUKANBIK, eKIIIH JKOHE WHTOHAIMSIBIK — MOAM(DHUKAUSIAPBIHBIH
KOJIIAHBICHIH TYPJIi MEHOEPET1 SKCTPAITMHTBUCTHKANIBIK (haKTopJap ocepiH,
KOpPKEM IIbIFapMajarbl Ka3ylibl TIUTIHIH JBIOBICTHIK €pPEKIISTIKTepiH T.0.
3epTTeynep/i KeHIHeH KapacThIPyIbl KO3IEH .

Kazak Tin Oimiminge A.BalTypchiHYIBI MasMyH MEH TYPIiH
YHIeCIMITITIHE KYPBUIATHIH ©JICHTe CO3/11 KaJlail KyObLIaThIH, KYJIIBIPTCA J1a,
OHBI HEHJIEH TOCUIZEPMEH KOpKemjece Je¢ KeH KOCUIETIHAEeH MYMKIHIIKTED
Oap ekeHiHe Tokraynanbl. COHBIMEH Karap, bIpFaK HEJITiHAeri oHep yHKac
apKpUIBl OENTiI OyeHre KypbulFaH epHeri. beliHeni oiinel OepHenei
JKETKI3ETIH KOpHEKI J1e013 JpIObIC YHIeCIMAUIITIHIH, 9ye3UTITHIH KOPiHiCi.

103



HU3BECTHUA KasYMOuMS$ umenu Abblial XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 3 (66) 2022, 100-113

YHIeCTIK jkacaylibl BIPFaK ©JICHIe TapMak, OyHak, ITyMaK OOJIbIN TOTLIeI].
BybiHmapapiH yHICCIMIUTITIHEH TYpPaThIH Ka3aKbl ©JICHTe JIbIOBICTAp.IbIH
KOJIIAHBLTY PeTi ocepii OSHHEeNUIIriMeH YJIKEH MOHTe ue naeii. Mbicabl,
Cazvinam ceni cam caiivlh, Oynimxa Oapvin 6amca aitbim. Jlemex,
A .BailiTypChIHYIIBI KCIIPECCUBTITIK YFBIMBIH aTamMaca Jia OHbl OCHHEIIUTIKIICH
acTachIll >KaTaThIH, OCHHENUIIKTI >kacayFa KaTbICaThlH TUIMIK KYOBLIBIC
pETiH/Ie aHBIKTANIbI.

Kaszak 3eprreysnepine TIIAIH IbIOBICTHIK O1pIiKTePIHIH CTUIMCTHKAIIBIK
pecypcTapblH Kapay MbIHagail yII Mocese asChblHAa aHBIKTAJIaThIHBI
aiiTelIabl. MbIcanbl: ceiniey cTuibaepi; (GOHOCHUMBOIM3M; (OHETUKAIIBIK
KYPBUIBIMHBIH ITOATHKAJIBIK KYHeci.

Crunuctuka canacbhlHAa TUT  JBIOBICTApPBIHBIH  KapamnaibIMHAH
KYpAeJire aypIiCy XyHeciHae OIpKaJbINThl 3epTTEITCHIH OalkaimbI3. by
(hoHEeMaHbIH apTUKYJSALUSIBIK, aKyCTUKAJbIK EpeKIIETIKTEpiHEe KaTbICThI
KapacThIPbLIATHIH Ma3MYH/IBIK ITpoliemMa.

DOHETHKATIBIK OipiikTepre ACTETUKAIIBIK TYPFBIIaH
TpaHcopmarusIanyra OeiimM, e3repmenni TUIAIH JKal-KYWiH OehHeneHTiH
napajurManelk KacueT ToH. OHpa TUINIH MEHTaNJbl, ICUXOJOTHUSIIBIK,
QJICYMETTIK, KOMMYHHUKATHUBTIK, KyMYJISITUBTIK, TTO3TUKAJIBIK CHUIIATHl KOPIHIC
anajpl.

[lcuxonuureuctep  GuU3MONOTHS  MEH  HEHPONCHXOJIOTHSHBIH
KETICTIKTEpIHE CYWEHE OTBIPBIMN, T JEHreiIepiH (GOHIBIK JKOHE KETEKII
nen eki aeHreire 6eneni [5, 29 6.]. @oHABIK AeHTeH OipiikTepi ceineyri
TapanblHaH aBTOMATThl TYpJE, CaHa/laH ThIC )Kacajca, KEeTeKIIl JIeHrenaeri
OipiikTep caHajbl TYPAEC COMJICYIIl TapalblHAH CapaJlaHbIll JKYMCAaJaJIbl
eKeH. MbIcallbl, Kon Keutiknet KoOKmem oe Keiep eHOi, Keecepemin mipuinix
Kezepeoi. Kenep kexmem, Oinimetimin, e bepedi?

JLH. Myp3uH (oHeTUKaIbIK )oHe Mopdemaik AeHreinepai GoHIbIK,
aJ1 JIGKCUKAJIBIK 5KOHE CUHTAKCHUCTIK JICHT €M1 )KEeTEKIIIl JeHIeire KaTKbI3a bl
[6, 94 6.]. ®oHETUKANBIK OIPIIKTEp >KAIIMBI TUT XYHECIHIE €peKIIe pel
aTKapajpl, 0J1 MbIHaal cebentepre OaillaHbICThI:

1. ®oHeTHKAIBIK OIPIIKTEp MaTepHAIILIK (opMa TYpHaThl jKarbIHAH
KapariaiibiM, opi Kapai OeJIIIeKTeyre KeIMEUTIH XKoHe (PYHKITMOHAIIBIK MOH-
MarblHara ve TULIIK TagO0a OO0JIbII eCelTeiHe /.

2. @oHETUKAIBIK OIpIiKTep/iH TaOuraTbiHA Oacka na Tija OipiikTepi
CUSIKTBI TYTaCTBIK TOH, KapamaihbiM (OHETHUKANBIK (opMa ThIM KypIeli,
OipaeH Oaiikana KOWMaWTBIH MaFblHaFa ve OOJIBITT KeJIe/Ti.

3. ®oHeTHKANBIK OIpIiKTEepAiH MaFblHACHI TUIMIH KaHaak ma Oip
CaJachIH/IaFbl KBI3METIHE, SIFHM TYPJII KOHTEKCTETl TUIMIH >Kal-KyWiHe
0aiiTaHbBICThI AHBIKTATA/IbI.

4. MyH/1ail KOHTEKCTEpre MbIHaIap >KaTaibl:

- MEHTAJIJIBI (TUIAIK MEHTAJIIBI POIECTEP, TUIIIK OWJIay IpoLeci);

- TICUXOJIOTUSIBIK  ((DOHETUKANBIK TaHOAHBIH TYpJl TUT Henepi
TaparnblHaH KaObUIIaHybI )KOHE OaFrallaHyhbl);
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- QJIEYMETTIK (cemeyneri AI0bICTap/IbIH 1apalaHybl);

- KOMMYHHKaTHBTIK-coiiey  (akmaparTelH  Oepiulyl,  ©Hjenyi,
MOJIIMETTEPAIH AepopMalvsIaHybl);

- KYMYJIATHBTIK (YITTBIK-MOJICHH CHIIATTaFbl aKmaparrap KOPBIHBIH
KUHAKTATYHI);

- MOTIHIIK-3CTETHKAIBIK (ICTETHKAIBIK MOH-MaFblHAJIAPIBIH OepiuTyi
JKOHE )KY3€Ere acysl).

5. @oHeTHUKANBIK JEHIeW TIJ JKYHEeJepiHiH 1MIHAE CaHbl >KaFbIHAH
TYpPAKChI3aay, OJ1 AbIObICTapAbIH auddepeHianapl 0enriiepinia a3 0oblII,
JBIOBICTAPIBIH TUIAIK MEHTAJIBI )KOHE JKEKE, TICUXOJIOTHSUIBIK (QJIEYMETTIK),
ACTETHKAJIBIK JKOHE MOJICHM MarbIHAJIAPBIHBIH Callachl )KarblHAH ©3repyiHe
acep eTei.

HoTun:xkesiep MeH 0J1apAbIH TAJIKBLIAHYBI

Tin pgeiObIcTapblHa TOH OWI €peKIICNIKTep TUINIH JKOHE CO3IiH
TaHOAChI PETiH/AETI MaFbIHACBKIH 3€PTTEyre MYMKIHIIK Oepemi. O yuriH Tia
JBIOBICTAPBIHBIH, ©31HEC TOH EPEKIIETIKTEPiH, MOPTEOECIH aHBIKTAy KaXeT
oonaapl. FO.C.CtenmanoB kanmaii na Oip cyOcraHmusigarel Oenriiepii,
JepeKTepAl  aHBIKTAy  VIIiH, OHBIH «KOHCTHTYTHUBTIK  KbIpJIapbIH»
OacuIbUIBIKKA ally Kepek aeial. Fampimmap Apuctorenb YCBIHFAH TUIH
MbIHAJall  JTUHTBOPUIOCO(DUSIBIK, KOHCTHTYTHUBTIK KBIPJIAPBIH HETi3re
anajpl: cyOCTaHIMs, CaH, cama, KaThbIHAC, OPBIH, YaKbIT, KaJbll, KaFjaau,
opeket, Te3imautik [7,193 6.]. Erep aramraH epeKuIeniKTep TOJBIFBIMECH
HeMece 0achIM KOMIIUIr KaHaan aa 0ip KyObUIbICKAa TOH 0oJica, oHJa Oy
KYOBUIBICTBIH FHUIBIMUA MOHI Oap OOJIFaHBI )KOHE OJ1 apHAMBI 3ePTTEY/Il KaXKEeT
erenl.

bipreme >xyleHiH HET131H KypacThIpaTblH (POHETHKAIBIK O1pIIKTEPIiH
KBI3METI KypJieni TanOa 00mbIm Tadbu1a k!, JIpIObIC s)koHe (hoHEMa MEHTAJIb/II,
TICUXOJOTHUSIIBIK, (DU3UOJOTHSIIBIK, JIMHIBUCTUKAJIBIK, COIUOJIOTHSIIBIK,
TEKCTTIK, 3CTETHKAJIBIK MaHBI3/Ibl HEJICHETIH KYOBLIbIC.

Opbic  Ti OUTIMIHZAE JBIOBICTAPABIH  SKCIPECCHBTIK  MOceneci
(hoHOCEMaHTHUKaMEH KipIKTipiJie KapacThIPBUIBII, aIaMHBIH OMIay )KyHeciHae
<OKaJIMIBUTAHFaH JbIOBIC TYpIH» - OHOMOGOHEMaHBIH TUIMIK JKYHeaeri
aTayJbIK CUIIAThIHA XKOHE OHBIH COiJiey/ie CHHTarMo(poHeMara, MopdoHeMara
TpaHnchopmanusanyblHa Tangay oepineni. FanpIMHBIH maibiMaaynapbiHaH
KOMMYHUKaTHBTIK  KapbIM-KaThlHAC  OapbIChIHOAa  CHHTarmModoHeMa
MeH MopdoHeManapablH couuo(oHEMANbIK OIpJIIKKEe aiHamTybl  TiI
JBIOBICTAPBIHBIH, AMOITMOHANIBI- IKCIPECCUBTIK KBI3METIHIH aJIFbIIIapThI
OonarblHbIH Kepyre Oomaznbl. «CounnodoHeMa - ceyeyliH KaHiaal mga Oip
(dhopmachl apKbUIbI XKy3ere ackaH (GoHeTHKanblK Oipimik. CeineyiniHiH ce3i
apKbUIbI KOPIHIC aJblll, THIHAAYIIBI TaparblHAH MEHTAJIbI1/HHTEIICKTY I bl
KOHE JIOTUKAJBIK TYPFBIIAaH FaHA €MeC, ICHUXOJOTHSUIBIK, SMOIMOHAIIBI,
ACTETUKAJBIK JXKOHE OJIEYMETTIK TYpPFBIIaH KaObUIIaHATHIH (DOHETHUKAIIBIK
oipaik» [8, 215 6.]. ConmodoHeMaHbIH MOPTEOECIH aHBIKTAUTBIH OeNrijaep
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TOMEHJIETIICH: JBIOBICTAPABIH TICUXOJIOTHSUIBIK OCEpl; TICUXOJIOTHSIIBIK
TYpFbIIaH OarajlaHybl, AMOIMOHAJbBI JKOHE JCTETHKAIBIK ocepi; TUIIIH
JBIOBICKA VIITTBIK-MO/ICHH OaiJIaHbICHI; SMITUPHUKAIIBIK )KOHE aHTPOITOJIOT USLITBIK
CYOBEKTUBTLIIK; TYPMBICTBIK, SJCT-FYPHII, AUIAIK COLIMYMHBIH JBIOBICKA dCepi
[7, 217 6.]. Cormoonema OipiHIIIIEH SCTETUKAIIBIK, CAMBOJIIBIK KACHETIMEH
KaOburaHateiH Oipimik. CommodoHeMaHbIH (HOHOCEMAHTHUKAIBIK TaOWFaThl
A.A. Jleontes [5, 96 6.], A.IL. XKypasines [9, 195 6.] 3eprreynepinae KapacTbi-
phUTFaH. 3amaHayH 3eprreyiepae (yHKIHOHAIIbI (POHOCEMaHTHKA, TapUXHU
(hoHOCEeMaHTHKa, KOMITOPATHBTIK (POHOCEMaHTHKA, COIMO(POHOCEMAHTHKA,
NcuX0(pOHOCEMaHTHKA, TEKCTOPOHOCEMaHTHKA, 3CTETUKAIIBIK (POHOCEMaHTHKA
OeTiMIepiHEH TYPAThIH FHUIBIM CaIaCHIHBIH HbICAHBIHA aliHAJIIbI.

OKCHPECCUBTIK CTHIMCTUKA TUI JBIOBICTAPBIHBIH AKCIPECCUBTIK
TaOWFaThlH Taljay[a, aHbIKTaylna (OHOCEMAHTHKAIBIK 3€pTTEYJICPAiH
KETICTIKTEepiHE cyieneni, cebe01 conrooHeMaHbIH TaOUFaThI
KeIIeH 1, Kypaeli JKyie, OSKCHPECCUBTUIIK OHBIH Oip KOMIIOHEHTI
petinae KapacTteipbutanbl. OHBI 3€pTTEY J€ HEUPOJMHITBHCTHKA MEH
HEeUPO(PU3HOIOTUSHBIH, HEHPOIICHXOJOTUS MEH ICUXOJIMHIBUCTHUKAHBIH,
COIIMOJIMHTBUCTUKAHBIH, KOPKEM MOTIH JIMHIBUCTUKACBIHBIH  Ka3ipri
TEOPHSITBIK J)KOHE IMPAKTUKAJIBIK KOJKETKI3TeH TaObICTaphIHA CYHEHE OTHIPHIIL,
KEIIEH/II TYPAE KYPTi3iiaemi.

Tin  ApIOBICTApBIHBIH ~ DKCIPECCUBTIK  TaOWFaTBIH  3€PTTEYyIC
conrooHeMaHbIH Oip TYpi peTiHze rncuxopoHemMa MeH TEKCTO(OHEMaHBIH
TUIIIK TaOWFaThl KbI3BIFYIIBUIBIK TyabIpaabl. llcuxodoHema OybIH KoHE
MOPQOJIOTHSUIBIK, KYPBUIBIMIIBI KYpPYFa KaThICHIN, Oenrim Oip JIOTHKabIK
aKmaparThl FaHa €MeC, KOHHOTATHUBTIK, OaraslaybIIITHIK, TCUXOJIOTHSIIBIK,
ACCOIIMATHBTIK MOHI€ W€ MaFbIHAJapJbl Ja JKETKI3yre KaTbicaiubl. Al
TeKcTo(hoHEMa JLIOBICTHIH MOTIH KOHTEKCTIHJET1 KbI3METI MEH MarbIHACHIH
)acayrakarbicaabl. KoepkeM MOTIHHIH MY3bIKaJIbI-ITPOCOANKAIBIK KOPKEM/IIT1
TekcTooHEeMaHbIH Oip Typi MenodoHeManap apKbUIb xkacanaasl. Kazak Tin
OuLTIMIHZE T1J JBIOBICTAPBIHBIH MYHJAal TaOWFaThl KONTETCH FabIMIAP/IbIH
3epTTEYNIePiH/IC 9P KbIPbIHAH KAPACTHIPBUIBIIT KYP.

Kazak TtumiHzmeri asiObicTapablH  (OHOJOTHUICHI  JBIOBIC  YHIECYI,
JIBIOBICTAP/IBIH,  adMacybl JkoHEe T.0. (OHETHKANBIK KYOBUIBICTAD MEH
3aabUIBIKTap  Oenrimi  rameiMmap — ©O.T.Kaimapos,  E.KaxbiOekos,
O.)KyHicOekoB, A.AliFa0bLUTYJIBIHBIH eHOeKTepiHe JKaH-KAKThI
Tanganein, aHeikTamasl [10, 18 6.]. Atanran mocenenepMeH Karap, JbI0bIC
AUTBUIBIMBIH/IAFBl  AMOIIMOHAJBIK T€H MOHEPJIIK, acCOIMalMsa Maceleci
keii0ip enoekrepae [11,20 6.] alTbUIFaHBIMEH, apHAIbI 3€PTTEY HbICAHBIHA
KEW1HHEH aliHaJI/IbI.

K.AbyoB, A.Jl)xyHucoexoBrepain «PoHETHUECKAs 3aITUCh Ka3aXCKOTO
TEKCTa» 3epTTey eHOeriHie Ka3zak TUTIHJIEr1T CHHIOPMaHU3M, Op(hO3MHaIbIK
HOpMa Mocesenepi )KYHell TalIaHbIll, o3 MOJICHUET] TYPFBICHIHAH allFaHaa
Ke3-KeireH (OHETHKAJIBIK 3aHIbUIBIKTAPABI, TUIAErT HOPMaHBI CakKTay
Ka)KETTUIIr aTan KepCceTuIreH.
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Opsic timiageri M.I1.bpannec [12,27 6.] enOerinae KopkeM Mpo3ajIbiK
JKOHE TTOATUKAJIBIK MOTIHACPIH JbIOBICTHIK YHBIMAACY €pEeKIIeNiri JXKaH-
JKaKThI co3 0016, T IBIOBICTAPBIHBIH TYPJIl 00Ty PEHKKE, IMOIMOHATIBIK
OarayaybIIITHIK MOHTE e OOTYBI OJlapFa ToH 0aCThl KaCHET-caraiapabiH 0ipi
€KeH1 KaH-KaKThl JIOJENICHIeH (MbICAJbl, «a» JBIOBICBIHBIH KYPEH KbI3bLI,
«O» - alllbIK capbl HEMEC aK TYCTiI 005y pEHKKE M€ €KeHI, «ID» - 0asy, «M»
- HO3iK, T.0. OaranayblITHIK ce3iM Kyuiepai OeiHenenTiHiri). OcbiFaH
KaTBICTBI TYPJI OaKCBUIBIK JyFasapiblH, Ka3ipjae ainjamn-apOay, ajacrayia
AUTBUIATBIH CHUKBIPJIBI KyIIl Oap MarblHAChl TYCIHIKCI3 MOTiHAEpAETI
JBIOBICTAp MEH OYBIHJIAPABIH 9CEP €Ty KACHET1 carachl, KbI3MET] KeTKUTIKTI
JIeHreiie 3epTTelireH aeyre 0oaabl.

JlaybIcThl BIOBICTApABIH CO3 KYPaMbIHAAFbl OPHBI, SIFHU, AAybICTHI
(hoHeManapIbIH MBICAIBL: cO3 OacviHOoa A-aHa, O- oneM, O-eneH, ¥-yi,
Y-yit O-opman, bl-biasic, I-ic, co3 opmacvinoa A-xana, O-tomim, O-Kopa,
O-mebepe, ¥-kyibiH, Y-KYH, bI-bipbiM, [-xenmin ce3 cowwinoa A-xapa,
O-cipo, O- kon, O-6en, ¥-kyc, Y-kyn, bl-ocwl, I-iHi T.0 ABIOBICTapIBIH
OpHaJIacybl apKbUIBI MOTIH TY3UIIM Tpouecinae Oenrigi Oip asiObICTap,
OybIHIap KalTamaHbIN KeJil, bIpFaK Kyparl, TYTac MOTIH Ma3MYHbIH JKacayFra
KaThICaJIbI, TINTI KU1 KalTallaHy apKbUIbl O€T1Ii O1p aKmapaTThlH CUTHAJIBIHA
alfHaJIbIN, CUMBOJIIBIK MOHIe, KOCBhIMIIIA KbI3MeTKe He Oonansl. by skepne
IBIOBIC ONETTErl MarblHA aXbIPATyIIbUIBIK KBI3SMETIHEH TbHIC, KOCBIMIIA
aKIaparThl XKETKI3yTe KaTbICabl.

M.II. bpannec ockiFan OaiIaHBICTHI KOPKEM IIbIFapMa aBTOPJIAPBIHBIH
Ja JYHUEHI KaObuinay, KepkeMm OeifHe jkacay [JapalblfblH aHBIKTayFa
00MaThIHIBIFBIH Jonenaei1i. OHbIH OMbIHINIA, HIbIFApMa aBTOPIAPBIHBIH «HIC
cesrim», «0alKarbIl, «eCTIrimm T.0. 00y KacHeT camajlapblHbIH 0achiM
0oJybIHA Kapal KOJITaHOACKI albIKTaIa Ibl.

K.A.Hcaera, B.B. JleBunkuiimig epekiieneHeTiH 28 Typmi Tijgeri
JBIOBICTAp MEH YFBIMJIAP apachIHJaFbl OaiJIaHBICTHI OalKay YIIiH )KacaraH
AKCIIEPUMEHT HOTHIKENEpiH OpbIHALI Kentipeni. B.B.JleBunkuii ce3mikreri
«KIII» KOHE «YJIKEH» MarbIHACBIH OCpETIH CO3Mep/l IPIKTeI ablll, TONTHIH
JaybICTBUIAPbl MEH JIaybICChI3apbl KYPaMbIHBIH kKoHE (OHEMalap/IblH
muddepeHnmanapl 6enriiepi KYpaMbIHBIH EPEKIISTIKTEPIH KapacThIPHII,
«KIII» YFBIMBIH JIETTE «TUIT ajIbDy MEH «TUI apThD» AYBICTHI IBIOBICTAPBI
MEH KaTaH, addpukar, COHOp ABIOBICTApbl OEPETiHIH aHBIKTAIbl. MBbICAIIHI,
«YNKeH» YFBIMBIMEH KyaH JaybICTbUIAp MEH YSHAAp, IIPUT JaybICChI3Iaphl
CUMBOJIJIaHbIN, [1], [n]., [ts]. — «kimniy, [a]., [0]., [r],, [d], «yJIKEeH» YFBIMBIH
oepeni [8, 48 6.].

KopbITbIHABI
Kazax Timiazgeri 1bI0bICTapbIH TYPII-TYCTIK aCCOIUAIMSIIAHY CUITAThIH
1IBETO()OHOCEMAHTHUKAJIBIK, TICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK, AKCIEPUMEHTAIIBIK
KbIpJIapbIHAH capanTay/bl, apHANBI KOHE KaH-KAKThI 3€PTTEY/II KaXKEeT eTe/l.
[Ipodeccop K.III. XycalbIHOBTBIH MiKIpiHIIE, TIAACTI OCBIHIAN
KYOBLIBICTHI ABIOBICTHIK CHUMBOJIM3MMEH OIpNIKTE XKOHE MHAWBHITIH OMay
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KYHECIHIIE JKYPIN >KaTaThblH TNCUXO(PU3HOIOTUSIBIK TPOIECTep apKbLIbI
Tycinaipyre 6omansi [13, 96 6.].

Co3 MarbIHACBLIMEH METOHUMHUSIIIBIK accoluanusaaHyblHa
HETI3[IeITeH CHMBOJHM3AIMUSAHBIH Oip Typi — JABIOBICTBIK CHMBOJIU3M.
¥Kcac oHEe KaWTallaHaThIH JIBIOBICTAp, €KITH TYCKEH OYBIHHBIH aJJIbIHAA
TYpaTblH JaybICChI3ZAp, €KIH TYCETIH JaybICThUIap JBIOBICTAPIbIH
accolranusIaHyblHa TIKeJIeH KaThICaIbl.

JIBIOBICTBIK ~ aCCONMANMSUTAHYBIH ~ aHBIKTATYbl KypIedi JKy3ere
acaThIHJIBIKTaH, KeJieCiIel Kyieneyre 0oabl:

1. ¥FpIMIapablH 63apa CHHOHUM/IIK KaTbIHACTa 00Ty KaXKeTTLIIr!.

2. YFeIMIap/IbIH apachiHIa TEK MeH TYP OaiylaHbICBIHBIH OOJTYHI.

3. MeTOHUMMUSIIBIK aCCOUSIIMAaHBIH KOCAPJIaHYbI.

4. I'padukanbik Metadopa, sFHU kKa3buty (Gopmackl MeH OeHHENeHTIH
YFBIM apachIHIaFbl JopMa CabaKTaCTHIFHI.

5. Typ-TYCTiIK CUMBOJIJIBIH YIITACYHI.

Kepkem MoTiHre HeTi3iHEH JbIOBICTBIK CHMBOJIM3M ToH. (Cebeli
KOpPKEM MOTIH TUIIIH camayibl YHBIMIACKaH «EH JKOFaphbl (hopMachkl KOPKEM
MOTIHJIC C63 MaFbIHACBIHBIH TEPEHJIIT1, BIPFaK, IbIOBICTAPABIH OYCHIUIITT 6T
MaHbI3IE [9,1236.]. Kici, en, py arTapblHIarbl IBIOBICTHIK CUMBOJU3MHIH
accoIMaIusIaHybl apKbUTbl OHBIH TaFBIPbIH, MIHE31H aHBIKTAyFa O0IaThIHBI
MoJiM.  MbIcanbl, menmexmik, wviieu ToObikmblOaH wibl2adbl OepCiH...
Pac, menmex 6onca, Toovikmouinviy menmeei ueciz demetimin. COHIaM-aK,
(dhoHeManapabIH OipHeNIe peT KaWTalaHbII Kely JKUUIIT €Ki Typii OOJIysI
MYMKiH. MbIcanbl, Mer onbl Kaz0atimbit, 0ayovly KapacvlH Kobetimemin oen
KYnblHOagbl caKay, KYHanoaevl miceyoi ocvl cO30iy ycmine aKelin yuceHiy
aauvikcor3. OpbIC TUTIHAETT FalbIMAAPIBIH C€HOEKTEpIHJE OChI MOCEIICHI
Tanaaya A6I0bICTEIH CHMBOJIIBIK KACHETIHE Ha3ap ay/lapblUIFaH.

MeToHUMUSIIBIK OalIaHbICTap/bl AHBIKTAY HBICAHBIHIAFBI 3EPTTEY
oicTeMeci COMNIeyIIHIH CcaHaChIHAAFbl OeNriiai Oip ABIOBICTHI 3epaeseyi
Makcar eremi. benrimi Oip ABIOBICTBIH €63 IMIIHAE, CO3 TIPKECTEPiHIE
KaiTasaHybl MEH METOHUMHMSUTBIK OaiJIaHbICKA M€ OOJTYBl apKBLIBI JIBIOBICTHIH
CUMBOJIJIBIK KbI3METIH KOPCETEII.

Kazak tin OinmimiHzeri AbIOBICTHIK KadTanayaapibl 3€pTTey Moceseci
CTWIMCTHKAZA aJUIUTepaIs JKOHE aCCOHAHC jkKacay epeKIIeNiriH
TanjgaylaH OaliKalraHbIMEH, OJapJblH (POHOCEMAHTHKAJIBIK MaFbIHACHI
JKOHE OCBHIMEH OaifJlaHbICTa KapacThIPBUIATBIH AKCIPECCUBTIK MaFbIHA
Kacay KbI3METI apHaibl 3epTTeyldl KaXeT eTETiH Kypzaedi mnpobiema.
benrini raneim P.ChI3nbIK Ka3ak Tijdi FRUIBIMBIHAA MOTIHHIH (POHETHKAIBIK
KYPBUIBIMBIHBIH 3€pPTTENIyl TEPEHHEH KapacThIpbUIMaraH, Oy JKOHIHJE
imiHapa 3.AxMetoBThIH «Kazaxckoe ctuxocioxeHue» (1964) xxone «Aobaii
OJICHJICPIHIH CUHTAKCHUCTIK KYpbUIBICHD (1971) nmereH MoHorpadusibk
eHOeKkTepne ce3 OonraHblH aiTanbpl. OHBIH imIiHapa 3epTTeNny ceOeOiH
FaJIBIM: «TEKCTIH Oye3AUTri HeMece JIBIOBICTHIK A((EKT TeK KaTap KeJreH
ce3lepiH OacKbl ABIOBICTApHI, 1 OOJIMaca ©JICH KOJIapbIHbIH OipiHIII CcO3i
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OIpKeJIKi JaybICThl JBIOBICTAH OACTasIbIN, aCCOHAHC, OIPKENKI aybICChI3IaH
OacTaiblll, aJUIMTEpalys Kypaaybl apKbLIbl FaHa Maiga Ooiamaiiabl. OleH
JKOJAapbIHAa He Oip Oip >KOJIBIH imIiHIe TYOIpiiec Co3Iep/IiH KaTap Keiyi
Jie ©JICH YHIHIH dcepiH epekie eTeai» aen kepcereni [14,57 6.]. Msicaisl,
Kacmoikmoly omol acanvinoan, Kac sxcypexme ancanean wax. COHbIMEH
Karap, eJieH CO3JIiH OYyEe3IUIIriH CO3/IH KaCHET-Ccarachl PEeTIHAE 3epTTEH/II.
Faneim «Ce3 xyaiperi» eHOETiHIe Ka3ak >Ka3ylIbUIAPbIHBIH KOPKEM IIpo3a
MOTIHJIEPIHEH MBbICAJap KEJTIPIN, MPO3ajblK MOTIHIAETT ABIOBICTHIK
KaiTanayjaaparbl YITTBIK TYHHETaHbIMFA alipbIKIIa Ha3ap aymapaibl. JKaHa
OarpITTaFbl 3epTTEysepae OV Macele AbIOBICTHIK CUMBOJIM3M MOCEIECIMEH
ca0aKTaCTBIPBUIBII, MOJCHU-VITTHIK KOHTEKCTIK MOH-MarbIHAHBI HeETi3re
aTyJIaFbl aCCOIUAIUSIIBIK OaiIaHbICTAP/Ibl TEPEHHEH 3EPTTEY/II KaXKeT eTe/i.
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s3bIKa B Iepelade OMOIM 4YeJOBEKa, MEHTAJbHbIC, IICUXHYCCKUE,
(U3NOIOTHYECKUE, JIMHTBUCTUYECKHE, COLMAIBHBIC, 3CTETUICCKHE aCTICKThI
3ByKOBOTO cHrHayia. Kasaxckuil si3bIK paccMaTpuBaeTCs Ha MpHUMEpe psijia
SI3BIKOBBIX (DaKTOB, COCTABJISIOIIMX OCHOBY 3KCIIPECCUBHOW CTHIJIMCTHKH,
Ha TnpuMmepe (HOHOIOTUYECKOM ¥  IKCIPECCUBHOW  CTHUIIMCTHUYECKOM
CHCTEMBI, OIMCAHMS CIOBAPHOTO 3amaca HAIMOHAIBHOTO si3bika. CHCTEMHO
MPOAHAIU3UPOBAHbl CHUMBOJIU3M  SI3BIKOBBIX CIHMHUI], 3BYKOB, (oHEM,
TpaHdopmalMss B CO3HAHUM YEJIOBEKA MOHOCH/UTA0OMYECKOW 3BYKOBOM
CTPYKTYpHbI, (DOHOJIOTHUSI 3BYKOB, 3ByKOBOE COOTBETCTBHE, OOMEH 3BYKOB U
npyrue (POHETUYECKHE SBICHUS M 3aKOHOMEPHOCTH. BBUTH HCCIen0BaHbI
HAI[MOHAJIbHBIC KOTHUTUBHBIC aCIIEKThI 3BYKOB s13bIKa, U3yUCHO MX BIUSHHE
Ha DKCIPECCUBHYI CTHJIMCTHUYECKYIO KYJIBTYPYy PEYH ITyTEM BBISBICHUS
MEPEIOBBIX MAPAJIUTM.

HaydHasi 3HaYMMOCTB CTaThH 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO 3KCIIPECCUBHO-
CTHJIUCTHYCCKAass (DYHKIMS 3BYKOB sI3bIKa C IIHPOKHUM COJIEPIKAHHEM,
[TyOOKUM TIOHSITHEM B HAI[MOHAJILHOM OBITHE IMOKa3ajia MaclTaOHOCTh B
paMKax HUCCIIEIOBaHUS JTHMHTBUCTHYCCKOHN, JIMHTBOCTHIMCTUYCCKON HAyKH
W OTpeNeNuia aKTyallbHOCTh HcCieAoBaHusl. DOHOCTHIIUCTHKA U 3BYKOBas
CHMBOJIMKA B Ka3aXCKOM SI3bIKE KaK BbIPa3UTEIIbHASI CTUIINCTHUECKAs CUCTEMA
BIICPBBIC KOMIUICKCHO HCCJICOBAHbBI, PEIICHBI C HAYYHOW TOYKH 3PCHHS,
C/IeJIaHbl BBIBOJIBI HA OCHOBE JAHHBIX COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO S3bIKA.
[Tpoananu3upoBaHbl HOMHUHATUBHAS (DYHKIMSI OHOMO(OHEMBI B SI3BIKOBOM
cHCTEMe M OCOOCHHOCTH €€ TpaHC(HOPMAILMU B PEYd B CHHTarMO(pOHEMY U
MopdoHemy.

HaydHo-mipakTudeckass 3HAYUMOCTh OTPENCISICTCS TAaKKE TEM, YTO
MOJYYMIIH Pa3BUTHE MHEHHUS YUCHBIX HUCCIICAYEMbBIX TEOPETHUYCCKUX padoT,
KOTOPBIE TECHO CBSI3aHBI C SKCIIPECCUBHON (YHKIIUEH CTCTUYCCKOM TPUPOIBI
SI3bIKA, COYCTAOMICHCS B MPEEMCTBEHHOCTH C HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH
aCIeKTaMU 3BYKOB Ka3aXCKOTO s3bIKa, W OBUIM JIaHbl CaMOCTOSITCIbHBIC
BBIBOJIbI. BCcecTOpOHHE POaHATN3UPOBAHO CTAHOBIICHUE U PA3BUTHE 3By KOBOM
napajrMbl Ka3axCKOro si3bIKa, C MPAKTUYECKOW TOYKU 3pPEHHS BBISBICHA
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aKTYyaJIbHOCTb BBIPQKEHUS TYXOBHO-KYJIBTYPHOU JIEHCTBUTENBHOCTH HALUU
yepe3 3BYKH s3blka. OIpeneneHo, YTO SKCIPECCHBHOE CTHIIMCTUYECKOE
3HaYeHHE 3ByKa B (DOHOCTHIIMCTUKE OCHOBAHO Ha OOBEAMHEHHUU 3BYKOB,
MpEeBpalllEeCHU HMX B 3BYKOBbIE CHMBOJIBI. B  COLIMONMHIBUCTHYECKOM,
MICUXOJMHTBUCTUYECKOM u [IparMajauHrBUCTUYECKOM acreKTax
(doHeTUYECKHE CPEICTBA CBS3aHbl C 3aKOHOMEPHOCTAMH YMOTPEOJIeHUs
Pa3IMYHBIX POPM CII0BA, BOZMOKHOCTIMHU X yroTpediaeHus. CpaBHUTENbHBIH
XapakTep BBIPA3UTEILHOCTU S3bIKa B TOBOPEHUH, MUCHbME, ayJUpOBaHUM,
YTEHUU OIPENeSIIOT BO3HUKHOBEHHE, (OPMHUPOBAHUE, CHCTEMaTH3AIUIO
AKCIPECCUBHOIO CTHJIMCTUYECKOTO 3HAYCHUSI.

KuroueBble cijioBa: SKCIpeccHBHAs CTHIMCTHKA, (POHOCHMBOIIMKA,
(OHOCTUINCTHKA, YBPUTMHKA, KOMMYHUKAaTUBHAsI, KyMYJISITUBHAsI, KOHTEKCT,
3BYK.

EXPRESSIVE STYLISTIC CHARACTERISTICS OF LANGUAGE
SOUNDS: PHONOSTILISTICS AND SOUND SYMBOLISM
*Koyanbekova S.B.,! Ziyadauly B.?

'KazNTU named after Satbaev K.I., doctor of philological science, associate
professor, Almaty, Kazakhstan,

?Ablai Khan KazUIRandWL, candidate of philological science, docent,
Almaty, Kazakhstan,

“le-mail: sarakoyanbekova@gmail.com,

*e-mail: batenke89@mail.ru

Abstract. The purpose and objectives of the article are to identify
complex systems of phonetic units that form the basis of the expressive
function of the language in the transfer of human emotions, mental, psychic,
physiological, linguistic, social, aesthetic aspects of the sound signal. The
Kazakh language is considered by a number of linguistic facts that form the
basis of expressive stylistics, a phonological and expressive stylistic system,
a description of the vocabulary of the national language. Symbols of language
units, sounds, phonemes, transformation in the human mind, monosyllabic
sound structure, phonology of sounds, sound correspondence, exchange of
sounds and other phonetic phenomena and regularities are systematically
analyzed. The national cognitive aspects of the sounds of the language were
studied, their influence on the expressive stylistic culture of speech was
studied by identifying advanced paradigms.

The scientific significance of the article lies in the fact that the expressive-
stylistic function of the sounds of a language with a broad content, a deep
concept in the national existence showed the scale in the framework of the
study of linguistic, linguo-stylistic science and determined the relevance of
the study. The phonostyles and sound symbolism in the Kazakh language as an
expressive stylistic system are for the first time comprehensively investigated,
solved from a scientific point of view, and conclusions are drawn based on
the data of the modern Kazakh language. The nominative function of the
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onomophoneme in the language system and the features of its transformation
in speech into syntagmophoneme and morphoneme are analyzed.

In scientific and practical significance, the opinions of scientists were
developed in the studied theoretical works, which are closely related to the
expressive function of the aesthetic nature of the language, combined in
continuity with the national and cultural aspects of the sounds of the Kazakh
language, and independent conclusions were given. The formation and
developmentofthe sound paradigm ofthe Kazakh language is comprehensively
analyzed, from a practical point of view, the relevance of expressing the
spiritual and cultural reality of the nation through the sounds of the language
is revealed. It has been determined that the expressive stylistic meaning of
sound in phono stylistics is based on combining sounds, turning them into
sound symbols. In the sociolinguistic, psycholinguistic and pragmolinguistic
aspects, phonetic means are associated with the patterns of the use of various
forms of the word, the possibilities of their use. The comparative nature of
the expressiveness of the language in speaking, writing, listening, and reading
determines the emergence, formation, systematization of expressive stylistic
meaning.

Keywords: expressive stylistics, phonosymbolism, phonostylistics,
eurythmics, communicative, cumulative, context, sound.
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HEMecCe Cypay, iC-OpeKeTTi OpbIH/IaY/Ibl OYHUBIPY, KaJlay CHSIKTHI MAKCATTaAPMEH
Karap ©3iHIH AYMOIMACHIH, SKCIIPECCUBTI KOHLI KYHiH Ae Koca oinaipeni. Ocbl
peTTe MaKajgaaa Ka3ak TUTIHICT1 Cypayiibl COMJIEHIM ISP apKbLIbl OUTIIPIICTIH
AKCTIPECCUBTI-AMOIIMOHAIIIBl MaFbIHAJAPbl AHBIKTAYy MaKCaThl KOWBUIBIIL,
OJIapJIbIH TOMEHJETINEH TypJiiepl aWKbpIHAANABl: KyaHy (pu3a 00jy), ceHy
(YmiTTeHY), TaHIaHy, TaHbBIpKAy, KOHIJIl TOJIMay, J>KaKThIpMay, KEKeTy,
MEHCiHOeY, yalibiMaay (Haty), asyIIbLIbIK, OKiHY, KYHiHY, KiHOJIAy (3Ka3FbIpY),
peHxy (YpbICy, KE€0), KapFhIC.

AtanFaH  AMOIMOHAIIBI-IKCIIPECCUBTI  MarblHAJIAP  COMICHIM/Ie
HETI31HEH Ccypay eCIMIIKTEpl MEH CYpayJblK IeMEYJIKTepPiHIH KaTbICYb
apKbUIBI OLAipisin, OyJ1 MaFsIHATIAp OJIAP/AbIH KalTajJaHybl, 0acka ja opTypii
TUIIIK KypaJIIapMeH, MbICaJIbI, IEMEYJIIK IIbLIayJIapMeH (201, 2auna, -ail, -ay),
oJlaraiiapmeH (o, anvip-ay, a, ammeH,) xoHe T.0. O61pre KOJIIaHBUTY apKbLIbI
Kyieie TyceTiHAiri anpiktanabl. COHBIMEH Karap Cypayibl COMIeHIMAepe
OUTIIPITIETIH 3MOLMOHAJIABI-OKCIIPECCUBTI MaFbIHAJIAP JKAJIbBl  COMIICY
KarmasThiHAa (Ceiyiey aKTICIHIH JIepeKTepi, aBTOPABIH (KEHIMKep/IiH)
MparMaTHKAIBIK MaKCaThl, COWJICY WHTOHAIMACKHI, CO3IEPIiH ceileme
KOJIIAHBLITY OPHBI, MapUEUISIIUS kKoHe T.0.), aBTOp (KEHINKep) KOoJaaHaThIH
OPTYPJIi AMOIIMOHAJIIBI-IKCIIPECCUBTI MaFbIHAIIBI TUIIIK OipiikTepre (ce3nep,
ce3 TipKecTepi, KbICThIpMa 3JIEMEHTTED, (PpazanblK TipkecTep) OaiIaHBICThI
OOJIATBIH/ABIFbI TAJIEIACHII.

Makanana KypbUIBIMIBIK-CEMAHTUKAIBIK ~CHUIIATTAy, MOHMOTIHIIIK
Tannay, (QYHKIUOHAIIbI-CEMAaHTUKAIBIK  Taimaay, auddepeHnmanys,
TUIIOTETUKANIBIK TYCIHJIIPY YKoHE TpaHChopManusiay 91icTepi KOITaHbLIIIbI.

Makanana anbIHFaH HOTIKEJIEP/IIH T17 OUTIMIHACTI COMey aKkTiCiHaeT]
azipecar/agpecaHT (GakTopbl, KOMMYHHUKAaTHBTIK CTpaTerusjiap, TaKTHKajap,
MPECYNITO3UIHSI, TPOIMO3UIMS JKOHE MOCTIO3UIMSA, Typa JKOHE >KaHaMa
Cypay MOHII COWJICHIMIEPIIH TMEpJIOKYTHBTI IparMaTukachl CHSKTHI
FBUIBIMH MOCEJIENIeP/Ii IIENIy/Ie KYHIBUIBIFBI aca 30p JCT CaHalMBbI3, COHJIai-
aK oJapapl Ka3ak TUT OUTIMIHIH MOP(OJOTHs, CHHTAKCHC, CTHJIMCTHKA,
IparMaTHhKa cayajiapbl OOMBIHINA XKOFAPBl OKY OPBIHIAPBIHIA A3PICTEp OKyna
naiinaiganyra Oonapl.

Tipek ce3aep: cypayiabl COWIEHIM, 3KCIPECCUBTI-IMOIIMOHAIIBI
MarblHa, Cypay eCIMJIri, cypayJblK JIeMEYJiK, MmparMaruka, KCIPEeCCUBTI-
9MOIMOHAIIBI MaFbIHAJIAPBIH TYPJIEPi, COUJICY aKTiCl, COMIICY KaFIasiThI.

Herisri epesxesiep

Tinmixk KaTbIChIM Ke3iHAE ©31HAIK paciMieny epekielniri OonarbiH,
AFHU aWTBUIBIMAA Cypay HHTOHALMSACBIMEH aMThUICA, Ka3bUIBIMIA Cypay
Oenrici KOMBLIATBIH, CYypay €CIMAIKTEP1, CYpayIIbIK JEMEYIIri XKoHe T.0. TUIIIK
OipyiKTep KaThICKaH COWICHIMIEp Heri3iHeH ceiiey akrticinae Oenrim Oip
aKnmapaTThl aJly MaKCaTbIH KO3/IeTeHIMEH, COMJIeyIIl cypay MoHII ceilney
aKTICiHJE ©31HIH dMOIMACHIH, SKCIPECCUBTI KOHUI KYHIH g€ Koca Ouinipyi
MyMKiH. OCBI peTTe Makajiaaa cypayibl COMICHIMIEP apKbUIbl OUIIIpijeTiH
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AMOITMOHAJIIBI-3KCTIPECCUBTI MaFbIHAJIAP/IbI, OJap IbIH OUTIIPLTY XKOJAapblH
aHBIKTay 0acThl MIHACTTEPIH Oipi peTiHae KoubLabpl. COHmTaM-aK >KaJIlbl,
OPBIC KOHE Ka3aK T1J1 O1TIMIH/IE «IKCITPECCUBTUIIKY )KOHE «3IMOIIMOHATIBLITBIKY
YFBIMJIAPbIH, SKCIPECCHBTI, SMOLMOHAIIbI, KOHHOTATTHIK MarbIHAJIAP/IbI,
SMOIMOHAN/IBI JICKCHKAHBI, CYpayJibl COWJICHIMACPAI KYPBUIBIMIBIK >KOHE
»KaHa OarbITTap/a 3epTTETeH TCOPHUSIIBIK CeHOSKTEeP MEH Ka3aK MOTIHAepIH T
TUIAIK IEPEKTEP HET13re ajblHa OTHIPHII, CypayJsIbl CoieMiepae OUipiiaeTiH
MOIMOHAIBI-OKCITPECCUBTI MarbIHAJIAP 3€PTTEY HBICAHBI PETIHJIC AJIBIH/IBI.

Kipicne

Anam OanachiHBIH ©31, OHBIH JBIOBICTHIK TiJIi JKOHE OJI apKBLUIBI
OUTIipiIeTiH Ke3Kapachl (IMONMSICHI), Olp KarblHAH, OOBEKTHBTI aKUKAT
IIBIH/IBIKTHI TAHY MEH TaHBITY/IBIH O1p KOJIbI O0JIBIN TA0BLICA, EKIHIII )KaFbIHAH,
«aJaM-TUT-3MOIMS YIITaFaHbl TYHUEHIH TUIIIK OeHECIH KalbIITaCThIpyFa
KaTBICAIbl: afam3ar Oanacel — OeliHeneyI cyObeKT, Tl — OeiiHeney Kypabl,
a/IaMHBIH 3MOIMACH — 0OBbEKTUBTI AKUKAT IIBIHABIK OCiiHECiHIH Oip KepiHici.

Tin Gimiminge agam3ar OajachlHBIH SMOIMSICHIH OUIIIPETIH coe3aep
TOOBl «IMOIIMOHANIBIBI CO3MEP», «IMOLMOHAIIBI-IKCIIPECCUBTI CO3AEP»
XKOHE T.0. TepMHUHIEPMEH arajajbl. By TOIKa jKaTaThlH CO3AEPIiH YII Typi
Oenrimi: 1) amamra, 3arTapra, JAepekrepre, KyObuibicrapra Oara Oepymri
OaraylaybIIITHIK MaFbIHACHl AWKBIH, SFHM CEMAHTHUKACBIHAA 3MOIMOHAJIIBI
MarblHA OOJNATHIH CO3JEp; 2) HETi3ri OeiiTapan MarbIHACKIHA YMOLMOHAJIIBI
PEHK «KaMajFaH», SFHU aybICHalibl MarblHAJIa KOJJAHBLIATBIH CO31ep; 3)
epKeJeTy, KillpenTy, KeKeTy *oHe T.0. MaFblHAJNbIK PEeHKTepAl OLIIiperiH
CyOBEKTHBTI OaralaybIIITHIK )KYPHAKTBI CO3JIED.

Kazak Tinm  OuUliMiHIE  3MOIMOHANABI-OKCIIPECCUBTI  JIGKCHKA,
COHBIMEH Karap CeiuleMAepHAiH aWThUTy MakKcaTblHa Kapail Typiepi
TocTypii  (KYphUIBIMIBIK) JKOHE KOTHMTHBTIK JIMHTBHCTHUKA TYPFBICHIHAH
3eprTenin  Kenemi. Auaiga SMOLUMOHANIBUIBIK JKOHE HOKCIPECCHBTLIIK
KaTeropHsIapbIHbIH OenTii Oip TOIMKA KAaTaThIH JIEKCUKAJIBIK OipiiKTepMeH
KaTap COMJICHIMAE opTYpJIi JIMHTBUCTUKAIIBIK JKOHE HKCTPATUHTBHCTUKAIIBIK
(pIM-HIIapa)  KypangapAblH  KAaTBICYBIMEH  OUIMIpIMETIHIIrT — apHaiibl
3epTTey HBICaHBl OonFaH emec. MaceleH, HKCIPECCHBTI-AMOIIMOHAIIIBI
MarblHaJap TYTac COWICHIMHIH Ma3MyHBIHAH, Ceiliey KardasThbIHAaH
TYBIHIAUTBIH MparMaTHKaJbIK MarblHagaH Ja KepiHeai. CoHIBIKTaH
Cypaynibl COMICHIMICPIIH 3MOIMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI MarblHAa OUIIIPYiH
KapacTelpy TUI OUTIMIHIH ceiiiey akTiCiHIeri aapecar/agpecaHT (aKTopsl,
KOMMYHHUKATHBTIK CTpaTerusuiap, TAaKTUKaJap, MPeCynO3ULUs, TPOO3HIIHS
KOHE TOCTIO3MIMA, Typa OHE jKaHama Cypay MOHJI CeMIeHIMAEPHiH
MEPIOKYTHUBTI MIPArMaTHUKAChI CHSIKTBI FBUIBIMHA MACEJIeNepAl IeNIy/e ©3eKTi
00JIbIIT TaOBLIAEL.

Marepuajgap MeH dictep
MakanaHblH FBUIBIMH-TCOPHSUIBIK HETi31 PETIHAC «IKCIPECCUBTILIIKY
KOHE «OMOIMOHAJIBUIBIK» YFBIMJIAPBIH, ASKCIPECCHBTI, SMOIIMOHAIJIBI,
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KOHHOTATTBIK ~ MarblHAJAp/bl, HSMOLMOHAIbI JICKCHKAHbI, COWJICMHIH
alTBUTy MakcaThlHA Kapail OejiHy TypJepiH KapacThIpFaH JKaJIbI, OPbIC
KOHE KazakK Tim OuriMiHzeri 3eprreynep OacmibUIbIKKA aiblHABL. Kazak
aKpIH-Ka3ymbutapbiHelH -~ (M.Oye3oB, ©O.HaiimanOaeB, JK.AlimaybITOB,
C.Cetibynmun, b.Maiimn, C.Mykano, F.MycipenoB, M.Makaraes,
[II.Mypraza, O.HypneiiicoB, K. )Kymaninos, ©.006imeB, JK.HoximeneHos,
J.06ineB, A.lllamkenos, J.JMcabexoB, C.Kynico, T.O0miKyibl,
O.Typmamxkanos, K.Amanos, M.KabGaubae, M./lysenos, IlI.EneykeHos,
C.banrabaeB »oHe T.0.) HIbIFapMayapbl MOTIHACPIHEH aJIbIHFAH TUIIIK
OIpiKTep Cypayiabl COUIEMICPIH SKCIPECCUBTI-IMOIMOHAIAB MaFbIHA
OUTIIpYiH JoJIeNAeyTe Heri3 OOJIIbI.

Makanana FBUIBIMU-TCOPUSUIBIK — TY)KBIPBIMIAPIBl HETI3Aey  YIIiH
CYpayJIbl COMICHIMIE P11 KYPBLIBIM/IBIK-CEMaHTUKAIBIK CUTIATTAY, MOHMOTIHTIK
Tannay, (QyHKIUOHAIIbI-CEMAHTUKAIBIK Tayaay, TUPQPEpeHIranus KoHe
TUIIOTETUKAJIBIK TYCIHJIIPY YKoHE TpaHChopMausiay 91icTepi KOITaHbLIIIbI.

Horuxenep

Tin OumiMiHAE  «IKCIPECCHUBTUIIK»  KOHE  «IMOIIMOHAJIBLIBIK)
VFBIMJIAPBIHBIH apa-)KiriH allyFa KaTbICThl OPTYPJl IMKIpJIep aWThUIBII
keneni. Meicasibl, KeHOip FaJbIMIAp SKCHPECCUBTUIIKTI SMOIMOHAIBUIBIK
KaTeropusIChIHAH JJIJICKai1a KeH KYOBUIBIC CaHall, SKCIIPECCHs OCHHETITIKTI
KYIIEHTIIT )KeTKi3€/l1, AN ThIIIFAaH OMJIBIH BIKIAJI €TYIII KYIIH apTThIpabl IeCe
(E.M.T'ankuna-denopyk), eHai 0ip FaabIMaap IMOIMOHAIIBIIBIKKA KATHICTHI
co3ep/l IKCIPECCUBTI JIEKCUKAIIBIK KOpFa skarkpizaabl (H.A.JlykbsHOBa).
CoHbIMEH Karap 3epTTEylIUIep AKCIPECCUBTUIIKTI  MpacmMamuKkaivbiy
(Hd.C.IlucapeB) IKOHE CeMAHMUKANLIK  KAMe2opusnapeda  KaTKbI3albl
(B.H.Lonnep).

Kaszak Tin 6imiminge sMmonnoHanas! Jekcuka O.Kaiinapos, [.KenecOaes,
F.MycabaeB, F.KamueB, O.bonranbaes, IlI.Hyproxuna, M.Opa3o0s,
b.MowmbiroBa, 3.MOamunbpauHa >koHE T.0. FalbIMAApIbIH EHOEKTEpiHe
KapacThIpbUiabl. FanbiMaapablH eHOEKTepiHAe SMOIMOHAIABI  JIEKCHKA
TOMEH/IETIIIe KiKkTeaeai: 1) IMOIMOHANIBI OOSYIIBI JKOHE 2) KIIIipeHTKIII-
EPKEJIETKIII, YJIKSHTKIIT HeMeCe KEMITKIIl KOCHIMINAJIAP YKaJFaHy apKbLIbI
CO3re AMOIMOHAIBI 005y «CKaMalTBIH» CO31EP, MYHIAFbl OIpiHIII TOII: a)
acep eTy KYIIi )KOFapbl SMOLIMOHAIIIBI CO3/EP (MacKkapa, CYMObIK, CYM, Kalievl,
KYaHbild, KOPKbIHbLUL, HCAYBIZObIK, HCOIPMKLIUMbIY, HIZIKMIK, aK KOHLIOLIIK
kKoHe T.0.); 9) 3arKka Hemece TaOufaT KyObUIbICTapblHA 3MOIMOHAIIBI-
AKCIIPECCUBTI 00STy «GKaMaWTBIH» co3lep (¥pibiK, Hcaybl30blK, 3a1blM KIHE
1.0.); 0) KaHmaii ga Oip KyOBUIBICTBHI Oaranaymibl ces3nep (ademi, drcaxcol,
KOHINOI, mamauwia, Kammvl KOHE T.0.); B) IMAPTThl MOHJE KYMCalIaThbIH
ceszaep (F.MycabaeB); T) sSMOIIMOHANIBI CO3/ED; F) KILIIPEUTY, asiay, YIKSUTy
HEeMece KypMeTTey MarblHachlHIarbl KockiMmnansl cesnep (I.Kenecbhaes,
F.MycabaeB); 1) embip KOCBIMIIACKI3 KEKE TYPBIN 3MOIMOHAIIBI OOsyFa
re OOJIaTBIH CO3/ep; €) MOTIH IIIiHAC IMOIMOHAIL OosiyFa Me OonaThiH
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ce3ep; k) MOpGOIOTUSIIBIK KOJIMEH Maia 00JaTblH SMOLMOHAIBI CO3EP
(F.Kanmues, O.bonranbaen).

Tin61miIMIHIE IKCITPECCUBTIICKCUKAOPTYPJIi OaFBITTaKAPACTHIPAIIA b
OJIEMHIH TUIMIK OCWHECIH KaJIbINTACTHIPYIAbIH Kypaisl petinae [1, 297-
308 66.], aMouusHBI OUTIIPYIIH JTMHTBUCTHKAIBIK KYpaabl peTiHae [2, 22-
24 66.; 3, 57-73 60.], SKCIIPECCHUBTI-3MOIIMOHAIIBI JICKCHKAHBIH KbI3METIH
caJFacThIpMalIbl TYPFBIZIAH 3epTTey [4; 5; 6] xoHe T.0.

Tin OumiMiHzAE Ccypayiibl COMICHIMACPIIH IKCHPECCUBMI-OIMOYUOHAIObL
MagvlHa OUTIIPY1 pUTOPUKAIIBIK CYPAYIIbl COUNIEMIEPMEH OaliIaHbICTHIPBLIBITI,
PUTOPHKANBIK CYpaKTapJblH KeJlicy HeMece Kelicrmey, OYHWbIpy KoHe
T.0. MarblHAJIApABl OUINIPYl COMICHIMHIH NPOCOAMSICHIHA OalIaHBICTHI
OonarelHABIFE  [7, 607-635 00.], coHmail-aKk pPUTOPUKAIBIK CYPAKTHI
ceiyieMiepal ayapyarbl OpTYpiIi epeKIeIikTep KapacThlpbuiaasl [8; 578-
582 66.].

Cypaynbl ceinemaep/i KIKT€yre apHallfaH FbUIBIMU 3€pTTeyiepie
ollap cypanamvll AKnApammoly CUNAMbl MeH KojleMmine OatlaHblcmbl a)
JHCANBL CYPAKmMblL KOHE 9) diceKe cypakmbvl OONbIN OOJHCEe, cotlleyliniy
CYpanamvii aknapamman xabapoapivieblHa 6atiiaHblCmbl: a) COMIICYITIHIH
MyJe XxabapblH OoJMayblH OULAIPETIH HaFbI3 CypayJbl ceisemaep, o)
OOJDKAJIMEH, CEHIMCI3IIKIICH, KYMOHMEH acTacKaH Cypayibl CeusieMJep;
0) CeHIMIUTIKIECH, KeJICYMEH acTacKaH Cypaysibl COHJeMIep; Kyminiemin
Jlcayanka Oauiambicmul: a) PACTAUTBIH HEMECE TEPICTEHTIH KayallThl
Tajlall €TeTiH ceiemiaep, o) KayanTa He >KalblHAa CypasaThbIHbl Typajbl
aKmaparTel Tajam eTeTIH COWIeMIED; Couleyuiniy (Hca3yulbiHblH,
Kelinkepoiy) npazmamukaiblk MaKCamolHa OQUIAHbICMbL: a) COMIICYITIHIH
THIHJAyIIBIMEH KapbIM-KaThlHAC OpHATyblHa, ©3 OWbIH MaKyjjaTyra
apHajJFaH CypayJbl CelyieMaep, 9) OpTYpil Ceijey akTiIepiMeH Ccoukec
KEJIETIH jKaHaMa CYpPaKThl (OTIHIII, YCBIHBIC, J>Ka3FbIpy KoHE T.0.)
ceitnemaep, 0) ceiiyey opekeTiHe OalIaHBICTHI MCUXOJIOTHSUIBIK CYPAKThI
celyieMiep; B) COMJIEYIIHIH OHTIMEIECYITiHIH HeMece OacKa ajgaMIapbiH
CO31 MEH 1C-OpeKeTiHe KaThICHIH (K©3KapachlH) OULIIPETIH AMOIIMOHAJIBI
CYpakThl ceiyiemaep (HaApa3bUIBIK, allyjaHy, TaHJaHy j>kKoHE T.0.) JKOHE
T.0. 6o xkikTeneai. COHBIMEH Karap cypaysibl COMeMIep/iH MbIHAIai
AKCTIPECCUBTI-OMOIMOHAJBI OOSyJapblH Ja aTyFa Ooyiajibl: a) CEHIMIl
JKCTIPeCcCUBTI 00sybI 0ap Cypak; o) TepicTey, OOJBIMCHI3IBIK IKCIIPECCHUBTI
0ostybl Oap cypak; 0) TaHaaHy, yailbIMay, MaKyJiamay dKCIPECCUBTI 00y bl
0ap HAKTHUJIAYIIBI CYPAK; B) IC-OPEKETT1 asKTayFa HEMECe TOKTaTyFa TYPTKi
0oJIaThIH Cypak; I') COMJIEYIIHIH 3MOIMOHAIABl PEAKIHUACHIH OUIIIpeTiH
cypak xone T.0. [9].

Korapbinarpl alThUTFaHIaP/Ibl KOPBITHIHABLIAN KEJICEK, SKCIIPECCUBTI-
SMOITMOHAJIJIBI  JIEKCMKA €Ki TYPFbIJIa KapacThIpbUIaJbl:  OipiHIIIIEH,
JIEKCUKAJIBbIK CEMaHTHKACBIHIa SKCIIPECCUBTI-IMOLIMOHAIIIbI MaFbIHA O0IAaThIH
ce3lep, CKIHIIIJEH, KOJNJaHy YVAEpiCiHAe MarblHAChlHA (CEMaHTHKAJBIK
JKOJIMEH, MOP(OJOTHUMIIBIK TICIIMEH) AKCIPECCHUBTI-OMOIIMOHANIBI MOH
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«kamanatelH» cesfep. Ochkl perre Tia OUNIMIHACTI «IKCIPECCUBTUIIKY
KOHE  «IMOLMOHANJBUIBIKY, «IMOIUOHANIBD, «IKCIPECCHUBTI» KOHE
«KOHHOTATTBIK» MarblHAa YFBIMJAPbIHBIH aHBIKTAMAacChlH KapacTbIpa Kele,
Cypayibl COMJIeMJIIEp/Ie COIICYIIIHIH COWey XaraasThlHa OaiJIaHBICTHI
OMOIUSICHIH, OKCIPECCUBTI  KOHUI-KYHIH  OUIAIpETiH  MarblHAJap.Ibl
«9KCIIPECCUBTI-OMOIIMOHAIBI MaFblHa» JIeT€H TEPMUHMEH aray[bl XKeH
caHapIK. COHBIMEH KaTap >KaJlllbl, OPBIC )KOHE Ka3akK T OUTIMIHET1 CypayJIbl
ceiiyiemiepre KarbICTbl FBUIBIMU 3€PTTEYJICpPAIH TEOPHSUIBIK HOTHKEIepiH
0acIIBUTBIKKA aJ1a OTHIPBIIT KOHE Ka3aK aKbIH-)Ka3y LIbLIAPbIHBIH IIBIFapMaliaphbl
MOTIHJIEpIHEH aJIbIHFaH TULIIK OIpIIKTepAl Tanma Kene, kyany (puza 6omny)
MA2bIHACHL CYpay eCIMAIKTEP1, -Ma/-Me CYpayJIbIK IEeMEYJIITi; ceny (ymimmery)
MA2bIHACHL CYpay eCIMIIKTEPl; mayOaHy MazblHACLL Cypay eCIMIIKTepi, -Ma/-
Me CYpayJbIK JIEMEYIITl; manblipKkay Ma2vblHACbl CYPay €CIMIIKTEpl; KOHii
MOIMAY MA&bIHACHL -Ma/-Me CYPayJbIK JEMEYIIT; HCaKmulpmay MagvblHACh
cypay eCiMJIIKTepi, -Ma/-Me CypayibIK JEMEYIIIT; KeKeny MagblHachl -Ma/-Me
CYpayNbIK JIEMEYJIIT1; MeHCiHOey MagblHackl cypay €CIMIIKTEpI; yauvimoay
MA2blHACkl CYpay €CIMIIKTEpi, -Ma/-Me CYpaysblK JIEMEYJIri; asyulblivlk
MA2bIHACHL CYpay €CIMIIKTEP1; OKIHY MA2bIHACH CYPAY €CIMIIKTEPI, --Ma/-Me
CYpayJblK JeMEeyIiri, TYpaKTaHFaH KYpPbUIBIMAAP; KYUIHY MA&bIHACHL CYpay
eCIMIIKTEP1; KiHanay (dcasevipy) masvlHacvl Cypay eciMiaikTepi, -ma/-me
CYpayJbIK JeMEYJIiri, ¥oil HaKThIIAy JAEMEYIiri, ofaraumap; peHcy (¥puicy,
Ket0) MagvlHachl CYpay €CIMIIKTEpi, -Ma/-Me CYpayJIbIK JACMEYIIri; Kapevic
MagblHacvl Cypay eCIMJIKTEpl KaThICKAH COMICHIM Ma3MYHBl apKbLIbI
OUTIIPIIETIHIITT aHBIKTAIIBI. ByJI 3KCIIPECCUBTI-AOMOIMOHAI LI MaFbIHAJIAD
COMIICHIM/IE Cypay €CIMIIKTEPIHIH, CypayJIbIK IeMEYIIriHIH 0acKa aa opTypii
KypbUIBIMIapMeH Oipre KOJAaHbUTYbl apKbUIbl Kyrieie Tyceni. Cypaysbl
ceiyieHIMepAe OULTIPUIETIH 3KCIPECCUBTI-OMOIMOHAJAB  MaFbIHAJIAP
TyTac CeilIeHIMHIH Ma3MyHBIHAH, COMJIEy >KarlasThlHAH TYbIHAAUTHIH
IparMaTUKaJbIK MaFbIHA/IaH Ja KepiHei.

Taakbuiay

Kazak timinazgeri cypayisl ceieHiMaepae OUIIIpiIeTiH SKCIIPECCUBTI-
SMOLIMOHAJIIbI MaFbIHATAP TOMEH/IETIIIE TONTACTBIPBLUIIbL:

1. Kyany (pu3a 001y) MaFbIHACHI

Kyany wMarbiHacel -Ma/-Me CypayliblK JeMeyliri >KoHe cypay
eCIMJIIKTEP1 KaThICKaH coiyieHiMaepae Oinaipiieni. Meicansl, —Kenewemati,
wvinvimern omuipam 6a Kacvtna? (b.Maiinun, «lllyransig 6enrici», LbIF.); —
Kanait aiummotny? Tobemoi koxke scemxizoiy eoti! — neni (M.Oye3oB, «Abai
OJIbD» ). bipiHmii ceiieMie KyaHy (pu3a 0011y) MarbIHACKI COMIICY KaF1asATHhI,
SIFHU aBTOPJIbIH (KEHINKepAiH) COMIey MHTOHAIUSACHI, COMIIEMIIET1 co3aepal
KOJIJIaHy OPHBI, CKIHIII COMICHIMIEC KEHIHT1 COMIEMHIH MaFbIHAChl apPKbLIbI
KepiHesi.

2. Ceny (YMiTTEeHY) MaFrbIHACBHI

Ceny (ymiTTeHy) MarblHachl Cypay eCIMJIKTEpl  KaTbhICKaH
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CollIeHIMIEPAiH Ma3MyHBIH apKblIbl KepiHeai. Mbicanbl, —/iziMHen Heze
outipcin? Kinazanviy 0ip scepinoe mypzan wvieapmvis, - 0edi ¥3ax wak-
wax emin (K. 2Kymaninos, «Courbl ket ). bepiiren ceitneHimMaer «Ti3iIMHEH
elIipMey» JKarJaiiblHa EeKIHII CoeWJieM apKbUIbl CEHIMJUIIK MaFbIHACKI
OUTTIpIJITEH.

3. Tanaany MaFbIHACHI

Tanmany MarblHachl Cypay eCIMIIKTEepl KaThbICKaH COMJICHIM
Ma3MYHbIHAH KepiHeni. Meicansl, Eu, Apoax! Am kKaiida Axbakatioati
axcail dcencen?! Koiz Kaitoa Apoaxoicanoaii kesi kyneen?! (O.HaiimanOaes,
«Kimi Apnak», eir.); Hemken cyny, Hemken xopkem Ocbl MeHIH
myzan oakem! (O.TypmamxkanoB, «Tyran enkem», IlIwir.). Kentipinren
coMIIeHIMIepIE Kalida, HemKeH Cypay €CIMIIKTEPiHIH KalTalaHybl apKbLIbI
KaHai jga Oip aknmaparThl aiaydaH Tepi, aTThIH JKeJIiCiHe, KbI3/IbIH KYJIKICIHE,
TyFaH OJIKCHIH KOPKEMJIIT1HE TaHAaHy MaFbIHACHI OUITIPIJITEH.

Tangany MarblHachl -Ma/-Me  CypaylblK JIeMEYNiri  KaTbICKaH
ceiyieHIMIepAeH KepiHeai. Mbicansl, —Muinay Ecin onkeci — 2adsican cep
&otl, ocviean apuanrean aH oap ma, mezi?! (C.Mykanos, lIbir.); An
JHCAKCHLILIKMBIY K20IMel JHCEKCYPLIHHbIY OOUbIHAH KOPIHYI — HA3IK 2YN0iH
MetpimMciz Kapa macmovl Hcapvln WbIKKAHbL CEeKLIO0I eaxdcan KyoOliblc emec
ne? (C.Ceiidymnun, Ileir.). bipiHin celiieMae TaHIaHy MaFbIHACBIH meei
KBICTBIPMA DJIEMEHTI, CKIHIII COIIeMJIe «Fakal KYOBUIBIC» CO3 TipKeci
ycTeni.

4. TanbipKay MaFbIHACHI

TaHpIpKay MarbIHAChl Cypay €CIMIIKTEpl KaThICKaH COMICHIMACPIiH
Ma3MyHbI apKbLIbl Ointipineni. Meicansl, —Meni ecmicen bonapcoiy? - Oece,
omipe wwiHblH aumbvin: — Ecmicen ocoxnvin, - oenmi. —0, Kanai? — oenmi
Mycmadgha (C.Mykanos, «Ecero xbuinape», HIbir.); Kapazeim, Bacapanviy
KyHi Ootibl wankanoa Oip maimaumeii He OeceH MblKmvl Heme edi?!
(C.XKynicoB, «Kamannarel xanfrbi3 yi»). bipiHmi xazati cypay ecimpiri
KAaThICKaH CeiiJieHIMe TaHbIPKAy MaFbIHACBIH «O0» Ofarailbl ycTed Tycce,
eKIHIII celeHiM e OyJ1 MaFbIHaHBI OUIIIpyre «Oip TaIMaNTBIH», «MBIKTBI)
ce3/epi Jie TiKeeh acep eTe/l.

5. Keniui ToiMay MaFbIHACHI

KeHin TOIMay MarbIlHacChl -Ma/-Me CYpayiblK JEMEYIiri KaTbICKaH
ceinieHimaepae Ounmipineni. Mpeicanbl, Epme Mme, Kew ne, aumeyip,
OYHUe-JICapblKneH Koul aumovlcbln Kemepimizoi Oineenimiz de? Con 2ana
ma? (II.Mypraza, «Anamapy», IIeir.). byn ceineHiMae KOHUII ToIMay
MaFbIHACBIHBIH KOPIHYIHE «FaHa» JEMEYITIK MIbIIAYbIHBIH dcepl Oapbl aiiKbIH.

6. ’dKakTpipMay MarbIHACHI

JKakTplpMay MarbIHACBI Cypay €CIMJIIKTEPl KaThICKaH COMICHIMACPIiH
Ma3MYHbl apKbUIbl Ounmipineni. Meicanwl, —baram, cen ocvl Axbananviy
Katioa srcypeerin oineciy 6e? —Onwt .. Kaitmem? Kaxcemi Kanwa mazan?
(©.HypretiicoB, «Kan MeH tep»); —Ma, conait ma edi? - Oen viywipcoln,
banacvina ana keszimen 0ip Kapan, Myszeii ananviy 6HI OY3blIbIN Kemeoi
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(b.Mowmpbimmyiiel, «My3elt anay). bipiamii ceiinemaeri AKOanmaHbl KaKThIpMay
MarbIHAChl €Ki CypayJbl COHIEMHIH OIpIHINICIHIH OOJIIeKTeNN alThUTYbI
YKOHE eKIHIITICIHJET1 CO3/IEP/IIH OPBIH TOPTIOiHIH ©3repyi apKblLIbl OaifKaica,
EKIHIII COMJICHIM/IC aBTOP/IBIH «ajla Ko31MEH Kapar Co31 apKblJIbl HAaKThLTaHa
TYCKEH.

7. KekeTy MarbIHACBHI

Kekery MarblHacel -ma/-Me  cypayiblK JeMEyNiri  KaTbICKaH
ceisieHiMaepae Ounmipineni. Meicansl, baracein KacviHa 0a waKbipmaosi.
Azeanmau yakwim Ab6aiuiea xapan anein: —banam, 6Ootibiy ecin epocemin
Kanvincoly — ay! Monoa 6onoviy 6a? botiviyoaii 6on Oinimiy de ocmi me? —
0eoi. Kexemy me, orcox kyoix ne? (M.Oye30B, « AbGai xoibl»). by ceitienimae
KEKeTy MarbIHACBIHBIH OepllyiHe aBTOPbIH peMapKaiapbl — aJlIbIHFbI )KOHE
COHFBI COMJIEM/IEPIIH Ma3MYHBI ceOer OOIFaHbl KOPIHII TYP.

8. MencinOey MarbIHACHI

MencinOey MarbIHAChl Cypay eCIMJIrT KaThICKaH COMICHIMACPIIH
Ma3MYHBI apKbUIbl KepiHei. MbIcanbl, A1 6ackanvl coiHaumviHOall 631 Kim?
(M.Kabanb6aeB, « AWIIBUIBIK aybICc X0i»); biz — oat, biz — Kyoau, Kyw
cvlHacca, — Ky bonaowl, Kim keneoi cavima-cai? (b.Maitnun, «blObIpaiimMbI3,
bl6sipaiimMbiny, 1LIbIF.).

9. Yaiibimaay (HaJ1y) MaFbIHACHI

VYaiibiMaay MaFblHACHI cypay €CIMIIKTEepl KAaThICKaH COMICHIMACPIIH
Ma3MYHBl apKbUIBl Ouraipineni. Meicansl, Temipani onai-nynati 6Oonvin
xkemce... Kim kapacaovt oyzan? (OK.HoximeneHos, «Ak marbumy, LbiF.);
—bBypuinevt dicapkviioan, Kuikmiy JnagviHoai ouHan odcypemin Kibexme
KyaKi oicox... betiwmapa Kivex. Kanait mycmiy oyn xanee?.. Ceni akey MblHa
Mauvl wipikke manza camvin dxciovepoi-ay! Kanatima xonoiy cen oyean?..
Kanoaui sicoinaowiy exen cen copnoi?.. Ilaxwvipuim-ail, Kanaii KoHoin?.. Ceni
MYHOaliza KeHep oen Kim ounazan?! — den b6ocaza dHcakka Ypiana xapan
mer omuipovim (C.Ceiidymmun, [Ieir.). bipinmi celneHiMaeri yaibiMaay
MarbIHAChI OIpIHIII COUTIEMIE aUThUTFAH COUJICY JKaFIasAThl apKbUIbI, KIHIIT
ceiyieHIMIe OipHeIIe COMIEMHIH Ma3MYHBI, «IaKbIPbIM-ay» CO31 apKbLIbI
HBIFANTHIIA TYCKEH.

ValipiMay MarblHachl -Ma/-Me CypayliblK JeMEYliri KaTbICKaH
ceinienimaepae Oinaipineni. Meicansl, Onawia scepoe Kapmroowca Tonipice
Hawln, 3apranameii 6010ul. «byumin Kop emkenwe ocapamnacay emmi!
Koipcvikman xo3imizoi awamoin Kynin oap ma? Kok na? ...» oen 3apnayuivt
eoi (K. AiimaypiToB, «AKkOimek»). KenripinreH Mbicanga yalbiMaay
MarbIHACBIH OUTIIpyre OipiHIII, EKIHII COMIEHIMIEPAIH Ma3MYHbI, COHJIaN-
aK CypayJIbIK JEMEYIIriHIH KalTagaHybl ocep €Til Typ.

10. ASymbLIBIK MAFbIHACHI

ASyIIBUTBIK MaFbIHACHI CYpAy €CIMIIKTEpl KaThICKaH COMICHIMACPIIH
Ma3MYHBIHAH KepiHeni. Mbicanbl, bip onimnen Kanzancovlh-ay, yHcanvim?
Kaszip Kanaiicein?- oen Ecmaii cypakmul yecmi-ycmine bacmvipmaiammuol
(K. Kymaninos, «Tarneip»); —Kexe-ay, kanoait kyitze myckencin? Ceni
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0CbIHOAll Xa10e Kepemin 0en Kim ounazau ... Kanaii scyoen kemxencin?! —
0en KOpneHiy ColpmvlHaAH KYUAKMagau Kyui eKi uiHi cenxkinoen eyipen icioepoi
(K. Kymaninos, «Taraeip»). bys celineHiMaepiH HeTi3ri Ma3MyHBI KaHIau
na O1p aKmapar ajry eMec, COneyIIiHiH (KeHIMKep/IiH) ThIHAaymbFa (eKiHIIT
KeHinKepre) asybUIbIK, )KaHy alry ce3iMiH OU1aipy OObIT TaObLIaBI KOHE
OYJ1 MarbIHaFa OPTYPJI COMey KaraasaThl (Oip ©JIMHEH Kairy, KYIeI KeTy)
Heri3ri ceben OonFaH.

11. OkiHy MarbIHACHI

OKiHy MaFbIHAChl Cypay eCIMJIKTEpl KaThICKaH COMICHIMACPIiH
Ma3MYHBIHAH apKbUIbl OUTnipiiaeni. Mbicansl, Ansip-ay, akem o.in Kajica,
He icmeimin? OkemOi pusa KbliamblHOAU JHCAKCHLILIK Hcacan Kepoim oe?
Ocobinaii myk Kepmetl, Hcanzvl3 OALACbIHA OKNneneceH KyuiHoe OYHUeoeH
ammanvin keme oOepmwex ne? (T.O0mikynbl, «Okey, IwiF.). Kenripinren
MbICalI]a OKIHY MarblHAChl «aIlblp-ay» OJaFailbl apKbUIbI KOpiHCe, KeHiHT1
ceiiieMAepAiH Ma3MYHBI apKbUIbI KYIIEHe TYCKEH.

OkiHy MaFblHAChl -Ma/-Me€  CypayiblK JCMEYNiri  KaTbICKaH
coitnenimaepae Oingipineni. Meicansl, —Canap, avimuubl, wibinbiven 6apiniy
Oimkeni me? — 0edi o1 maavl 0a MeHiy co3ime Mynoe DAUIAHBICCHL3 COLLEN.
—Henin? — Omipimuiy. bap 6oazannt ocvi-ax na? bip oypayza keameiimin
Kanoait Kbicka omip? He moinovipovim? ([.Vicabexos, «Ilepi MmeH nepimrey,
HIbr.); Ommen, ocamoin aneanvimovl Kepmeiiciy 6e? Oiimnezenoe e
oepici lllvinevicmobiy wWanblpagbli opmacelHa mycipin wiaybln anap eoim!
(F.Mycipenos, «¥nman»). OkiHy MarblHAchl OIpiHINI COMJICHIMHIH TYTac
Ma3MYHBI apKbUIbl KOPIHCE, EKIHIII COMICHIMAC «JTTEH» OllaFrail ce31 OChHI
MaFbIHaHBI OUTIPY/IE MICTTYII KbI3MET aTKaphII TYP Jeyre O0aIbl.

OKiHy MaFbIHACHI Wiama 6ap ma, amas Kaicel TYpaKTaHFaH KYPBUTBIMbI
KaThICKAaH ceisieHiMae Ounmipineni. Meicanbl, Man b6epdim den 6ip scaman
anvin kemce, IHllama 6ap ma Annanviy oyiipvievina-au (XK. Avimaysitos, LbIF.).
Epnen. Conoa e3inin wvinbimen-ax ewumenece Kbipol 4ok na? Tinmi wenmiy
bacvin 0a colHobipa armati ma? I'ynHaz. Ooetii icmeidi Oen avima aimac eoim.
Huemi, manabw 6ap-ax. Keiide xadimeioeu Kymuvinvin-ax mypaost. Konoan
kenmeeecin aman oap ma?! (A.lllamkenos, Tanmgamarnsr).

12. Kyitiny MaFbIHACHI

KyitiHy MarbIHachl cypay €cCIMIiri KaThICKaH COWMJICHIMIEPAiH OyKiI
Ma3MyHBI apKbLIbl Olnipineni. Meicansl, —Opune, cizoen bipoene cypayza
0amim wvioap emec... — Cypatl b6epinis... ’Kapaiiowl, cypamati-ax atimaiivlH, He
cypazanvl mypaanviysls beneini 2ou. Hazuna scativt 0a... Mern onviy o1imMiHiH
cebebin dcepnen 6oneanuia Oineen HcoknviH. O30 Oe, o32enep O0e Mazaw
avumnanmsl. Onbl... Onbl... Oip dcayvizoap... Kacmeix icmen xeminmi!...
Aoamoap neze kamvicesz bon kemxen? Heze? Kyoaii-ay, neze? (J1. icabexos,
«Ilepi men nepimrey, [IbiF.).

13. Kinasnay (:3ka3rpIpy) MaFbIHACHI

Kinanay (;kxa3fbIpy) MaFbIHACBICYPAy €CIM/IIT1 KaTHICKAH COMIICHIMACPIIH
Ma3MYHBI apKbLIBI OUTTIpiiaeai. Mbicaibl, —EHOI OHbIY HCYMbICLIHA APATLACHIN
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bapacwviy. Bynvl Kanaii mycinyze 6onaowvt? (M.Jly3eHOB, K AHT» ) — )KYMBICBIHA
apanacyblH Ka3rblpy; —O3 Oanay 6ocasanma dHcapmackaH coH, e32elepoeH
He kymyze 6Gonaowt? (J1.McabekoB, «Eprenmi kyty», IlIeir.) — OGocarara
KapMacKaH OanachlH Ka3rblpy; —FE, masapmnaiicely 60a, KiM KOJNbIHHAH
ycman myp? (O.HypreiiicoB, «Kan MeH Tep») — TazapTnaraHsbl YIIIiH KiHaay.

Kinanay (;ka3fbIpy) MaFbIHACHI -Ma/-Me CYpayJIbIK JIEMEYJIIri KaTbICKaH
ceinieHimaepae Oinaipineni. Meicansl, —Kenee, xynee mueizbeili cviian-
cunan ecipeenoe 6i3 cenen ocvinbl Kymin ne edik? (b.Maiinun, «Hexexkusipy,
OHrimenepi); —Menoeti akenOi 0ip Jicoll  OOIMACMAH  YMbIMKAHBIHbI3
yamcoi30olK emec ne? (O.00imeB, «CoyleHIH KyNKicl», OHriMenep).
Kentipinren ceiteHimaepae KiHaiay (JKasFbIpy) MarblHAChIHA CoOMIICY
JKaFIasThIHBIH HETI31HJAeT] aBTOPIbIH (KEHINMKepiH) ThIHAAYIIbIFa (EeKIHIII
KeHWinKepre) KaTbIHACHI (3KeJTe, KYHTe TUT130el ChlIan-CuIan ecipy, oKeCiHiH
OPHBIHAAFBI aAamIbl O1p JKbUT 00JIMAcTaH YMBITY) ceOer OOJBII TYP.

Kinanay (>ka3fbIpy) MarbIHACHI FOM HAKTBUIAY JEMEYIIri, 9 OJaraibl
KaTBICKAH COMJICHIMIEP apKbUIbI Aa KepiHemi. Muicaisbl, -...Ken dicoin 60tivl
JHCEPINIKMI XAIbIKMbIH KAHbIH COPBIN, AsL)Chl3 e3in KenceHiy pac Kou? Enoewe
con Kvlamvicmapuoly yulin acayan depyee muicciy (K. Kymaninos, «CoHFbI
Kel); Anvipatl, meei ewmenkeoen ceckenbelicizoep, 200eH emmepiyiz
onin kemken-ay, 32 — 0edi JKycinbexos ycmin xaevin (T.OOMIKYIIBI, «OKe»).
Bipiamn ceineHiMae kiHamay (JKa3FbIpy) MaFbIHACHIHA «XaJBIKTHIH KaHbBIH
COPBIII, asyChI3 €31 KeIy» 1C-OpeKeTi HeTi3 OOJIBII, KEHIHT1 COMIeM apKbLIbI
HaKThIJIAHCA, CKIHII COMJIEHIM/IE OChI MaFbIHAHBI OUIIPYIE «aIlbIpai», «d»
oJlaFaiIapbIHBIH ocepi Oaiikanabl.

14. Pen:ky (YpbIcy, Ke10) MarbIHACHI

Pewxy (ypwicy, Ker) MaFblHAChl cypay ecCIMIIri KaTbICKaH
ceiyieHIMIepAiH OYKiI Ma3MyHBIHAH KepiHemi. Meicanbl, —Aum Yp2aHHblH
Kapavlcbl Kanoat ocamar eodi! Kaamarx 0OacKwblpoulH ayviivl Oeyee ay3vl
Kanau o6apaovt exen? (F.Mycipenos, «¥nmany»); Kawarnzel eceii baranviy
xeoin xkuemiz? (Eremen Kasakcran, 26.03.04); —Kot, ei kamwvin! YVa, um,
banaoa nen 6ap? Konaxmwl wakvipvin xenin omwvip2an 6ana emec Kou, —
0eoi (b.Maiinun, «Kyia ar», OHrimenep). Kenrtipiaren 6ipiHi koHe eKiHIII
CoMJIeHIMIE PEHXKY (YPBICY, K€I0) JKaFbIMCBhI3 MaFbIHAHBI OUIIIPETIH TUIIIK
OIpiikTepAiH (aHm YpcwiH, Kapavlc, dcamaH, KAIMax Oackulp, eceul baia,
KeOIiH Kuo), COHFbI COMIICHIMJIC KOl CTICTITIHIH KaThICybl apKbLIbI KyIIeie
TYCKEH.

Penxy (YphICY, K€10) MaFbIHACKI -Ma/-M€ CYPayIIbIK JEMEYITIT1 KaTbICKaH
ceisieHiMaepae ounaipineni. Meicansl, 30ype (nopmgenvoi weeeze ine canvin,
wewineoi). bana scvinazan sncox na? Omnic (auynsl). OHe, Kelle mepzeodi me?
... Men manaiiviy 20t 6ana kapayea scanoan kovean (b.Mavinun, «Maiigan,
[eir.); —Ot1, adam boamatimein Heme. Meni acvipan, kececemoi koeepme me
Oen Jcypcem, eHoi yiiee Kipeen puzbikmat aubipaolyy kenoi me? (C.)KyHicos,
«Karmannarel KanFel3 Yil»). BipiHII ceMIEHIMACTI «Teprey» ic-opeKeTiHe
KATBICTHI alThUIFAH PEH)KY MaFbIHACHI COHFBI COUJIEMHIH Ma3MYHBI apKbLJIbl
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(6ama kapayra jkayijuan KOWFaH MaJaliblH €MECITiH), eKiHII CeHIeHIMIET
«PU3BBIKTaH alibIpy» 1C-9peKeTiHE KaThICThI PEHIKY aJIJIbIHFBI coiniemaep (axam
0oaMmay, KOCEreHl KereprTiiey) apKbUIbl OULMIPIITeH. AJl MbIHA TOMEHJETI
COMJICHIMIE PEeHXKY (YPBICY, KEI0) MarblHACHl OYKIJ COMIEHIM Ma3MyHbIHAH
KOpIHTeHIMEH, CypayJIbIK JIeMEYJIiri KaThICKaH KYPBUIBIMHBIH (eMec Tie efi?)
KalTanaHybl apKbUIbl KYIIICHe TYCKEeH. Fa3uza, Kewezi Kynoeei yaoe ocviiatl
Mma edi? Ozeece mac bonean yHcypesiy mazan em 60abIN KHcibicen emec ne egi?
Conoazvl «cytidimy» oezen Icnomiy men emec ne edim?.. — 0en, WblH KatublpeaH
niwinmen Fazuzamviy kesine xaoanvin sxcayan xkymmi. (M.Oye3oB, «Kim
KIHOTIY).

15. Kaprpic MarbiHACHI

Kaprpic MarbpIHAaCchl cypay €CIMIIIr KaThICKaH COMJICHIMIEpAE KapFbIC
MaFbIHAJIBI CO3/IEP/IIH, CO3 TIPKECTEPiHIH KOJJAHBUTYBI apKbUIBI OLIipiIei.
Meicansl, — Kyapoin Kanewlp, oueni neze xautvipmaiicoiy? (T.O0miKYIIbI,
«OKke»); — Yuin ewkip, ne oen mypcotny? (K.Opazoexyiinl); bemin mininzip,
KamulH Kycan oemie muipHak canzansl Heci? (ILL.MypTtaza, « Al MeH Aiimiay).
KenTipinren mbicangapna neee, e, Heci cypay eCIMIIKTEp1 KaTICHII, COHIEM
COHBIHJIA Ccypay Oenrici KOWbUIFAaHBIMEH, COMJICHIMIIEP/AIH HETi3rl Kapray
MaFrbIHACHI KYapbin Kaivlp, YHIH owKip, bemiy minineip CUSKTHI (hpazaiapra
OalytaHbICTHI OOJIAIBI.

KopbIThIHABI

Kazak TimiHzgeri cypayiasl CeWJeHIMIEpAE Kyauy (puza 0omy), ceHy
(ymimmeny), manyoany, mayulpKay, KOHLII MOIMAY, HCAKMbIPMAY, KeKemy,
MeHCIHOey, YaubiMOay MAgbIHACHL, ASYUIbLIbIK, OKiHY, KYUIHY, KIHALAy
(arcazevipy), penarcy (Ypulcy, Kero) , Kapablc CASIKTBI IKCTIPE CCUBTI-DMOIIMOH AT bI
MarblHQJIAp HETI31HEH cypay eCIMIIKTepi, -mMa/-Me CypayiblK JIeMEeYJIiri,
COHJIaii-aK FOIl HAKThUIAY JIEMEYJIIri, ofaraiap KaTbICKaH COMJICHIMIECPIiH
Ma3MYHBI apKbUIbI OL1Aipisesi. By akcrpeccuBTI-AMOIMOHAI bl MaFbIHAJIAP
CoOMJICHIMJIE Cypay €CIMIIKTEPIHIH, CypayJIbIK IeMEeYIIIriHiH OacKa aa opTypii
KYpbUIBIMIapMeH Oipre KOJJaHbUIYbl apKbUIbl Kylieie tycemi. Cypaybl
ceiyieHIMepAe OULTIPUIETIH AKCHPECCUBTI-OMOIMOHAJALI  MaFbIHAJIAP
TYTac COMIEeHIMHIH Ma3MyHbIHAH, Ceilliey KarFJasThlHAaH TYbIHJIANUTBIH
MparMaTUKaJIbIK MarbIHA/IaH Ja KepiHei.

Kazak TimiHzeri cypayibl CeMICHIMAEpAE OpPTYpil SKCIPECCUBTI-
AMOITMOHAJIIBI MaFbIHAIAPABIH OUIIPITYIHE TOMEHACTIIeH JIMHT BUCTHKAIIBIK
YKOHEIKCTPAIIMHT BUCTUKANIBIK (DaKTOpIIap JaHEr130051a0bl: &) 1UHSBUCTIUKATbIK
¢axmopnap: cypay ecCiIMIIKTepl MEH CYpayiblK JIeMEYJIIKTepPiHIH OO0JIybI
HEeMece OJIapAblH KalTajaHybl; IKCHPECCHUBTI-OMOLMOHAIbl MaFbIHAJIbI
Oacka Ja OpTypii TUIMIK KypaJJapIblH KaTbICYbl;, CO3IEPAIH COUIEMJICTi
KOJIJIAHBLTY TO3UIMSIChI; CHHTAKCUCTIK TYTACTHIK HEMECE MOTIH «KOPILaybD»
(ceitmenimueri cemnemaepaiH Oip-OipiH TOJBIKTHIPYBI, TYCIHIIPY1); 9)
IKCMPATUHSBUCTMIUKATILIK, (DaKmopiap: COUney >KaraasThl (IpecyOno3uius,
MPOTIO3UITUSL KOHE TIOCTIO3UIUSA), COWJIEYy aKTICIHIH CHIaThl, aapecar/
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anpecaHT (aKTOpbl, aBTOPABIH (KEHINKEpHAiH) MparMaTUKaIblK MaKCaThl,
KOMMYHHUKATHBTIK CTPaTETHsCHl MEH TaKTHKACHI XOHE T.0.

Cypaynbl  ceiuieHiMaepne OpPTYpil  AKCHPECCUBTI-IMOIMOHAIBI
MarbIHAIAPABIH OLIIPUTYiH KapacThIpy TUT OLTIMIHIIET COMiey aKTiCiHIerl
ajipecar/agpecaHT (GakTopbl, KOMMYHHUKAaTHBTIK CTpaTerusjiap, TaKTHKajap,
npecyOno3HIIMs, IPOITO3UIIHS KIHE TIOCTIO3HIINS, Typa JKOHE KaHaMa cypay
MOHJII COWJICHIMIEPAIH TMepPIOKYTHUBTI IparMaTUKAaChl CHSIKTHI FBhUIBIMHU
MoceJeiep il MEeNIyre CENTIriH TUT13€ anaabl e CaHANMBI3.

AJIFBIC: MakaJja OR11465483 «MeMJ1eKeTTIiK T
JarTbIHrpaguKAJbl YITTBIK JJIin0ure Kemipyai KaMTaMachbl3 eTeTiH
JKAHAPTHLIIFAH HOPMATHUBTIK CO3MIKTEP MEH aKaJeMHUSIJIBIK 0acChLIbIMIAP
cepusiCbIH  J3ipiaey» OGaraapiaaMajibIK-HbICAHAIBI  KapP:KbLIAHIBIPY
0oiibIHIIIA 3epTTey LIeHOepiHae JKapUuAJIAH/bI.
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IKCHPECCUBHO-O9MOLIMOHAJIBHBIE 3HAYEHMUS,
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*k.(uI0N.H., TOUEHT, MHCTUTYT si3bIKO3HaHUs M. A. BaiiTypchiHOBa,
Anmarel, KazaxcraHn,
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*3e-mail: azimchan_2022@mail.ru, ‘e-mail: k.k.sarsen@mail.ru

AHHOTanus1. B BbICKa3bIBaHUH TOBOPSIIUIN HAPSAY C TAKUMU IICIISIMHU,
Kak repesava Win MmojiyuyeHue Kakoi-mm00o nHGOpMaInH, PUKa3, BBIPAKCHHUE
KEeJIaHWW, BBIPaKaeT CBOM AMOIMH, SKCIIPECCUBHOE HAcTpoeHue. B aroii
CBSI3U B CTaThe MOCTABJICHA I1eJTh ONPEACITUTH YKCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIILHBIE
3HAuCHUSI, BEIPAXKaEMbIC BOITPOCUTEILHBIMHU BBICKa3bIBAHUSIMH Ha Ka3aXCKOM
si3bIKe. BBISBIICHBI CIIEAYIONIME WX BHIbI: 3HAUCHHS PaJOCTH (JIOBOJIBHCTBA),
Bepbl (HAIEXKIbl), YIWBICHUS, WU3YMJICHUsS, Pa304apOBaHUs, HEIPHSI3HH,
HACMEIIKH, TPE3peHHs, OCCIIOKOWCTBA, JKAJIOCTH, pACKasHUS, YHBIHHS,
oOBUHEHUs (YKOpeHUs1), 00U IbI (CCOPBI, JOCAbI), TPOKIUHAHUS.

VYKa3aHHbIE SMOIMOHAILHO-IKCIIPECCUBHBIC 3HAYECHUS BBIPAXKAIOTCS
BOMPOCHUTEIBHBIMH MECTOMMCHHSMU W BOIPOCUTCIBHBIMU YACTHIIAMH, U
9TH 3HAUCHUS YCHIIMBAIOTCS UX MOBTOPEHUEM, COBMECTHBIM YIIOTPEOICHHEM
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C IPYT'MMHU DPa3IUYHBIMU SI3BIKOBBIMU CpPEICTBAMH, HAIPUMEP, YaCTHIIAMHU
(2011, 2ana, -ai, -ay), M&X10METUSIMH (0, anvip-ay, 3, ammer). B 10 e BpeMs
HMOIMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIC 3HAYCHHSI, BEIPAXKaEMbIC B BOIIPOCUTEIILHOM
peun, oOycIOBIMBAIOTCS OOIIEH pedYeBO CUTyalued (JaHHBIE PEYEBOTO
aKTa, MparMaTuyeckas Ielib aBTopa (reposi), MHTOHAIUEH PEeYd, MECTOM
yIOTPEOJICHUS CIIOB B MPEIUIOKEHUH, MapIE/UIUEH U T.J.), Pa3TnIHBIMU
AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIMU  SI3BIKOBBIMU ~ €IMHUIIAMH  (CJIOBaMH,
CJIOBOCOUYETAHUSMH, BBOJHBIMH dJIEMEHTaMH, (PPa30BBIMHU COUCTAHUSIMHU).

B cratbe HCIONB30BaHBI METOABI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOTO
ONMCAHMsI, KOHTEKCTHOTO aHaimu3a, (YHKIMOHAIHHO-CEMaHTHYECKOTO
aHanmu3a, aud@depeHImanuy, TUMOTETHYSCKOW  WHTEpIpeTalud U
TpaHchopmarum.

Pesynbrarhl, MOJy4YeHHbIE B CTarhe, MMEIOT OOJBIIYIO IICHHOCTH B
pEIlICHNH TaKUX HAay4HBIX TPoOJIeM B SI3bIKO3HAHHHU, KaK (akTop aapecara/
aJipecaHTa B pEUEBOM AaKTE€, KOMMYHHKATUBHBIC CTpATErWy, TaKTHKH,
MPECYMITO3UIIHSI, TIPOTIO3UIUS U TIOCTIO3UIINS, TIEPIOKYTHBHAS TIparMaTuka
MPSIMBIX U KOCBEHHBIX BOITPOCUTEILHBIX BHICKA3bIBAHUH, a TAKIKE MOTYT OBITH
WCIIOJIB30BaHbl MPHU MPOBEJACHUU JICKIMA B BBHICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHHSIX
mo MOp(OJIOTHH, CHHTAKCUCY, CTUJIMCTHKE, MParMaTHKEe Ka3aXCKOro
SI3BIKO3HAHUSI.

KawueBblie c10Ba: BOIIPOCUTEILHBIC BBICKA3bIBAHUS, SKCIIPECCUBHO-
HMOIMOHAIBHOE 3HAYCHUE, BOIIPOCUTEIHHOE MECTOMMEHHUE, BOIIPOCHTEIbHAS
YacTuIla, MparMaTHKa, BUIBl 3KCIPECCHBHO-IMOIMOHAIBHBIX 3HAUCHHIH,
pEUCBOM aKT, peyeBasi CUTYAIIHsI.

EXPRESSIVE AND EMOTIONAL MEANINGS EXPRESSED IN
INTERROGATIVE STATEMENTS
Koshikbayeva G.D.!, Yelikbayev B.K.%, *Ybyrayim A.O.3, Kulmanov S.K.*
'PhD doctoral student, M. Auezov South Kazakhstan University, Shymkent,
Kazakhstan,
2Doctor of Philology, Associate Professor, M. Auezov South Kazakhstan
University, Shymkent, Kazakhstan,
3Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, M. Auezov South
Kazakhstan University, Shymkent, Kazakhstan,
“Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, A. Baitursynov
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Abstract. In the statements, the speaker, along with such goals as
transmitting or receiving any information, an order, expressing desires, expresses
his emotions, an expressive mood. In this regard, the article aims to determine
the expressive and emotional meanings expressed by interrogative statements
in the Kazakh language and identifies the following types of them: the meanings
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of joy (contentment), faith (hope), surprise, amazement, disappointment,
dislike, ridicule, contempt, anxiety, pity, remorse, discouragement, accusation
(reproach), insults (quarrels, annoyances), cursing.

These emotionally expressive meanings are expressed by interrogative
pronouns and interrogative particles, and these meanings are enhanced by
their repetition, joint use with other various linguistic means, for example,
particles (goy, gana, -ai, -au), interjections (o, apyr-au, a, atten). At the same
time, the emotional-expressive meanings expressed in interrogative speech
are determined by the general speech situation (the data of the speech act, the
pragmatic goal of the author (hero), the intonation of speech, the place of use
of words in a sentence, parcel, etc.), various emotionally expressive language
units (words, phrases, introductory elements, phrasal combinations).

The article uses methods of structural-semantic description, contextual
analysis, functional-semantic  analysis, differentiation, hypothetical
interpretation and transformation.

The results obtained in the article are of great value in solving such
scientific problems in linguistics as the addressee/addressee factor in a
speech act, communicative strategies, tactics, presubposition, proposition
and postposition, perlocative pragmatics of direct and indirect interrogative
statements, and can also be used when conducting lectures in higher
educational institutions on morphology, syntax, stylistics, pragmatics of
Kazakh linguistics.

Keywords: interrogative statements, expressive-emotional meaning,
interrogative pronoun, interrogative particle, pragmatics, types of expressive-
emotional meanings, speech act, speech situation.
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Anjaarna. Makanana oJeMIiK KOpITyC JKacay TOXIpuOeciHaeri Herisri
OenrieHIMHIH Oipl  JIGKCMKA-CEMaHTUKAJIBIK OCNTIICHIM  d3ipieMeciH
kKacay Moceseci KapacTelpbiialnbl. HakTblpak aiTKaHIa, KOMITBIOTEPIIIK
JMHTBUCTHKAFa JKOHE JIEKCUKA-CEMAHTHUKAJBIK KIIACCH(PHUKAIUSAFA KAThICTHI
OTaH/IBIK JKOHE INETENIIK FalbIMAap €HOCKTEpiHe IOy jKacayaibl, Ka3ak
TUTiHIH ¥aTThIK KOprmyChIHIAFel €TICTIKTEP/IH JIEKCHKAa-CEeMaHTHKAIBIK
OenriieHIMIH  jkacay KE3eHIepi KepceTuleli, MpaKTUKaIbIK Herisi
TYCIHAIpUIE .

AKIapaTThIK TEXHOJOTHSJIAPIBIH KEIedl KAapKbIHMEH JaMybl Til
OiTiMi 3epTTEYHIICpIHEH SJEKTPOHIBI pecypcTapabl MEHrepyal Tanan
eryne. Tinmi Garmapiamanayabl 3€pTTEHTIH )KOHE XKYy3€re achIpaThblH Tijl
OLTIMIHIH caylackl — KOPHYCTBIK JUHTBUCTHKA. Kazak TuriHIH YITTBIK
KOPIYCBIH JKacay TUIAIH op JAeHIeiiepi OOHbIHIIIA aBTOMATTHI TYPJIE Taiaay
YKacalThIH OeNTiIeHIMIep skacayFa Herizaeneai. Ce3nep/ii TMHTBUCTUKAIBIK
aHHOTaIMsIAyIaFbl Kyp/esi OeNriieHIMHIH O1pi — JIGKCHKa-CEMaHTHKAJIBIK
oenriieriM. OpbIc, KaaMak koHe T.0. TiAep KOPIYCBIMEH CaJIbICThIPFaHIa
Kazax TiniHiH ¥ ATTHIK KOPIYCHIHIAFbI JICKCUKA-CEeMaHTUKAJIBIK OCNTiIeHIM
Co3 MarblHAChblHA, SFHU cemara TepeHipek Ooimaiael. Com cebernri
eTICTIKTIH Kimmi (JKeKe) JIEKCHKa-CEeMaHTHUKAIBIK TOINTAPBIHBIH CaHbI
— 72. By KOJJaHyIIbIFa ©3iHE KaKETTI aKmapaTThl HaKTBIpaK Talyra
MYMKIHIIK Oepeni. benrineniM xyieciHiH Koiagany nHTepdeici ke3 KeareH
KOJIJTaHYIIbIFa, OCHI ICTIH MaMaHbIHA J1a, €HJl YHWpEHIN >KaTKaH Oacka
cajajzarbl MamMaHJapra J1a JKeH1J, TYCIHIKTI OOybl Ke3melesl, JICKCHUKa-
CEMaHTHUKAJIBIK TOTITAp KbICKA Op1 HAKThI aTayJIapMeH Oepisiei.

Kopmyc 6a3aceina enrizyre 18 200 eTiCTIK )KHHAKTAJIbBII, MaFbIHAJIBIK
peHKTepl 3eprrenyae. 3eprrey OapbhIChIHIA  EeTICTIKTepre JIEKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK OenriIeHiM o3ipieyai Oec Typii cumarrama OOWbIHIIA Oepy
YCHIHBUIBL. BipiHIIi: ce3kacaMIbIK CUITaThIHA Kapal aapa, Kypaesl; Herisri,
TYBIHJIbI; ©KIHIII: JIECHMKa-TpaMMaTHKAJBIK KaTeropusylap HETI3iHAE CalrT,
ca0aKThl; OOJBIM/IBI, OOJBIMCHI3; KOHHOTATUBTIK CHITAThIHA Kapai *KarbIM/Ibl,
JKarbIMCBI3, OciiTaparn fen xikreneni. ETicTikTep/iH MaFrbIHACHIH TEPEHIPEK
anly YIIIH OpTaK >oHE aWbIpyIlbl ceMallapblHa OalIaHBICTHI 1MITEH 1pi
(JIeKCHKa-CEMaHTHKAJIBIK) *KoHE Killll (CEMaHTHUKAJIBIK) TOMTapFa OesiHe/l.

Maxkaaa BR11765619 «MemiiekeTTik TUINIH AaKNaApaTTbIK-
WHHOBAIUAJIBLIK 0a3zachl peringeri Kazak TiiHiH ¥JITTBIK KOpHyChIH
J3ipJiey: FbUIBIMH-3€pPTTEY KOHe OKBITY HHTEPHET pecypcbD» aTThl
3epTTey K0O0ACHIHBIH asICHIH/AA KA3BLIAbI.

Tipek ce31ep: KOPMYCTHIK JIMHTBUCTHKA, OENTUICHIM, JIEKCHKa-
CEMaHTUKAJIBIK KJIAcCH(UKAIUs, €TICTIK, CEeMaHTHKA, MarblHA, KaTeropus,
JIMHTBUCTHKAJIBIK aHHOTAITHSL.
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Heri3sri epesxesep

XX racwIpblH 0achlHIa Ka3akK TUTIHIH OKYJIBIKTapbl Ka3bUIbIM, JKEKe
cana kameinraca Oactazsl. Anm XX FachIpJbIH OpTachiHA Kapail op cajachl
aKaJeMUUIBIK FRUTBIMU 3€PTTEY HbICAaHbIHA aliHamabl. Oman Oepri ke3eHae Til
rpaMMaTHKacChl, JTEKCUKAChl, (POHETUKACHI, TAPUXbl JUHAMHKAIBI 3€PTTEIII.
Axn Toyenciznik anraHHaH KeiiH Ka3ak TUTIHAET] KaHa Ke3eH epeKIIeNiri Heie
JIeTeH Cypak TybIHAaWabel. byn eTkeHai capanay, capamnTay KoHe JaMbITylaH
OacTansli, dNeMAIK TUHTBUCTUKAIAFbI JKaHa OlTiMIep KYHeCciH MEeHTrepy, ap
TaKBIPBINIKA TEPEHIpEK OOayIbl )KYPrizy KOJiFa ajblHIbL. SFHU TUT JaMybIH
KOFaM JJaMybIMEH cabaKTacThIpa OTHIPHIIL, KaHA 3aMaH JKETICTIKTEPiH Urepit,
MEHrepin OThIpy Tajam eTijeni. KOopmycThIK JMHTBUCTHKAHBIH Ka3ak Til
OimiMIHJEr1 OPHBIH OCBIHIAN KaHapy, >KaHa TEXHOJOTHUIApAbl YTHIMIbI
nainananyaarel 0acThl )KETICTIK PETIHE aTarn alTy KaKeT.

NHHOBanusnbIK 3eprreynep kKaszak Tin Oimiminge Kenec Oparbl
ke3inae-ak Kazak CCP Fruibim AkageMusicbiHbIH T11 011iM1 HHCTUTYThIHAA
1969 xbinb1 0TKeH « TYypKi TIIAEPIHAET] CTATUCTUKAIBIK KOHE aKIapaTThIK
3epTTey» arThl byKinoJaKThIK FRITBIME KUBIHHAH OacTay anasl. 1970 Kblibl
MaTeMaTHKAJIBIK CTATHCTHKA CaJIaChIHBIH MaMaHEI, O€T 111 MATEMATHK-FaJIbIM
K. BexraeBthiy sxerekminirimen MHctutrytta «Tim CTAaTHCTHKACHI KOHE
aBTOMATTAHBIPY» FBUTBIMU TOOBI KYPbLIaJbl. BYJ FBIIBIMU TOM aJIFalIKbIIA
Ka3aK TUIHIH 9pTYpJi CTUiIbAEpl OOMBIHIIA KUITIK CO3IIKTEp *KacayMeH
alfHanBICTBI. MoceneH, oTkeH fachIpAblH 90-xkbuigapsl M.O.Oye30BTiH
20 TOMIBIK MIbIFapManap >kuHarbl DEM jkaiblHA €HTi31T11, HOTHIXKECIHIe
1995 xbimpl «M.Oye30BTiH 20 TOMABIK HIBIFApMaliap TEKCTEPiHIH KHUITIK
ce3aikTepi» xkapbIK kopAi. Onxan O6epife KOMIbIOTEPIiK JMHTBUCTHKA, TUIAIK
Oipmiktepai ¢hopManbIbl MOJENbAEY OaFrbITBIHIA KYMBICTAp KYPri3ijmi.
OneMIiK Tin OUNIMIHAETrT JHHTBUCTHUKANBIK FBUIBIMU  3epTTEyJepi
uudpranablpy, OHTaWIAHABIPY, AaBTOMATTAHABIPY YIepici Kazak Tia
OuTiMIHIET1 KomaHOaabl JTUHIBUCTHKA, JAEMAIK JUHIBUCTHKAAAFbl JKaHa
OaFbIT — KOPIMYCTHIK TUHTBUCTHKA CAJIACHIH 3€PTTEY MOCENIECIH KOTEP/Ii.

Kipicne

KoprycThIK TMHTBUCTHKA P YT TITIHAETI MOTIHAEPI KOMIIBIOTEPITIK
0azara )KMHAKTaIl, OHbI POrpaMMaJIbIK OacKapy jKyleciHe canaTbliH ¥JITTHIK
KOpITyCcTapAbl KypacThlpy MEH OHBI TalJajaHy MoceleJepiH 3epTTeii.
OneMaik T OlTiMiHIEe Kopryc kacay ici 1960 xbinnan bpayH kopirycbiHaH
Oactanaapl. O3re TinaepaiH koOiHae Kazipae ¥ATTHIK KOPIycTap jKacajFaH.
Kopryc skacay Kasipri akmaparThlK TEXHOJOTHS 3aMaHBIHAA 3aMaHayH
MHHOBALMSUIBIK Kypas jkacay JereH ce3. Ysuibl Teiae]oHIapra OpHaThUIFaH
CaHCBI3 DIEKTPOHJBIK KBI3METTEpP OpPBIH ajFaH OYTiHT1 jKarnaiia FeUIBIMU
3epTTey KYpaJIapblH aBTOMAaTTaHABIPY, Kac 3epTeylIiepre TUIMII opi
KOJDKETIM/I1 €Ty, FAChIpIap OOMbI )KMHAKTAIIFaH TYPJIi CTUIIb/IE XKa3bUIFaH )ka30a
MOTiHAEP/i, KYH/IbI IIBIFapMajapasl T.0. pyXaHH MYPaMbI3Ibl KOMITBIOTEPIIiK
Kaara cakray — e3ekTi Mocene. Kaszak TimiHiH YATTHIK KOPITYCHIH KacayFa
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KaTBICTBI XKYMBICTap Ka3ipri TaHga Tin OLTIMI MHCTUTYTHIHAAQ KapKbIHJIBI
Kypyze.

Kazak TimiHiH ¥JITTBIK KOPIYCBIHBIH KYPBUIBIMBI, JKYHECI, OHJIAFbI
MOTIHJIEp MEH MeTabenTiuIeHIMAepre KaTbICThI JKa3blIFaH MOHOTpadusiiap,
FBUIBIMU MaKaJiajapbl a3 eMec. Ajaiiia oii Jie TepeHIpeK KapacThIPy/Ibl KaXkKeT
eTeTiH TycTapsl qa 6ap. CoHbIH 0ipi — KOPITYCTaFbl JIEKCUKAa-CEMaHTHKAIBIK
OeNriIeHIM/II )KY3€eTe achIpy Maceecl.

MarepuaJjgap MeH dicTepai cunarray

KopmycThIK TMHIBUCTUKAHBI TEPEHIPEK TYCIHY YIITiH 9JIEM TUIACPIH/ET]
KOpITyCcTap Hazapra albIH/bl, 9p KOPIYCTHIH HEri3ri OarbITTapbl, JKYMBIC
icTey )KYHecl aHBIKTaIbl. ATaJIFaH )KYMBICTAP CAJBICTHIPY, TajAay HeTi31Hae
xKysere acelppuUiAbl. Kaszak TuTiHIH #YITTBIK KOPIYCHIHBIH —KYPBUIBICHI
cumarTama, SFHM CHHXPOHJIBIK OJIC Heri3iHae TyciHmipuial. Maxkanaga
KO3FaJblll OTBIPFAH MAcelle — ETICTIKTEPHIH JIEKCHKa-CeMaHTHKAJbIK
OenriJeHIMIHE KAaThICTBl TEOPHUSJIBIK aKmaparrap MeEH MPaKTHKAIbIK
Tajaaynap KYPbUIBIMJIBIK 9J1iC apKbLIbl 3€PTTENIM, YCHIHBUIABL. Op TYXKbIPHIM
JUHTBUCTUKAJIBIK QJIICTEpPre CyHEeHe OTBIPBIN >Kacajblll, MbICaJIapMeH
nonenaenai. Kazak TimiHiH 0all JIGKCHMKAJIBIK KOPBI, ocipece Ka3ak TUTIHJET1
€TICTIKTEp/Ii 3epTTey/ie Ha3apFa aJbIHIbI.

9aeduerrepre miogIy

KopryCThIK JIMHIBUCTHKA Typajbl KalMbl 3epTTEyJep OJIEMIIK TiI
oimiminae E.®unerannsiy «Language: its structure and use», Mak DHepu
xoHe DO.BunbconnblH «Corpus Linguisticsy enOeringe, B.XaxapoBTbhIH
«KoprycHass ~ JIMHIBUCTHKa»  OKy  KypaibiHaa,  A.H.bapaHOBTbIH
«KoprycHass nuHrBucTukay, «BBaeHHMe B NPUKIATHYIO JIMHTBUCTHKYY,
A.B.3yooB men W.N.3yb6oBanbiH «MH(DOpMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU B
JIMHTBUCTHKE» eHOekTepiHae kepiHic Tabanel. CoHmaii-ak op TuIIeri
¥YATTBIK KOpHycTap Typayibl >keke Tanaayiaap 3.A.Cupa3uTanHOBTBIH
«MonenupoBaHue TpaMMaTUKH OAIIKUPCKOTO s3bIKay, B.3.JleMbSHUKOBTHIH
«AHII0-PYCCKHE TEPMUHBI 10 MTPUKIIATHON JTUHTBUCTUKE U aBTOMATUYECKOU
nepepabotke Tekcray, Y.D.Meiepain «English Corpus Linguisticsy,
M.Kuto men M.A.Puccanennin «A Language in transition: the Helsinki
Corpus of English texts» 3eprreynepinze xacanaibl.

An Ka3ak TUI OLTIMIHJIET KOMIBIOTEPIIIK JIMHTBUCTHKAHBIH 3€PTTENy1
A.Ky6anoBteiH 2002 x. KopraraH, « OCHOBHBIC MPUHIMIBI (HOpPMATTA3AITUN
CoJiepKaHMs Ka3aXCKOro TEKCTa» aTThl Ka3akK KOJJaHOasIbl IMHIBUCTHUKACHIHA
KOCBUIFaH eJIeyJIi yJiec CaHaIaThIH TOKTOPJIBIK MOHOT padusChIHAaH OacTanabl.
Conpaii-ak  A.)KyOGanoBTeiH «KonmmanOanbl Tim OUTIMIHIH Mocenenepi»,
«Kazak TekciHiH crarucTHKackl» eHOekTepi, A. YKanabOekoBanbiH «Ka3zak
TITl  MOTIHAEpiHE MOP(OJOTHUSMIBIK  OCNTIJICHIM  KOWIBIH  FBUIBIMHU-
TOXKIPUOEIIK Heri3aepi», «AHHOTAIlMsJIAHFaH KOPITYCTap/AblH FHUIBIMHU-
MIPAKTUKAIBIK MaHbI3bD», « T1111K KOPIYCTapIbIH FUTBIMU-3EPTTEY QJIeyeTi»,
b.Kap6o3oBanbiH «Kazak Tijmi MOTIHACp KOPIYCBIHJIAFBI OMOHUMJIEP
Maceneci», « KopryCThIK TMHTBUCTHKAIAFBI METAOCITICHIM YFBIMBI TYPaJIbI
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tycinik», C.KyimanoBThIH «Ka3ak TiJ1i MOTIHIEp1 KOPITYCBIHBIH AJICKTPOHIBIK
Oa3acbl kaiiplHIA», «Koprycka eHri3uleTiH MOTIHAEpAEri ce3nepmi
MOPQOJIOTHSUTBIK TaJI/Iay XKOHE OJIapFa MAaPTThl OeNTIep KO MPUHIIUIITEPI»,
«MoTiHAep KOPMYCHl HETI3iHAE KazaK TUIHIH TI'paMMaTHKaIbIK CO3IITiH
TY3YIIH TPaKTHKAIBIK AaCIEKTUIepl» CBIHABI FHUIBIMH MaKaJlaJdapblHaa
aTajiFaH TaKbIPBIN Op KbIPBIHAH TaJIJJAH]IbI.

Horuxesnep

Opbic TiUTIHOE «pa3MeTKa» Jel aTallaThlH KOPIyC TEPMHUHI Ka3ak
TUT OumiMiHIe «OenriaeHiM» gen atananpl. («benrimeHiM» TepMuHI —
A.Ky6anoBriki). Kopryc — KOMIBIOTEpIIK KaJKa EHTI3UIreH MOTIHIEP
KUBIHTBIFBI FaHAa €MeC, COHBIMEH Oipre aBTOMATThl Typae Typii
JVHTBUCTHKAJIBIK Tajjayjaap >KacaWThlH HHTEp(EHCIIeH KaOIbIKTaIFaH
KypbuIFbl. KoprmycTa Tinai KoMIbroTepre 0arbIHIBIPY MaKcaThIHIA TUIAIH 9P
JIEHT el OOMBIHIIIA aBTOMATTHI TYPJE TajlIay jKacay MIHACTI ajifa KOWbLIA IbI.
ABTOMATTHI TajijjayFa, acipece, arnIFOTHHATHBTI TP bIHFAIbl. OWTKEeH1
MyHJail Tiuaepae TyOip MEH KOCHIMIIAHBIH JKITl aHBIK KOPIHIN TypaJbl.
YITTBIK KOPIYCTapAblH OapibIFbIHAA OCBUIa TYOIp MEH KOCHIMIIAHBI
ABTOMATTHI TAIJAUTHIH MOP()OIOTHUSIBIK OCNTiICHIM IpOorpaMMachl ajiFall
xacanras. Kazak TimiHIH ¥ JITTBIK KOPITYChIH 1A 1a MOP(OJTOTUSITBIK TaJ1ay bITIT
(amanu3aTop) Kazak TUTIHJET1 co3 (hopMaapbsl aBTOMATTHI Typ/ie TyOip MEeH
KOChIMIIIara 0eJim, oap/blH co3 TaObIHA KaTBICHIH JKOHE KOCHIMIIAIAP.IbIH
rpaMMaTHKAJIBIK CUTIATTaMaChlH MIAPTTHI OENTUIep apKbUIbI KOPCETE ajaibl.
Mpicanbl, «Oanmanapra» ce3iH MOP(OIOTHSIBIK aHAIU3aTOP TOMEHJETIIIe
Tagauabl:

bananapza

JlemMma fama

Mopdonorus 31,71ap,/¥oK+Fa,/0C

1-cypet. «bamanapra» ce3iHiH MOPGHOIOTHSIIBIK OenTiIeHIMI

Kopmycramopdonorusisik Tanaay ranaemec, TUIIiHOacKa IeHreiiepine
»KacalaThlH TUIIIK TaJAaylapIblH OapibiFbl KAMTBUTYBI THiC. MyHIIal jKaH-
KAKThl JIMHTBUCTHKAIIBIK TaJlay[bl «mepey aHHOMAYUsIAHEAH» KOPITyC
KacaWpl. benriieHiM TypsepiH Tin AeHrenaepine colikec Oemyre OoJajb:
MOPGONnocUsANbIK Oeneinienim, CUHMAKCUCMIK OeneineHim, MemamaminoiK
Oeneinenim, co3xHcacamoblk Oenciieim, 1eKCUKa-ceManmuKkaibly beniienim,
anaghopanvix bencineHim.

Memamaminoix 6encinenim — MOTIH Typalibl O€piJeTiH aKknapar (MOTiH
aBTOPBI, aTaybl, )KbUIBI, CTUJI1, )KaHPBI T.0.) SKCTPATUHT BUCTUKAIIBIK OCIITJICHIM
Jen aranajbel. AN T JEHTeWJIepiHIH JIMHTBUCTHKAIBIK OenriaeHiMaepi
WHTPAJUHTBUCTUKAIIBIK OenriaeHiMre jkaransl. Kazak TUTHIH ¥ATTBIK
KOPITYChIH/Ia METaMOTIHIK OeNriyieHIM 23 mapaMeTpMeH KYMBIC 1CTEH/I.
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Myxrap 9ye30s "Kapaiu-Kapaii OKMFachl’

ABTOPIBIH aTHI-H6HI MyxTap Ovesos

Criib KepKeM agedneT

Martin aTeI Kapam-Kapa oK1Facel
Tapamsim THmi KiTan

Mepzimi (®a3bITraH VAKBITEL)

Hepexxesi MyxTap Oves30B. «JHIIMenep HIHAFb» ATMAaTh: 2014
MaTid dopMack! #a3dama

MaTiH TaKBIPEIOE

AVINTODIS ACk DefiTapan

CyOropmyc KepKeM MaTiHIep
Martin kssi KelripMe(cxaHep)
MaTiH XpoHOTONEL

ABTODIBIH HBIHBICE] ep

ABTODIBIH TVFaH VakbeITEl 1897

Ca3dopna caHsl 21539

JKaphIK K8preH VakbIThl

2-cypeT. MetamoTiHAIK OenriaeHiM yirici

JlexcuKka-ceMaHTHKAIBIK ~OCNTiIeHIM — CO3AEPIiH  TaKbIPBIITHIK
HEeMece  JICKCHKAa-CeMaHTHKAaJblK  TOOBIH  KOPCETEeTIH  aBTOMATThl
OarmapiaMa. OJIEMAIK KOpIycTapja JIEKCUKa-CEeMaHTUKAJIBIK OeNriJeHiM
MOPGhONIOTHUIBIK OeTiIeHIMIe KaparaHJa KeHIHIPeK KOJIFa ajIbIHFaH.
byn aranran OenrineHIMHIH KypAeduliriMeH Tycinaipiteni. [lerenmen
Opeic TUTiHIH YJITTBIK KOPIYCHIHAA CEMaHTHUKAIBIK OCNTiICHIMIl *Kacay
YJAKEeH KUBIHIBIKTAp TyAablpMaraH. Ce6eOi opbIC TUTIHIH CO3IIK KypaMbIHA
Herizaenren 10 000 ce3aen TyparbiH «Jlekcukorpad» momiMerTep 0azachl
1992 sxpuigan >xyMmbeic icten Typ. ArtanraH sxyde E.B. IlamydeBanblH
JKETEKIIUTITIMEH JKacajFaH >KoHE OHJArbl eTICTIKTep Oa3acwkl aca Oail.
«JIekcukorpad TN apTHIKIIBUIBIFBI—CO3/IEP/I1 CEMAaHTUKAIIBIK EPEKIIIeIITiHE
Kapail Tanmayra MYMKIHZIK Oepyi. JKyi#eHiH Herisri OarbITBIH >k00a
aBTOpiapbl ObLIall kKepceteni: «Jlekcukoepagh» oacyiieci TUHSBUCMUKANBIK
3epmmeyoiH Ho2apbl MEeXHOI0UANbIK KYpavl peminoe dxacanean. Onviy
Hezi32el Makcamvl — AlObIH ana OepineeH CeMaHmMuKalblK napamempiep
(ey anoviMeH MAaKCOHOMUSILIK) OOUbIHWA CO30epliy MIZIMIH Ay JHCIHE
QNLIHRAH JIEKCUKANBIK KIIACAPObIH MINOIK CUNAMbIH, HAKMbIPAK AUMKAHOA,
mipxecimoiniein, backapy mooenvbOepiniy mypiepiu, 1eKCUKaoagvl Heyeni
KamvlHACKa Heciz0encern Ouamemukaivlk Kos2aivlicoln 3epmmeyy» [11, 156
0.]. XX FacwIpabIH COHBIH/IA XKYMBICHIH OacTaraH «Jlekcukorpad» Gazackr
KOPITyC KYpacThIpyIIblIapFa JEKCHKa-CeMaHTUKAJBIK OCNriJIeHIM Kacayaa
ken kemeriH Turizai. Hotmwxkecinge Opbic TUTiHIH YJITTBIK KOPIYCBHIHAA
nexcuxa-cemanmuxanviy iz0ey 2004 SKbUILABIH Ka3aH albplHaH Oacram
icke KocbuFaH: «Koneminiy wagblHObIebIHA KApaAMAacmaw, mMeopusiiblK
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mypavioan «Jlekcukoepag» manimemmepoi dKCnepuMeHmanovl 3epmmey
0azacvlHbly 1eKCUKA-CeMAHMUKALIK KOPNYCMbl KYpyoagvl polli 30p dcaHe
KOpNYyCmulH JNeKCUKA-CeMAHMUKANbIK CO30ICIHIH MONbIK He2i3iH KYypaobl
deyee Oe bonaowvty [11, 157 06.]. Opeic TiniHIH ¥ATTHIK KOPIYCBHIHAA
JIEKCUKa-CEMaHTHUKAJIBIK OCITUICHIM JKacayaa cesliepre Heri3ri ym Oenrici
OoiipHIIa cunaTTama oepinred. Onap: /. /Jepusayusnvik cunamol O0UbIHWA!
«IUMHUHYTHUBY, «ayTMEHTATHB», «aTTEHyaTHUB», «nomen agentis», «nomen
femininumy» T.0.; 2. Jlekcuka-epammamukanvlk Kame2opusiap OOUbIHWA!
carablK, KaTbICTHIK (CBIH €CIM), IepeKTi, aepekci3 (3aT ecim) T.0.; 3. JKexe
CeMAHMUKANILIK CUNAmyl OOUbIHUIA. TAKBIPBINTHIK (TAKCOHOMUSIIBIK) K1acc,
«baranay», Kay3aTUBTUIIK (€TICTIK KOHE €TICTIK HEeT13/1 ce3ep) T.0.

CeMaHTUKaIBIK OCNT1JICHIM TYpIepi, OHAaFbl TUHTBUCTUKAIBIK aKIapar
op ce3 TaObIHBIH €PEeKIIeIIirine Kapai oepineai. Mbicaibl, €TICTIKTEPII TOPT
TYpJ1i Oenrici OOMBIHINIA aHHOTAIUSITANIBI:

1. Jlexcuxka-cemanmuxanolx monmap, SFHA MaFbIHAChIHA Kapai
K032a1bIC, (QUBUKATILIK acep emy, HCACay, HCOK, dIMOYUs, coliiey CBHIHIbI
CEMaHTHKAJIBIK TONTapFa KiKTeial. benrinenimie op TeKcuKa-ceMaHTUKAIIBIK
TOT aFbUIIIBIHINA aTayJapMeH OenriieHeni. Mpicassl:

t:move — JIBWXKEHHE (Oexcamvb, Oepeamuvcs, Opocums, Hecmu)
t:move:body—mn3MeHEHNE TIOJIOKESHUSI TEJIa, 9aCTU TeTIa (COCHYMb, HACHYMbCA)
t:put — TIOMENICHUE OO0BCKTa (non0JNHCUMDb, G10JCUMD,  CHPAMAND)

t:impact — PU3AYECKOE BO3JIEUCTBHE (OUmb, KOIOMb, GLIMUPAND)

2. Kayzamusminix. TeMmeHuerinen xayzamuemi HEMecCe Kay3amuemi
emec NereH I OUTIipeTiH OenTi KOHbLIa b

carcaus —  Kay3aTUBHbIE TNaroibl  (nokaszams,  6epmemv)
ca:noncaus — HEKay3aTUBHBIE IVIaroJbl (8udems, gepmemuvcsl)

3. Kemexwi emicmikmepoi cunammay. Onap @aszanvly KoHE
Kay3amuemi KomeKuti emicmikmepee JXIKTeJITeH:

aux:phase — Ga3zoBble (Hauams, NPOOOAINCAMb, NPEKPAMUMD)
aux:caus — CIyXeOHbIe Kay3aTUBHBIC (8b136amb, npusecmut (K))

4.Cesocacamoviy Oencineyoe €TICTIKTEp npeguxcmi emicmikmepee,
cemenvhakxmue KOHE eKiHUiNIK umMnepgexmueke aXXbIpaTblUIaIbL:

d:pref — nmnpucraBouHble THAroNBl  (3abecamv,  o2ns0emb)
d:semelf — ceMenbhaKTUBBI (Ku6HYMb, YUXHYMb, OOOHYMb, KAYHYMbCSL)

d:impf — BropuuHbie umnepheKTUBLl (-UBa-, -Ba-, -a-) (vlnUBAMD,
80UBAMD).

Opsbic TimiHIH YJITTBIK KOPHYChIHAA 6 €63 TaOBIHBIH JIEKCHKa-
CEMaHTHUKAJIBIK OenrijieHiMi Oap: sam ecim, cvlH ecim, can ecim, emicmik,
ecimoik, ycmey. 3aT eciM JKeke ce3 TaObl TYpiHIIEe eMecC, NePEKTi, EePEKCi3,
JKAJKbl Jem 1imTed ym Typre OemiHim Oepiieni. TakbIpBINTHIK TOITHI
«TakcoHOMHUsA» Jien araiabpl. CeMaHTHKaNbIK GUIBTPIEPAl TaHJaynaa
OipHeIIe JeKCHKa-CeMaHTUKAJIBIK TONTAapAbl Katap Oenrinmey Oip ce3miH
OOMBIHIAFBl TYPJI MaFbIHAJBIK PEHKTI €CKepyre MYMKIHIIK Oepemi. A
€TICTIKTep TAKCOHOMMUSI, Kay3aTUBTLIIK, KOMEKIII €TICTIKTEp JKOHE co3Kacam
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JIETeH TOpT Heri3ri Oenrici OolbIHIIA cypbinTaisim, 18 ipi xoHe 9 Kimmi
JICKCHKA-CEMAaHTUKAJIBIK TOTIKA JKIKTEJITCH.

Ne JKannvl cemanmuxanvix monmap JKeke cemanmukanvlk monmap

1 Kosrambic Jlere KaNImbIHbIH, JcHe OOIIriHIH
e3repyi

2 OOBEeKTIHIH OpHATACYBI

3 DuUBHUKAIIBIK 9cep DU3HKANBIK 00BEKT KYPY
Koro

4 Kyiinig Hemece Oenrinin e3repyi

5 Boameic Tipmrimix

Tipurinik Oacel
TipuriaikTi TOKTATy

6 OOBEKTIHIH OpHAJIACKaH XKepi JleHeHiH KeHICTIKTET1 OpHBI

7 balinanpic >xeHe Kosiiay

8 MeH1IiK cajaachl

9 TaHbIMOBIK cana

10 KaObuiaay

11 IIcuxuKanbIK caja, OHbIH IIIHIE DMorus
Epik

12 Ces

13 MiHe3-KyJIBIK agam

14 DU3NONOTUSIBIK cajia

15 Taburu KyOBUTBIC

16 Jp10bIC

17 Tyci

18 Hici

I-kecte. OpbIC TUTIHIH ¥JITTHIK KOPIYCHIHIAFbI €TICTIKTIH JIGKCHUKA-
CEMaHTHKAJIBIK TONITAPhI

Kazak TimiHiH  ¥ATTBIK KOPIYCBIHAA  €TICTIKTEpre  JIeKCHKa-
CEeMaHTHUKAJIBIK OeNriieHiM jkacayla OpbIC TUTIHIH ToXipubeci eckepiini,
OHJIaFBl Op CHUIMATTaMaHbIH Ka3aK TUN eTICTIKTEpiHIH CEMaHTUKACBHIH
alryra KaOULIeTTUTiri Hazapra ajblHFAHMEH, Kay3aTHBTUIIK OHE KOMEKIIi
eTICTIKTEepre KarbICThl O€Nrijiey Ka3ak TUIIHJETl eTiCTIKTepre Cconkec
KeJIMEeNTIHI aHbIKTanabl. Ka3ak eTicTikTepiHae Kay3aTUBTUIIK CEMaHTUKAIBIK
KaTeropusiapAblH A3, JIeKCHKa-TpaMMAaTHKaJbIK KaTeropusIap/AblH  J1a
KaTapbIHa JKaTIMal/Ibl, SFHU CEMaHTHUKaFa eMeC, IpaMMaTUKANIbIK KYPBbUIBIMEa
Herizaeneni. «MaowcoOyprey, «kywmey, «KOHOIpy, «Oywiap em» CEKIIAl Taza
Kay3aTHBTI €TICTIKTEP/IiH CaHbI KOIl eMecC, KepiciHIle, KoOiHece Kay3aTHUBTIIIK
Ken-mip, my-evi3, scem-Kiz T.0. TypiHAe e3relqik eTic (opmayapbl apKbLIbl
kopiHeni. COHIBIKTAH Kay3aTHUBTUIIK «OENTi-KOI» pPETIHAe alTbIHOAMIb.
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[IpedurcapKplIbIKacaIaTBIHETICTIKTEP JC Ka3aK TUTIHE TOH OOJIMaFaHIbIKTaH,
KOMEKIII €TICTIKTEpPre KaThICThl CUIIaTTamMa OelruieHiMre eHoewi. AtanraH
OenrijeynepaiH OpHbIHA €TICTIKTEp ¥JTTBIK KOPIyCTa Calm/cabakmouliblk
KOHE  OONBLIMOBL/DONLIMCHIZ0bIK KAaTETOPHsUIaphl OOMBIHINIA CHUIIATTANIA]IbI.
byn Kazak TutiHIH ¥ATTBIK KOPIYCBIHJIAFbl JIEKCHKA-CEMaHTHKAIBIK
OCNTJICHIMHIH HETI3rl YCTaHBIMBIMEH OalnaHbICTBl. Kazax minindeci
JIeKCUKA-CeMAHMUKANbIK OeleileHIMHIY MaKcamyl — CEeMaHTUKara 0aChIMJIbIK
Oepy JKOHE CEeMaHTHKaHBbI 0aCThl KPUTEPHM €TiM ally apKbUIbI €TiICTIKTEPIiH
MarbIHAJIBIK PEHKIH aH-)KaKThl alllblll KepceTy, MoHIH TyciHaipy. Cebebi
CEMaHTHKa CO3 MOHIHIH, CHHTAKTUKACKHIHBIH, KOJIAHBICHLIHBIH ©3€rl OOJIbIII
TaOBbLIAIbL.

Opsbic TUTIHIH ¥JATTBIK KOPIYCHIHBIH yiriciMeH Peceit Fouibim
Axanemusiceinga Kaamak ryMaHUTapIbIK 3epTTey MHCTUTYThI Kanmak TuTiHIH
¥YATTBIK KOpPIYyChIH d3ipsiereH. Kasipri Tanja KaJiMak TUTIHIH €Ki KOPITYChI
Oap: Oipinmrici — PMI'Y acnmpantel O.BanbpkaeBa Kypacteipran «Kammak
KOpITyChI», eKiHmrici — «KanMak TiniHiH ¥YITTHIK Koprych». Kanmak TimiHIH
YATTBIK KOPITYCBIHJIAFbl JIEKCHMKA-CEMAHTUKAJIBIK OCJTIJICHIM TOPT TYpIi
OarpIT OoifbIHINIA MeTacumarrama Oepemi: [. Jlexcuka-epammamukanviy
cunammama, 2. Jlexcuxka-maxgvipolnmolx cunammama, 3. baeanayviuumuolx
cunammama, 4. /lepusayusnvlx cunammama.

Opbic  kopnycbiHaH Kanamak KOpPIYCHIHBIH —aWbIpMalIbUIBIFBl  —
TaKBIPBINITBIK TONTAp/bl OapibIK ce3 TamnTapblHa oprak Oepyi. Kopmyc
KYpacThIpyIIbUIapbl Oyiaii OepymiH MoHIH Obliai TyciHmipeni: «biz oe
bapnelK co3 manmapvl YuiH MaxKblpblNMulK MONMAap opmar 0e2eH nikipee
Kocvliamwvls. bBi30in olbimbl3uia, €03 CeManmuKkacvl minoeei KOHCMAaHma
bonvin madwiaovl. Mvicanvl, scanyapiap maxkblpoblObIHA KAmviCmvl cO30ep
moowvl Ke3 KeneeH minde o6ap jxHcane apmypii co3 manmapblHOAebl 1eKCUKAIbIK
bipnikmepee opmax cema bona anaovl. O2an Koca Kaimax miiiHoe uzagemmix
KYpolivimMoap (MOOH eep «asaw yiy) key mapaean. Eecep exi sam ecim xkamap
Kejice, OHOA OHbIH AJIRAUKbLCHL CO3 MADbL HCAZLIHAH CbIH ecim 6onadvl. Moou
«agawy» cvlH ecim Oe, 3am ecim Oe bona anaovl. Kanaii xkence oe «t:planty
(maxvipwblowvl: 6ciMOik) Oen beneinenediy [12]. bapiblk ce3 TanTapblH OpTaK
TaKBIPBINTHIK TONTAPFa KIKTEY OOpIH CTaHIAAPT AAWMBIH YJTIre cady apKbLUIbI
TEXHUKAJIBIK KYMBICTHI JKCHUIJETE/, JKEKe 3epTTeyIl KaXKeT eTIen i, 0ipaK
«CTaHJAPTTHl TONTACTHIPYJA» CO3 MaFbIHAJIAPbIH, MarbIHAJIBIK PEHKTEPIH
arry KubIH. CoJI YIIIiH 9p €O3 TaObIHBIH JIEKCHKA-CEMaHTUKAJIBIK OeNTiyIeHIMI
KEKe KapaCThIPBUIBII, KJIacCU(pUKAUSIAPBI 06JIEK KacalFaHbl KOH.

JlepuBallMAabIK CHIAaTTaMa KajdMaK »oHE OpbIC KOPITyCTaphIHA
MEeTTUINIK TepMuHAepMeH OepuireH: «Ce3/iH JeKCHKa-CEeMaHTHKAIBIK
CUIIAThl CO3KACAMJIBIK OCNTIJIEHIMMEH THIFBI3 OaiJIaHBICTBI, OipaK OacThI
Makcarel Oousblll ca”HaimMmarnel. Con cebOenri TeK €H 0acThl JKOHE KUl
Ke3/IeCETIH JIepUBALMSIBIK curarrtamainap Oepingi. Erep ce3 «-rto»-ra
asiKTasyica, OHJa aTajiFaH JIGKCUKAJIBIK OIpJIiK KapuTuB gen OenriieHm» [12]
- JIETeH KYpacThIPYIIBUIAPJBIH IIKIPIHEH IEePUBALMSIBIK Oenriieyai ces
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CEMaHTUKAChl YIIiH aca MaHBI3/bl JIeN CaHAMAaWTBIHIBIKTApbl OalKaialbl.
OcCBbIHBI ecKepe KeJle, OPbIC JKOHE KaJIMaK KOPIYCTapbIHIAFbI JICPUBAIIUSITBIK
cunarTamansl Oepy yuirici Kazak kopmycsiHa Oackaia KepiHic Tanmak.

Taakbuiay

OJIEeM/IIK KOPITyCTapAarbl JIEKCHMKa-CEMaHTUKAIBIK —OenireHiMaep/Ii
Talgail Kejle CEeMaHTHKAJBIK JKOHE JIEKCHKa-TpaMMaTHKAJBIK OenriieymaiH
KEeH TapajiFaHblHA KO3 >KEeTKi3yre Oojazbl. by atanraH cumarTamaiapbiH
JIEKCUKA-CEMaHTUKAJIBIK OCNTUICHIMHIH ©3eri  OoJlybIMeH OalJaHBICTHI.
Kazak TiniHiH ¥JITTBIK KOPIYCBIHIA J1a OCHI JOCTYp cakrananabl. COHbIMEH
karap Kanvak tutiHiH YJITTBIK KOPITYCHIHAAFbl aTalifaH  Ce3IEPAiH
KOHHOTAIMAChIHA KATBICTHI OENriiey Typl Ka3ak TUIIHE Jie aca KaKeT Jen
tanbuIIbl. Cebebl Ka3ak TUTIHIET €TICTIKTEp/Ae JKeKe TypFaHJa KOepiHETiH
SMOITUSUIBIK PEHK Oap, 0JI COMIIEM KoHE MOTIH Ma3MYHbBIHA TIKeJIeH ocep eTe/i.
[erTinaepiH YITTHIK KOPIMyCTapbIHAAFbl OCNTUICHIMAI capajay apKbLIbI
Ka3aK TUTHAET1 eTICTIKTEP/IiH JIEKCUKa-CEMaHTHUKAIBIK MAKTaH TOJBIK
TYCIHIpE ajaThlH Oenriiey Kyheci a31paeHal opl Ka3ak TUTIHAET] OenTiIieHIM
JKacaysblH HETi3rl IapTTapbl aHbIKTaNAbel. Kazak TUTIHIEr! eTICTIKTepaiH
JIEKCUKA-CEMaHTUKAJBIK OCNTIJICHIMI: TUIAET1 ETICTIKTePAIH >KaJIIbl KOHE
JKEKE CEMaHTHUKACBhIH aHBIKTAWIbI, JIEKCHUKA-TpaMMaTHKAJIBIK CHIIATTama
Oepeii; KOHHOTAIMSJIBIK PEHKI aHBIKTAJIA bl; Ka3aK TUTIHIH TaOUFaThIHA Caid
CEMaHTHUKAJIBIK TONTAPFa JKIKTEJE/I1; Killli CEMaHTUKAJIBIK TONTAp KOJIaHyFa
BIHFAMJIBI 1pl  KJIaccTapra OipiKTipuUIenl; KoprycTarbl OenruieHiMaepl
KOJITayla KONIIUNIKKEe TYCIHIKTI TEpMUHIEP MEH araynap, YFbIMIap
KOJIIaHBLIAbI; €TICTIKTEPAiH OMOHUM/ILUTITT €CKEPIIII, Op MaFbIHAChIHA KEKE
OeJriIeHiM Kacajiaabl.

JKorapeinarel maptrapra colikec Kazak TuUTiHIH ¥JITTBIK KOPIYCHIH/A
JIEKCHKAa-CEMAaHTUKAIBIK OEIriuleHIM TeMeHaerigeii 5 OarblT OOWBIHIIA
o3ipieHeni:

1. Cesocacamovly cunamvina Kapail: Japa/Kypaeii »XoHe Herisri/
TybIHIBI. CO3 KYpaMbl MEH TYJIFACBIH KOPCETY €63 MaFbIHACHIH JKaKCBhIPaK
TaHyFa MYMKIHIIK OepeTiHIIKTeH OeNTUICHIM KypaMblHa KOCBUIBII OTBIP.
HakTteipak aiiTkanma, OepiareH eTiCTIKTiH TyOip eTICTik Hemece Oacka ce3
HETi31H/e TybIHJAaFaH TYBIHJBI €TICTIK HeMece OipHeIIe CO3/IeH KypasiFaH
KYpAENi eTICTIK €KEHIIriH OUIMIPETIH I'paMMAaTHUKAJIBIK CHITaThl HETi31HJe
TYBIHJIbI MaFblHA aHBbIKTaNaabl. MpIcanbl: «bI[3biy0ay ETICTITT «bi3bIH»
eIKTEYIIIHeH >KacaJfaH TYBIHIBI KYPBUIBIM, COHJBIKTAaH OHBIH HETI3Ti
MarblHAChl — TaOWFATTaFbl >KOHMIKTED IIbIFAPAThIH JBIOBICTBI OLIAIPYI.
Ochbl MarbIHa HETI31HAC OHBIH JIEKCHKA-CEMAHTHKAJIBIK TOOBIH alKbIHIAyFa
OoJ1aabl.

bIzeigna €TICTIK apa MYbIHObL

bI3bIH+0a

2-kecte. Co3xacaMIbIK CUIIaTTaMa
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CezxacamIbIK O€NTi-Ko/I KOPIyCTa JAICTYPIIi TEPMUHIEPMEH aTajaibl,
atam aWTKaHJa Hezizel, MyblHObl XKOHE Oapd, Kypoeii OONBIN TYCIHIKTI
Typze Xiktenineni. bya MamMangapbIy kaHa TEPMHHICPAT MEHIepMeyiHeH
HEMece apTKa TapTybIHaH eMeC, KepiCiHIe, KOJIAaHyIbiFa OypbIHHAH TaHBIC
YFBIMJIAP/IbI O€py apKBLUIBI KOJIaHYIbI OapBIHIIIA )KEHUIIETY YIIIiH dKacaIbIHBIIT
otbIp. Cebebd1 «ayrMEeHTAaTUBY, «aTTeHYaTUB)» CEKiJIJIl aFbUIIIBIH TEPMUHACPIH
JIMHTBUCTEP TYCIHI€HIMEH, O0acKa callaHbIH MaMaHapbl TYCIHOEY1 MYMKIH.

2. Jlekcuka-epammamukanoplk — MAgbIHACKIHA — Kapail:  OOJBIMIIbI/
00JBIMCBI3, canT/cabakThl. bymnait Oepy aranraH KaTreropusiapIblH opi
CEMaHTHUKAJIBIK, dpi IpaMMaTUKAJIBIK CHIIATKA We JIEKCHKA-IPaMMaTHKAJIbIK
KaTeropusyiap OOJybIMEH TBIFBI3 OalJIaHBICTBI. SIFHH, OJap ce3re TeK
rpaMMaTHKAJIBIK KaHa €MeC, CEMaHTHUKaJblK MOH YCTEHi, MaFbIHACBIHA
xaHama ocep eremi. Fampim M.OpaszoB Ta «ETicTik» arTtel eHOeriHae
CQJITTBUIBIK, CA0AKTBUIBIK KaTErOPUSCHIH CEMAHTUKAJIBIK KaTerOpHs Jem
aHbIKTan el [13, 158 6.].

3. Kexe (kiwi) cemanmuxacvlna Kapati dp CO3IIH TYIKI albIPyIIbI
ceMachl aHBIKTAJIa/Ibl, MaFblHa TepeH TaHbuiaabl. ColapiablH HeriziHme 72
Killli CEMaHTHKAJIBIK TOTITaH TYPATHIH KJIACCU(PHUKAIIMS KaCAIJIbI.

4. XKannwt (ipi) cemanmuxacvina Kapai 0671y — Killll CEMaHTHUKAJIBIK
TONTap/bl OpPTaK ceMajapbl HETi3iHIe ipi Kiaccrapra Oipiktipy. by i3aey
nporecin keHingeryre OarpiTTanraH. OpbIC KOPITYCBIHBIH TOXipuOeCiHe
colikec, KoprycTa 5-6 ipi TONTBHIH O€pilyl KOJJAHYIIBIHBIH BHU3YyaJl bl
KaObU11aybIHA bIHFAIBL. Ka3ak Tia1 KOpITyChIHAa OHIal ipi KJlacTap CaHbl —
Oecey.

5. Konnomamuemi cunamoina bauianvicmol <OKaFbIMJIBD»,
«OKaFBIMCBI3», «OeiTapam JereH Y Oenri KoplIaapl. Op eTICTIKTe Oenrii
01p SMOLMSIIBIK PEHK 00JIa bl )KOHE COJI PEHK OHBIH MaFbIHACHIHA, KOHTEKCTE
KOJIIaHBLITYybIHA, CHHTAKTUKAchlHA Tikened ocep eremi. Keitbip cuHOHMM
CO3Mep TEK SMOLMSIIBIK PEHKI OOWBIHIIA FaHa aKbIpaTbUlagbl. Al Kel
ETICTIKTEp op KOHTEKCTE OPTYPJIl PEHK ajdybl MYMKiH. Byl HeratuTi jkoHE
MMO3UTHUBTI MOH/II aXKbIpaTyFa FaHa eMec, TIIIMI3Ie €Ki MOH/Ie J¢ KOJIIaHblIa
aJIaThIH €TICTIKTEP Il AaHBIKTAIl KOPCETY apKbUIBI Ka3aK TIIIHIH MYMKIHIIKTEPiH
TaHBITY YIIiH KaKET.

Jlekcuka-ceMaHTUKAIBIK O€NTUIEHIMHIH €H MaHb3Abl Oeiiri — ces
TanTapblH IMITEH CEMAaHTHKAJBIK TONTApFa XXoHE cyOTomTapra xikrey. by
MIPOIIECC 9P CO3/IIH 1IIKI MaFbIHACKIH TaHy HET131He KYy3ere acasbl. JIekcuka-
CEMaHTHUKAJIBIK OeTUICHIM HET13T1 ce3 TanTapbiH KaMmTubl. Faaeiv C.Vcaes
aran eTkeHeH, « T11 O11iMiHIH Kail callachlH aJICaK Ta, OHBIH 3epTTEY 00BEKTIC
s TIKEJICH, 51 )KaHama TYPJIE CO3Te KeJIin Tipenei. OUTKeHi co3/ie GOHETHUKAIIBIK
KacHeT (IbIOBICTBIK KEIICH ) TE, IEKCUKA-CEMaHTHKAJIBIK KacHeT (1111Ki MaFbIHa)
Te, co3KacaM KacueTi (KaHa co3 st )KaHa MarbIHa) JIe, TPAMMAaTHKAJIBIK KAaCHUET
(Mop(}ONOTHATBIK KYpaMbl MEH KYPBUIBICHI, CO3/IEPIH TYPJICHY1, COJI APKBLIBI
Oip-OipiMeH OalijlaHBICKA TYCYl, ajlyaH TYpil I'paMMaTHUKaJIBIK MarblHaJap
Ounmipim, ceiiaemM Kypaybl) Te Oip-OipiMeH KaOBICHIN, KaOAaTTACHIl KEIi
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oteipaab» [10, 5 0.]. FameiM JIeKcHKa-CEeMaHTHUKAIIBIK JKaFbIH 1IIKI MaFbIHA
JIeTl aTaipl. SIFHU JIEKCMKAa-CEeMAaHTHKAJIBIK TONTAapFa XKIKTEy Tikeled Oip
ce3/11 eKiHIII 0ip Co3/1eH aKbIparaThiH AUddepeHITnaIabl CeMAachlH aHBIKTAM
OTBIPBIT TONTACTBIPYABI OLIIIpe/Ii.

C.HcaeB ceMaHTHKaHBI JEKCUKAJIBIK CEMAaHTHKA 5KOHE TPaMMaTHKAJIbIK
ceMaHTHKa Jen Oeminm KapacTelpaabl. HakTbipak alWTKaHIa, JEKCHKAJIbIK
MarblHaFa HEeT13/1elice, IEKCUKAJIbIK CEMaHTHKa, aJl FPaMMaTHKaJIbIK MaFbIHAFa
Heri3zence, TpaMMaTUKAIbIK CEeMaHTHKa OOJAaThIHBIFBIHA Ha3ap aylapajibl.
Kopmycra — nekcukanblK ceMaHTHKa, SFHU CO3JIIH 1IIKI MarblHACHI Ha3apra
aJBIHABL. JIeKCUKANbIK MASLIHA (CEMAHMUKA) ...CO301H YEbIMObLK MARLIHACHI,
CO30IK MARLIHACHL, COHObIKMAH JHcankwl 6onaowt [10, 287 6.].

Emicmik—eciMaepaeH KeH1HT1 €KiHII OPBIH/Ia TYPAThIH I'PaMMAaTHKAJIBIK
yiKkeH Kareropus. Typki TiaepiHaeri eCiM-eTICTIK OMOHUMHMSICHIH 3€PTTEYIIT
TYPKOJIOTTap TYPKIi TUTIH/ET1 Ke3 KeJITeH TYIKI TYOip opi 3aTThl, Opi KUMBLIIBI
aTar, CHHKPETTI OOJbIN KeleTiHiH aiTanbl. COHABIKTAH Ja OCNTiIi TYPKOJIOT
A.M.Illepbak ericTiKk ¢opMamapblHBIH OacTayblHIa KHUMBLI arayiapbl
)ataapl neii. Hak ocbl KUMBLT ataysiapbl €CIM-ETICTIK CHHKPETTUIIr OosiFaH
YaKbITBIHJIa KYOBUIBIC TEH MPOIECTepAl TUIAIK Kypajajap apKbUIbl aray
OapbIChIH/Ia HAKTHI COMIICY YCTIH/IE COMIICYIIHIH 1C-OpPEKEeTT1 OpbIHAAYIIIbIFa
JKOHE 1C-OpEKeTKE KapbhIM-KaThIHACKIH OUTMIpYAiH Heri3l KajaHa OacTaral.
OcpLnaiiia KUMbLI aTayliapbl apKbUIbl €TICTIK (pOpManapbIHbIH CEMaHTUKAIIBIK
KeIl TYpJuIiri Kaieinrackad [14, 96 0.]. Ka3ak nuHTrBHCTEpi €TICTIKTEpre
€peKIIe Ha3ap ayJlaphblil, KeJeM Il 3epTTeyiep KyprisreH. Kazak i outiminge
eTICTIKASCTY P IPUHLIUIITEP TYPFBICHIHAH KYPBUIBIM/IBIK T PAMMATHKA1aKOHE
aCMEKTyaJIbIK TYPFBICBIHAH (DyHKIIMOHAI Bl TPaMMaTHKAa/1a KapacThIPbLIY/IA.
Al KOPHYCTHIK JIMHTBHUCTHKAJA ETICTIKTEPIIH opi TIpaMMaTHKaIbIK, opi
JIEKCUKA-CEMaHTUKAJIBIK KbIPbI €CKepLIiN, KiaccurKalusaaHaIbl.

ETicTikTepaiH JeKCHKa-CEMaHTHKAIBIK OCNTIJICHIMIH jKacay Mpolecci
7 xe3eHHEeH Typaabl. Onap:

—OipiHIIi: Ka3aK TUNHAET] Aapa €TICTIKTEP/Il ’KUHACTHIPY;

—eKiHI: 0acka TUIAEp KOPIYCHIHAAFBl JICKCHKA-CEMaHTHUKAJIBIK
OenrijeHIM )KYHeCiH, YATUIepIH Tajay, caparnray;

—YIIIHIIN: Ka3aK oHEe IIeTeN TUT OUTIMIHAET! eTICTIKTIH JIEKCHKa-
CEMaHTHKAJBIK KilacCU(pUKAIUsIIapbIH )KUHAKTAI, capajay, COHbIH HeTri31He
HAKThl MaFbIHAJIBIK TONTAP/Ibl AHBIKTAY;

—TOPTIHII: JKUHAKTAJFaH ETICTIKTEPIIH JIEKCHMKA-TpaMMaTHKAJIbIK
cumaTTaMachiH Oepy;

—OecCiHII: eTICTIKTeP/l JIEKCUKa-CEMaHTUKAJIBIK TOIITapFa JKIKTEY;

—QJITBIHIIBL: KIKTE€y[AC KHUBIHIBIK TYABIPFaH ETICTIKTep OOMBIHIIA
Tajjaay xacay,

—JKeTIHIII: OCJITIJICHIeH aJrOpUTM OOMBIHINIA JalbIH MOIIMETTEPII
Oa3ara €HTi3y, TEKCepY.

Ochl  yakpITKa J€iiH  Oipkarap TrpamMMaTHCTEp  ETICTIKTEepi
MarblHAJapblHa  Kapail — kimaccudukanusiiaraH — OonmaTblH.  Mbicabl,
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bl.LE.MamaHoOB eTicTikTepai ceri3 Tomka OeJin kepceredi: 1) ic-opekeTTik
KUMBUIIBI OUIAIPETIH eTiCTIKTEp (3ka3y, ChI3y, KOpy, KYIy T.0.); 2) KO3FabIc-
KUMBUIIBI OUTIIpEeTiH eTicTIKTep (KYTipy, eHOeKTey, nomainay); 3) KaJblil-
KYH mporecTepin OUIIIpeTiH eTicTikTep (aypy, YUBIKTAy, OTHIPY); 4) KOHLI-
KYH1 O11ipeTiH eTiCcTIKTep (KalFbIpy, MyHal0, KyaHy); 5) canajiblK OenTiHiH
e3repiciH OuLIipeTiH eTicTikTep (y3apy, KbIcKapy); 6) elnikTey-OeiHeney
eTicTiKTepl (KBIIMBIHJIAY, KBUIMBIHJAY, TIBICBUIAAY); 7) TYY, ©CY KHUMBLIbIH
OlnnipeTiH eTicTikTep (Oananay, KyJIblHaay, OoTajnay); 8) CyObeKTHUBTIK PEHIIK
eTicTikTep (a3chIHy, KeMCiHY, Kerciny) [15, 48 0.].

bepinren knaccubukanusra ceiiey, OWIay ETICTIKTepl €HOETeH.
Conpaii-ak  00beKTIre KaTbhICTBl OpBIHAAJIATBIH  OPEKETTEpACH repi,
CyOBEKTIHIH TIKEJCH JKacaWThIH opeKeTTepl Hazapra anbiHFaH. COHJIBIKTAaH
Oyaii Oeisry Tijjeri OapiibIK €TICTIKTEpHAl TONBIK KaMTH alMajbl. Al
ranpiM A.blckakoB «Ka3ipri Kazak Tini» OKyJIbIFbIHAA «ETICTIKTIH JIEKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK CHIIaThl» JET€H TaKbIPbINITAa €TIiCTIKTepAl 11 MarbIHAJBIK
tonka 6esei. M.Opa30BTHIH KIKTEMECIHIE 1 eTICTIKTepiH 11 MarbIHAIBIK
TOOBI aHBIKTANIAbl. AJaia OenriieHiM kacay makcarbiHaa 18 200 erictik
KUHAKTAJIFaHBIH €CKepE Kelle, OJIap/Ibl TEK CET13 HeMece OH O1p CeMaHTHKAIBIK
TomKa OeJreHe MarblHaJlapbl TOJBIK allbUIMAWTHIHIBIFEI Oakkanasl. Con
YIIIH JIEKCHKA-CEMAHTHKAJIBIK OCNTiIeHIM/II Kacayllbl TONTBIH >KETEKIIiCi
npod. b.MombiHOBa Oys1 Mocenere TepeHJIeN, TONTapiAblH CaHBIH 72-Te
xeTkizal. Onapabpl ceMaHTUKaJbIK TONTap HeMece cyOTomrap Jem arayra
Oonaapl. by kmaccudukanusHeIH 0acThl apTHIKIIBLIIBIFEI Op ETICTIKTIH
MOHIH HAaKThl Opl TOJBIK TaHBITATBIH CEMAaHTHKAJIBIK TOOBI OOIYyBIHIA.
Kimri cemanTukanbik Tontapasl b.MombiHOBa 5 ipi Kiaccka (JIEKCHKa-
CEMaHTHUKAJIBIK TOTKa) OipikTipai. Onap: 1) Aoammusiy sncati-KyuiH, KaiblOblH
oindipemin emicmixmep, 2) Cotiney emicmixmepi, 3) Kenin-xyii emicmixmepi,
4)Koeamu-evinvimu emicmikmep, 5) Tabuzamka kamvlcmol apekemmep.

Kiaccrapra 6ipikTipyzeri Heri3ri Makcar — TONTapAbl BU3yallJbl TYPIe
KOJIJIaHy¥a, 137IeyTe ®oHe TYCIHYTe bIHFaiiibl Typae o6epy. Ochl KilaccTap/biH
imiHe kimi 72 tom Kipemi. Meicanbl, «TaOuraTka KaThICTBI OpEKETTEp»
JIEKCUKA-CEMAHTUKAJIBIK TOOBI TOMEHJEriied CEeMaHTUKaJbIK TONTapAaH
YKOHE TUIIK OIpiKTepAeH Kypanaisl: I. Ocimoikke, e2iHOiKKe OAUIAHbICMbL
opviHOanameii aman mypiaepi (ery, maly, ecipy, MenTey, CyJaHIbIpy,
MalKaHay, Majiajay, MAIOJIaTy, 0Tay, ceOy, cenTipy, T.0.); 2. Yu sowcanyapnapot
MeH anoapovly Hcypici, Kumblivl (LIIOKBIPAKTAy, >KOPTAKTay, JOKBLIAAY,
KOTKEHIIICKTEY, CapKely, )Kopranay (0aybIpbIMEH), aszyiay, TicTeley, KaH/ay,
TBIpHAJIAY, KAPKbIPaTy, 1ajl-AaJIbIH MIBIFApy, Y3y (CIHIPIH), 6Ty, KOPKbIPaTy,
yiieney, aTtbuly, LIMbIpIAY, KOPKayJlaHy, JbIIbUIAAY, MailaHaay, MOJIKUIAEY,
MOHKY, MYHi31iecy, capy, caybipiay T.0.). 3. Man 6azy, kymyee batinanvicmol
Kumvli-apexkemmep (KYTEHILY, apKaHuay, WIiepiey, KYTIHIIpy, Oinmipy
(6ac), manmanay, Kysey, KyjiTeley, KiCCHHEY, TOJICTY, KOXKbIpay, KaubIpy,
manT-maTTay, Kypaysiay, KOPEKTEHAIpYy, >Kaio, KbUIIIBIKTAY, KyAujay,
MiHY, KOHXHIO, KOTaH/ay, KbUITAHAKTay, KO3bIKYJIAKTaHYy, MaliChI31aHIbIPy
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(cyrTi), Maray, Tarajay, ©MULIIPIKTETY, opy, T.0.). 4. Ayoap,yii scanyaprapwvi
wvizapamvii 0blovlcmap (KBIIIKBIPY, KiCIHEY, MOHIpEY, MaHbIpay, MaHbIPacy,
OakpLI1ay, MITHTIPIICY, THICHUIAY, BIPBUIIAY, aPKbIPAY, HIOHKIIACY, MOHKIIIEY,
MOyLIAey, OCKbIpy, T.0.); 5. Yu owcone owcabativt xycmap, owconOikmep
wWwleapamoii OblObICIMAP MeH 01apea KamviCMbl OPLIHOALAMbIH dpeKemmep
(akTapy (KosicbIH), yHpery, mamy (kem), OacTeipry (ys), Yoy, KOHY,
CYCBUI/1ay, aybI3IaHIbIPY, BICBLINAY, XKBIOBIPIIAY, )KUBIPBLITY, BI3bIHIAY, CASKCY,
cypaey, Tamakray, T.0.); 6. Casmwblivikka oainanvicmol apekemmep (caiy
(6ypkir), ypkity, Kyamay, Tycy (i3re), aHmy, cofy (KamiibIMeH) T.0.); 7.
Tabueu anammap men Kyoviivlcmapea 6auianbicmsl OPbIHOALIAMbIH KUMBLI-
apekemmep (MaIMaH1ali 00JTy, MaJIIIBIHY, MOHEPJICY, TapThUIIAY, CEOe3TiIey,
cen XKYpy, TacKbIHAAY, CoHy, T.0.); 8. Tabusam cwuiiivin natioarany (Mankay
(mait), KOHCepBiJiey, MacakTay, Tepy, )KUHAY, MOMEKTEHY, camMalliay, COCKEIIETY,
mIOMBLTY, T.0.); 9. Tabuzammazvl anoap men Kyoviivicmapaa yKkcac KUMbLioap
grcacay (KopOWto, TapOuWIO, TMaIIbIpiaTy, payaHjay, CakbIpiiay, CapKbLIIay,
cuaaHaay, COMIUI0, CyabIpay, CyMaHay, ChIpHIO, T.0.)

KMMBbINABIH,
AMBIPYILbI
‘ cema

CEMAaHTHKAaJBIK TOII

3-cypet. CeMaHTHUKAJIBIK TONTHIH HET131

KopbIThIHABI

Jlexcuka-ceMaHTHKAIBIK OCNTIICHIMHIH —931pJeMECIH  JTaibIHay/1a
MPaKTUKAJIBIK )KaFbIHA KATBICTBI O1pKaTap Mocesep TybIH1a Ibl. ATal alTKaHa,
OMOHHUM OHE KOIl MaFbIHAJIbI €TICTIKTEP/Il KOHTEKCTE a)KbIpaTy, OCHHEeNey 1
MOHJIET1 €TICTIKTEp/l CHUIIATTay, TYPJII MarbIHAJIBIK PEHKKE M€ €TICTIKTEepi
HaKThl Olp CEMaHTHUKAJIBIK TONTHIH KypaMmblHa KOCy JXoHE T.0. ArtanraH
oenrineHiMm Kazak TUTIHIH KOPITYCBhIH/IA aJIFalll peT 931pJICHII KaTKaHIBIKTaH
MYHJail Kyp/eli TYCTapbIHBIH OOJybI 3aHIbI. AJIFAIIKbl KE€3€HJE MaKajaja
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KOPCETIITeH Oa3alblK CcHUMarTamMayiapAbl Oepy OeliceHml Typae Ky3ere
aceIpblIaAbl. AJIaFrbl yaKbITTa >KOFapblga CaHaMalaHFaH MaceseliepliH
OHTAIIBI MIENTIMI PETIH/IE CEMAaHTHKA-CUHTAKCUCTIK MOJICTIBED sKacay KoJIFa
aJbIHA/IBI.

OJNIeMJIIK  KOpIIyC Kacay ToKipuOeci KOpCETKEHICH JIeKCHKa-
CEMaHTUKAJIBIK OCNTUICHIM — jKacay ©Te Kypaeli KOHE MOTIHAI aBTOMATTHI
TaJay YIIiH aca MaHbI3/bl OeriieHiM. ETicTiKTep TiH IeKCUKa-CeMaHTUKAJIBIK
OenrijeHIMIH 931pJey KOJIaHyIIbUIapFa MbIHAHIal MYMKIHIIKTEP/II alliabl:

—Co3 mazviHacbl mepeyipexk mamy;

— Ke3 keneen yagvimma snekmpoHovl mypoe Koi0amy;

— Cunonumoec co30epoi aHviKmay,

—Tin yupeny;

—Jlexcukocpagusnvlk enbekmep Kypacmuipy;

— Cemanmukanvik 3epmmey Hcypeizy dtHcone m.o.

Jlexcuka-ceMaHTHKAIBIK ~OCNTiIeHIM Ooyamakra MOTIH — Taljay
MIPOLIECIHIE MaHBI3/bl POJIre M€ CEMaHTUKAIBbIK-CHHTAKCUCTIK MOJAENbICP
KacayJblH aJFalKkbel Kagambl 0onmak. [lapaniens anekTpoHabl pecyperapaa
CEMaHTHKAJIBIK aHaJU3aTOPIbIH OONybl TUIAL 9p KbIPbIHAH KapacThIpyFa,
Ka3aK TUTIHIH KYPBUIBICHIH, )KYHECIH JKaH-)KaKThl 3ePTTEYTe JKOJI allaIbl.

3eprreymiijiep MEH TUINI MaMaHAApJbIH KaKBIPJIbl EHOCTIHIH
apkachlHIa KYHHEH KYHIe Jamblll, KOpbl Oaiibim kene »xatkaH Kazak
TUTIHIH ¥JTTBIK KOPIYCHl TUIIH MYMKIH/IITIH TaHBITaThIH, OHBI TYCIHY MEH
KOJIIaHY/IbI )KEHIJICTETIH KOHE 3epTTEY/Al KeACIASTETIH Ka3akK TiIiHIH 0acThI
nudpisr 6a3aceiHa aliHATYIA.
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AHHoTanusi. B crarbe paccmarpuBaercs mpobiemMa pa3paboTKu
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOM pa3MEeTKH, OJHOM M3 OCHOBHBIX pa3METOK B
MHPOBOH MPaKTUKE MMOCTPOEHUs Kopiyca. B yactHocTH, mpoBoauTCs 0030p
TPYZIOB OT€UECTBEHHBIX U 3aPYOEKHBIX YUEHBIX, KACAIOIIUXCSI KOMITBIOTEPHOM
JUHTBUCTUKH M JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON KJIacCU(UKALIMY, TOKA3aHbl 3TaIIbI
CO3/IaHUsl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW pa3MeTKu riarosioB B HarmoHambHOM
KOpITyce Ka3aXxCKOTO 513bIKa, pa3bsiCHEHA MPAKTUYECKasi OCHOBA.

YCKOpeHHbIE TeMIbl Pa3BUTUS MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUN
TpeOyIOT OBJIaICHUS ANEKTPOHHBIMU pecypcamu U JIMHrBUCTaMu. O0nacThio
JUHTBUCTUKH, U3yUalOlel U peanu3yroliel S3bIK0OBOe MpOorpaMMHUpOBaHUeE,
SBIIsIeTCS KoprycHast nuHrBuctuka. Cosnanue HamumonambHOrO KopIiyca
Ka3aXCKOrO f3bIKa OCHOBBIBA€TCSI Ha CO3/aHUU pPa3METOK, KOTOpbIE
AaBTOMATUYECKHU AHAIM3UPYIOTCS MO KaXJIOMY YPOBHIO si3bika. OgHOU U3
CIIOKHBIX Pa3METOK B JIMHIBUCTHMYECKOM aHHOTHPOBAHHMU CJIOB SIBIISETCS
JIEKCUKO-CEMaHTHuYecKast pazmeTka. [1o cpaBHEHHUIO C KOpPITyCOM pPYyCCKOTO,
KaJIMBILIKOTO M JPYT'MX SI3bIKOB, JIEKCMKO-CEMaHTHYECKas pa3MeTka B
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HanmonansHoM KopIyce Ka3axcKoro si3blka yriIyOJsieTcsl B 3HaU€HUE CIIOBa,
T. €. B cemy. [loaTomMy KoiaMuecTBO MaibIX (MHAMBUAYAIbHBIX) JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHX TPYII IVaroja COCTaBWJIO 72 TpymHmbl. DTO MO3BOJSET
MOJIB30BATEII0 OOJIee TOYHO HAWNTH HYXKHYIO0 eMy nH(popMmaluto. MaTepdeiic
MPUMEHEHUS CUCTEMbl Pa3METKU JIOJKEH OBITh JIETOK U MOHSTEH JII000MY
M0JIb30BATEN0, KaK CHEIHAIUCTY, TaK U CHelHaIUuCTaM JIPyrux oobiacteid,
KOTOpbIE€ TOJBKO Yyyarcs moJib30Barbcs. (COOTBETCTBEHHO, JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKHE IPYIIIbI JAIOTCS KOPOTKUMHU U KOHKPETHBIMU Ha3BaHUSMHU.

B 6a3y kopmyca BritoueHs! 18 200 riaronoB, U3y4aroTcsi KX CMBICIIOBBIC
OTTEeHKU. B xone uccnenoBaHusi ObUIO MPEIJIOKEHO JaTh XapaKTEPUCTUKY
[J1arojloB MO MATH pPa3jiMYHbIM TPU3HAKAM B JIEKCHUKO-CEMAaHTUYECKOU
pasmetke. [lo cioBoOOpa3oBaTEIbHOMY XapakTepy: MPOCTOM, CIIOKHBIIA;
OCHOBHOMH, IPOU3BO/IHBIN; HA OCHOBE JIEKCHUKO-TPAMMAaTUYECKUX KaTeropuii:
MEePEXOAHOCTh, HEMIEPEXOIHOCTh; MOJIOKUTENbHASL U OTpULiaTeNbHas Gopma;
[0 XapakTepy KOHHOTAlMM KilaccU(PUIMpYeTCs KaK IMOJOKUTENIbHBIMH,
OTpHULIATEIBHBIN, HEUTpalbHbIN. [l Oosiee rTyOOKOTO paCKPHITHS 3HAUCHHUS
[J1arojioB B 3aBUCUMOCTHU OT OOIIMX U OTIMYUTENbHBIX CEM OHH BHYTPEHHE
JeNATCS Ha OoJbIne (JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE) U MaJlble (CEMaHTHYECKHUE)
IpYMIIbL.

Crarbsi HamMCAaHa B PaMKax MCCJIeI0BaATeNbCKOro mpoekra BR
11765619 «Pa3paborka HanmmoHaILHOI0 KOpPIyca Ka3axXCKOro f3bIKa
KaK HHGOPMAUMOHHO-UHHOBAIIMOHHOM 0a3bI roCy1apCTBEHHOI0 SI3bIKA:
HAY4YHO-HMCCJIEI0BATEIbCKUI U 00y4al0lUii HHTEPHET-Pecype».

KiroueBble cjioBa: KOpIycCHasi JMHITBUCTHKA, Pa3MeETKa, JIEKCUKO-
CeMaHTHuecKasl KiacCH(HKAIMs, IJIaroji, CEeMaHTHKa, CMBICI, KaTeropus,
JMHTBUCTUYECKAsl aHHOTAIHUSI.

DEVELOPMENT OF LEXICA-SEMANTIC MARKING OF VERBS
IN THE NATIONAL CORPUS OF THE KAZAKH LANGUAGE:
WORLD EXPERIENCE, CLASSIFICATION, MARKUP IN THE

CORPUS
*Momynova B.K.,! Imangazina M.A.,> Anesova U.G.}
"Doctor of Philology, professor, The Institute of Linguistics named after A.
Baitursynuly,Almaty, Kazakhstan,
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Abstract. The article deals with the problem of developing lexica-
semantic markup, one of the main markups in the world practice of building a
corpus. In particular, a review of the works of domestic and foreign scientists
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related to computational linguistics and lexica-semantic classification will be
carried out, the stages of creating lexica-semantic markup of verbs in the
National Corpus of the Kazakh language will be shown, and the practical
basis will be explained.

The accelerated development of information technology requires the
mastery of electronic resources in all branches of science, including linguistics.
The corpus linguistics is the field of linguistics that studies and implements
language programming. The creation of the National Corpus of the Kazakh
language is based on the creation of markups, which automatically analyze
each language level. One of the complex markups in linguistic annotation
of words is lexical-semantic markup. Compared to the corpus of Russian,
Kalmyk and other languages, the lexical-semantic markup in the National
Corpus of the Kazakh language deepens into the meaning of the word, i.e.
into the sema. Therefore, the number of small (individual) lexica-semantic
groups amounted to 72 groups. This allows the user to more accurately find
the information he needs. The interface for using the markup system should
be easy and understandable for any user, both a specialist in this field and
specialists in other areas who are just learning to use it. Accordingly, lexica-
semantic groups are given short and specific names.

The base of the corpus includes 18, 200 verbs, their semantic shades
are being studied. In the course of the study, it was proposed to characterize
verbs according to five different features in the lexica-semantic framework.
First: by word-formation character, single, complex; main, derivative; the
second: on the basis of the lexical and grammatical categories of transitivity,
intransitivity; positive and negative form; connotative in character is classified
as positive, negative, neutral. For a deeper disclosure of the meaning of verbs,
depending on the common and distinctive semas, they are internally divided
into large (lexica-semantic) and small (semantic) groups.

The article was written within the framework of the research
project BR11765619 «Development of the National Corpus of the Kazakh
language as information-innovation state language base: research and
training internet resource».

Keywords: corpus linguistics, markup, lexica-semantic classification,
verb, semantics, meaning, category, linguistic annotation.

Cmamos nocmynuna 16.05.2022
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AngaTrma. Makanaga  KyObUIbICTApIbl, JEPEKTEpIi,  IIBIHIBIK
nporecTepi OCNATUICHTIH JKOHE 3MOIMOHAJIBI-IKCIIPECCUBTI Oarajay/IbIH
MaHbI3Abl  (PYHKIUSUIAPHIH  OPBIHAANUTBHIH KapbIM-KaThlHAC —YJAEpiCiHIeTi
¢bpazeonoruzmaep KapacTeipbuiaasl. Opazeonoru3maep KOpbIHIA XaTbIKThIH
ataja"-0anara MUpac peTiHe OepUIreH CalIT-AdCTYPIIePi MEH YITTHIK-MOICHH
KYH/IBUTBIKTapbI APKBLIBI )KYHEIICHT€H MOJICHUET €PEKIICITIKTePl CAKTATAThIHBI
kOHE  (pazeoyoru3mMaep  KypaMbIHIArbl ~ MarblHACBl  KYHTIPTTCHICH
CO3IEPAIH TapuXW JEPEKTepIli, YITTap apachIHAAFbl OJICYMETTIK-MOJICHH,
CasICH-)KOHOMUKAJIBIK OaiylaHbICTapJbl TACHIMAJIAUTBIHBI CO3 OOJaIbI.
Makanana KyMbIK Ti1 OUTIMIHACTI (ppa3eosoru3mMaepaiH 3epTTeNy TapuXbl
capaiaHajpl. Makana Makcatbl — (ppa3eosoru3miaepi JeKCUKaIaHFaH )KOHE
rpaMMaTUKaJIaHFaH Ce3 TIPKECTepIMEH Karap KapacThIpFaH FaJbIMIAp.IbIH
eHOeriH skyHeney. OcChl MakcaTKa KTy YIIIH KOWBUIFAaH MIHIETTED:
KYMBIK TUTIHIH ()pa3eosorusyIbIK CO3MIKTEPI MEH (Dpazeosorus cajachiHa
KaTBICTHl FBUIBIMH CHOCKTEpIi capajiay JKOHE IKyHeley, KYMBIK TiI
OLTiMiHIH (pa3eosIorus calachlHbIH 3€PTTENy NEHTeHiH alKpIHaay. Tapuxu-
MOJICHH JOCTYpJep MEH YJITTHIK MEHTAJIUTETTIH EpeKIIeTiKTepl KepiHic
TabaThIH (HPA3CONOTUSIBIK OIpIIKTEP/iH, OJapAblH OCHHENeHY YoXKACpiHIH
KaJBINITaCybl MEH JIaMybl TayigaHajbl. Opazeonoru3MaepIiH JEKCHKAIBIK,
rpaMMaTUKAJIBIK TYJIFACHIH capaliail OTHIPBII, COJ XaJIbIKThIH TAPUXU-MOJICHH
JOCTYPIepl MEH YITTHIK MEHTAJTUTETIHIH EPEKIIETIKTePiH alKbIHIal aTaMbI3.
3epTTey JKYMBICBIHBIH FBUIBIMA MAaHBI3IBUIBIFBI: ATHOJWHTBUCTHKA MEH
JMHTBOMOJICHUETTAHY cajlaJlapblHa YJIeC KOcaapl. MaKalaHbIH MPaKTUKAJIBIK
MaHbBI3/IbUTBIFbIL: 3eprTey HOTHXKEIIEPiH «JIMHTBOMOICHUETTAHY »,
«OTHOIMHIBUCTHKA», «Dpa3eosiorusi TEOPUsIChD» CHIHJBI apHaibl KypcTap
JOPICTEePiH KYPaCThIPYFa, OKY-9IICTEMEIIK KeIeHIep AalbIHIayaa, KyPCThIK
KOHE JUILIOMIBIK dKYMBICTAP/IbI a3y OapbIChIHIA HEMECE TaKbIPHIITAPbIH
azipreyne Koaganyra 0omanbl. KyMbIK TUTIHIH ()pa3eonoruschl Macemenepin
apHaiibl 3epTTen jKa3FaH MICTENIIK FaIbIMIAPIbIH €HOEKTepi 3epTTeyliH
olicCHAMacChIH KYpal Ibl. 3epTTey HOTHKEIEePl KYMBIK TiJ1 OUTIMIHIH JaMybIHA,
TYPKI TUIIEPIHIH CAJIBICTBIPMAJIbl OAFBITTA 3EPTTEICYIHE CENTITIH TUTI3E1I1.

Tipek ce31ep: JMHIBUCTHKA, KYMBIK TuUI, ()Pa3eoIOTHSIIBIK
OipiikTep, (Gpa3eoNIOTHIIBIK CO3/IK, JUHTBOMOJICHUET, MapEeMHUOJIOTHSI,
JMHTBOCTHJIMCTHKA, (ppazeoceMaHTHKA.
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Kipicne

Ke3 kenreH yiITTBIH TIAIK OIpiikTepi YIT TapUXbIMEH THIFBI3
OaiinanbicThl. KyMBIK Ti O611iMiHIE «OUPHUKTEH cE3TarbbiM» (co30e-co3 ayil.
OipikkeH ce3 Tipkeci) TepmuHi XX FachipabliH 80 >KbULIAPBl KATIBIITACHIIL,
OpBIC TUTi apKBLIBI €HTeH «(pa3eosoru3mM» TEPMUHIMEH KaTap KOJIIaHBICKa
ue Oonnel. byn tepmunni K.X.[lanbGoBa e3 3eprreyinae «dpaseonorus
cé3rarpbiM» gen ararad [1, 5 0.]. XX FaceIpablH ajMbICHIHIIBI KBUIIAPHI
KYMBIK Tin OLTIMIHAE CO3IK KypacThlpy OacTbl Hazapia TYPFaHIBIKTaH,
KYMBIK (hpa3eonoruschl 3eprreiameni. Tek KeTMmiCiHII KblIaapaan OacTar,
(bpazeonoruzmaep apHaiibl 3epTTey HbICAaHBIHA alHAJIBL. AJIFall peT KYMBIK
timiageri  ¢pazeonormsmaepai K. X./lanboa KapacTelpipl. 3eprTeyiii
«®Dpa3zeonorusi KyMBIKCKOTO SI3bIKa» aTThl KaHUIATTHIK JHCCEPTAIUACHIH/IA
akageMuk B.B.BUHOTpaIoBTBHIH TYKBIPHIMBIHA CYHEHE OTBIPHII, KYMBIK
TimiHAeri  QpazeonorusMAepAiH  FBUIBIMH  HETi31H, ONapAblH  epKiH
TIpKECTEPJIEH AalbIPMAIIBIIBIFBIH, CEMAaHTHKANBIK OCNriIepiH, TypiaepiH
KapacTBIPBIIL, KIKTeNIMiH YChIHABI [1].

Herisri epe:xenep

XX FaceIpblH CEKCEHIHIIl KbUIAapblHaH OacTam, KYMBIK TiI
outriminge (dpaszeonorusmaep MOPGOIOTHIIBIK-CEMAHTHKAIBIK TYPFbIIaH
3eprTene Oactaiapl. 1984 >kbulbl KYMBIK TUTIHAET1 (paszeonorusmiaepil
CUTIaTTaMaJIbI-CHHXPOH/IBIK AaCTIeKTIZIe 3epTTeyre OarbITTanFaH OipHere
MakaJayiap kapslk kepezi. Tapkarsin aiitkanga, H.O.amkrnaxmenos e3iHiH
FBUIBIMU MaKajaJapblHJa KYMBIK TUTIHJET1 eTICTIKTI (ppazeosoru3maepiin
KYPBUIBIMIBIK-CEMAaHTHUKAIIBIK €PEKIIETITT MeH (Ppa3eosoTusIbIK O1pIIiKTep-
JIH TEMIOPAJIIBIK dJIeM OCHHECIH KEeCKIHJEY ©3TelIeTIKTepIH KapacThIpa bl

[2].

3epTTeyJiep MeH dicTep

Makanaga KyMbIK Tin OutiMiHzeri (pa3eonorusMaepiiH 3epTTeny
JICHTeH1H capaJiay/ia CHIIaTTay, TAPHXH KIHE CAJTBICTBIPMAIIbI-CAJIFACTHIPMAIIBI
omicTepi maiiaIaHbUIIbL.

HoTu:kesiep MeH TaaKblaay

K.X.JanboBa 1973  KbUIBI KYMBIK  YITTBIK ~ MEKTENTEPiHIH
MyFanimzaepine apHanFaH « KbyMyKb TUITHH KbBICTba Pa3eoa0rusi CEZMIOTION,
SFHU KYMBIK TUTIHIH KbICKama (pa3eoNorusuiblK CO3ITH KYpPacThIPABIL.
3eprreymriniH 1981 sxbuibl 88 6eTTEH TypaThlH KYMBIK 5KOHE OPBIC XaJIKbIHBIH
ceiimey ToxipuOeciHIe KMl  KOJJAaHbUIATBIH  (pa3eoqoru3MIepiHEeH
xuHaKTanraH «KyMbIKIIa-opbIciia KoHE OpBICIIAa-KYMBIKIIA (Ppa3eonorus-
TBIK co31ir» xkapeIK kepi [1, 3 6.]. K.X.JlanboBaHbIH OyJ1 co3AIriHAE KYMBIK
(bpazeonoru3Maepine >KaTHANUTBIH JIEKCUKANBIK OIpIiKTep 1e Ke3aecel.
AWTANBIK, «apMbIHOAH MAW AMMAKDBY, «ACbLL a0amy, «0azvblilibl a0amy,
«baweva mrw2rony, «6apmazvblH Xanmaksy, T.0. cexinal ¢ppa3eoqoruzmMaep
kyMbIK TimiHae sxok. K.X./lamboa ¢pazeonorusmuaepni JeKCUKalaHFaH
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KOHEe rpaMMaTUKajJaHFaH Cce3 TIpKeCTepiMeH KaTap KapacThIpFaHIBIKTaH,
Keilbip ce3 TipkecTepl MEH eTICTIKTIH AaHAJUTHKAJIBIK TYJIFaaapbl
(dpazeonorusmyiep KarapblHa €HINT KETKEH. 3epTTEeyIll CO3MIK KYPacThIpy
OapbIChIHAA KYMBIK (pa3eosIoru3M/IEPiHIH CTUIMCTUKAIBIK PEHKI MEH
AMOITMOHANIJIBIK OOSYBIHBIH ©31HJIIK €pEKIIEeNITriH CaKTail OTBIPBIN, OPBIC
(hpazeonoru3Mine CoMKec KeJIeTIH OanmamachlH TaOyFa TaJIbIHBIC KacaraH,
an Oamamachl COMKEC KEIMEWTIH (pa3eosioru3Mepre cumarrama OepreH
[1, 9 6.]. Anaiina, K.X./lanGoBaHbIH CO3IIriHAE KYMBIK TUIIHIH KONTETCH
(dpaszeonorusmiuepi  OpbiC  TUTIHIET  OaJamMallapblHCBhI3  YCHIHBUIFaH.
MoceneH, KYMBIK TUTIHACTI «atibin smmexy (ce3be-co3 ayo. ativin emy)
(hpazeonoru3mi — OpbIC TUTIHAETI «BO33BaTh K COBECTHY», «A63VHA KbApan
mypmaks» (co3be-co3 ayo. aysvina Kapan mypy) Gpa3eonoru3Mi — «3aTauTh
IBIXaHUEY», «A0an KvaiMaxkvy (co30e-co3 ayod. aden Kvliy) Hpazeoaorusmi —
«TOTEPATH MOYBY MO/ HOramm» OanamachiHa coiikec keneni. OchlHaal xoHe
Oacka na (paszeosoru3amaepAiH Oanmamaliapbl CO3MIKTE KOPIHIC TarmaraH.
K.X.J/lanGoBaHbIH KYMBIK TUTIHAETI (ppazeosorusmaepal ayaapy Karuaanaphbl
KOCTUII  (Ppa3eosOTHSIIBIK ~ CO3MIKTEPl  KYPAcThIpy YCTaHbIMJAapbIHA
colikec keie OepMeni. AWTaIIBIK, KOCTUIAI (pa3eosorHsUIbIK CO3AIKTepIl
KYPacCTBhIPYIbIH YCTaHbIMAAPbl OOWBIHINA, JKaKIIIa iMIiHae (Pa3eoqoru3MHIH
MarbIHAChI KOPCETLTY Kepek. byt OipiHiiieH, oKbIpMaHFa (pa3eooru3MHIH
MarblHAChIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepce, eKiHmIijeH, (pa3eonoru3m
MaFbIHACBIHBIH KYMBIK TUTIHIH (Ppa3eosorusiiblK OamaMacbiHa HEMece, OphIC
TiTIHIH (Ppa3eoorusIbIK OaamMachliHa COUKEC KeIEeTIHIH KOPCETE .

H.D.T'amxnaxmenoBtelH «Kareropusi BpeMeHH (Hpa3eosoruyecKux
€MHMI] KyMBIKCKOTO $I3bIKa» aTThl MaKaJlaChIHIAa Ka3ipri KYMBIK TLTIHZIETI
YaKbIT CEMaHTHKACBIH OUTIPETIH Ppa3eooru3MIALp KaH->KaKThl TaI1aHa Ibl.
3eprreymi Kazipri T OUTIMIHAE ©3€KTI Mocesere aiHaJIFaH TeMIIOPaabIK
onem OeliHeciH (¢pa3eoyOTHSUIBIK ~ OIpIIKTEp AapKbUIbI  aWKBIHIAMIBI.
H.D.T'amxnaxMenoBTBIH ~ TYKBIPBIMBI ~ OOiBIHINIA, (pa3eosoru3Maepaeri
YaKbIT KaTeTOPUsIChl COMICY/IIH TIIAIK (JIMHIBUCTUKAJBIK) COTIH FaHA €Mec,
COHBIMEH KaTap TUIAIK eMec (3KCTPaTUHTBUCTUKAIIBIK) COTIH ¢ OerHenen .
Ochiran opaif, 3epTreynri Gpa3eosorusuIbIK OIpIIKTEP/Il €Ki TomKa Oeseni:
a) TUIAIK (JUHTBUCTUKAJBIK) YaKbITThI OUIMIpeTIH (pa3eosioru3mMaep
KOHE ) TULMIK emec (IKCTPaJMHIBUCTHUKANBIK) YaKbITTBl OUITIpeTiH
(dpazeonorusmuep. TuUImIK yaKbITTBI OUTIIpeTiH dpa3eosoru3Maepae yur
mak (OChI IIaK, OTKEH IIaK, KeJIep I1aK) KOpiHic Tarca, TUIIIK €eMeC YaKbITThI
OlnmipeTiH ¢pa3eosoru3MIAEpIe OMIMO3UIMUIBIK KaThIHACTaFhl MaKpOXKYHe
MEH MHKpOXYie Oerineneneni [2, 141 6.].

H.D.I'amxnaxmenoB 1986 xbuibl XKapblK KepreH «lJarojabHble
(bpa3eonoru3Mbl ¢ COMaTUYECKUMU TEPMUHAMU B KYMBIKCKOM SI3BIKE» aTThl
MaKaJIachlH/1a KYMBIK )KOHE OPBIC TIICPIHIET] €TICTIKTI (hpa3eonoru3Maepaiy
KOMIIOHEHTTIK PETiHe Ha3ap ayaapassl. FanbiM opbIC TUTIHIET] TPETO3UTHBTI
€TICTIK KOMIIOHEHTI 0ap KYMBIK (pa3eosoru3mMaepiHe IMOCTIIO3UTHUBTI
€TICTIK KOMITOHEHTI ©Oap (Qpazeomoru3maep CoHWKeC KeJETiHIH aram
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kepcereni. MpIcanbl, KYMBIK TUIIHIETT «OaubiHa MuHoupmek» (coe3be-
co3 ayod. bacvina mineizy) Hpazeonoru3Mi — OpbIC TUTIHJIETT «IIOCaIUTh Ha
roJI0BY» (pa3eosIoru3MIMEH, all «OYPHVH CANIAHObIPMAKDY (co30e-co3 ayo.
MYpuIHbIH Kemepy) (Hpa3eooru3mi — «IOBECUTh HOC» (pa3eosIoru3MiMeH
MoHzec aeyre Oonanpl. CanracThIpMalibl 3€pTTEY HOTHIKECI KOPCETKEHeH,
KYMBIK YXOHE OPBIC TUIACPIHAETI €TICTIKTI (hpa3eonoru3Maep TOJIBIK HeMece
x)apTeuiail ceiikec kenemi [2, 151 6.]. Kymbik tin 6umiminge H.X.OnbmecoB
IUAJIEKTUIEperT  COMAaTUKalblK  (pazeosorusmaepre  KypbUIbIMIBIK-
CEeMaHTHUKAJIBIK Tanmaay xyprizzai [3, 116-118 60.].

KympbIk (hpazeosnoruscein xyieni Typae 3eprrey XXI raceipian 6actay
ananpl. JIekcukonorusHeIH O1p O06s1iMi caHanFaH Ghpa3eosorus — T OLTIMIHIH
nepbec camacel peTinze 3eprrene 6acranbl. XXI FacbIpabiH OachIHIa KYMBIK
(hpa3eoNOTUsACHIHBIH JKAJIIbI MoceJeepl MEH KYMBIK, OpPBIC TUIIEPIHICTI
(bpazeonoru3Maep/i caaracTbpMalibl 3epTTEyre apHaIFaH MaHbI3/1bl FHIIBIMU
eHOCKTED JKaphIK Kopai. ATan aiiTkanaa, A.3.A0mysiaeBa ©3iHiH JOKTOPIIBIK
JIUCCEPTAIUSACHIH KYMBIK TUTIHAETT (Ppa3eosoru3mMaepal  KYPbUIBIMIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK TYPFbIAa 3epTTEY/IIH Aayibl MOceleIepiH alKbIHAAyFa jKOHE
oJIap/ibl TEOPUSUIBIK TYPFBIIAH capayiayfa apHaJbl. FaiasiM Qpa3eonorusibik
OIpIIKTEepAiH KaTeropUsIIbIK Oenriiepl MEH TYJIFaJapbIHbIH ePEKIICTIKTePiH
aHBIKTAIl, OJIAPIbIH KYPBUIBIMIBIK YIT1JIEPiH YCHIHABI [4].

®.1.JTayroBa meH H.D.['amknaxmenoB KYMBIK (Gpa3eosioru3MaepiHiy
CEMaHTHKAaChl MEH OJIapJIbIH KOMIIOHEHTTEPIHIH CEMaHTUKAJIBIK OalIaHbIChIH
aliKbIH/IaI, J)KeKe CEMaHTHUKAJIBIK KaTeropusiapbiHa (OMOHUMUSI, aHTOHUMUS,
CHHOHUMHUS) apHaiipl 3epTTey Kyprizce, M.M.MyrumoBa KyMBIK, OpPBIC
TUIAEPIHACTI COMAaTHKAJIBIK (Ppa3eosoru3maepre caaracThipMasibl Talaay
Kacanabl [S].

KymbIK Tin OutiMiHAe (pazeonoru3Miaepre caiblCThIpMalibl OarbITTa
3epTTey OKYypri3iiMereH. Atanmbiimn  e3ekTi  MoceneHi [.K.I'm3aroma,
M.U.Marupoa, O.B.IlaBnosa, E.E. BeapmanoB, H.B.Kynukosa,
C.M.Xy6onoB, K.A.CokomoBa 3epTTeyiepiH/Ie KOTEPreHIMEH, TOJBIK
KapacTbhlpMaraH.

b.I'lllaxmaHoBa ©31HIH KaHAWAATTHIK JUCCEPTAIMACHIHAA «HAMYC//
COBECTb» KOHIICTTICIH KYMBIK XOHE OPBIC TULIEPIHIETT (pa3eooru3Maep
HETi31H/e aHbIKTaraH. FamblM mapeMUONOTHUIBIK OIpIiKTepal cajaFacThipa
3epTTey apKbUIbl op TuIaeri (pa3eonoru3sMaepAiH YITTHIK epeKIIemiri
MeH oMOebOan epekmienirin aiikpiHaaraH. b.II1llaxmaHoBa 3 3eprreyiHie
(dbpazeonorusmaepaid oMOe0arn epeKIIeNirin 9JeMHIH TUIIIK OeiHeciHaer
STUKAJBIK KYHJIBUIBIKTAP/bIH JKaJIbl MaFblHAJBIK CHUIATBIMEH TYCIHJIpCE,
VITTBIK €pPEKIIEeNITiH op XaJIBIKThIH KOpPIIaFaH OpTaHbl ©31HIIE KaObLIIaybl-
MEH TyciHaipeni [6, 5 6.].

["P.MyrameBa o3iHIH «AHTOHUMBI U AHTOHUMHUYECKHE OTHOIICHUS
B JIEKCUKE U (Dpa3eosiornu KyMBIKCKOTO SI3bIKa» aTThl JHUCCEPTALUACHIHAA
KYMBIK TUTIHJIETI aHTOHUMIIK (pa3eosoru3mMaep KapacThIpFaH. 3epTTeyIi
(hpazeonorusIblK  OIpIiKTep CEMaHTUKACHIH capayiaylblH YCTaHBIMIAPHI
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MEH  aHTOHUMIIK  (pa3eosorusMaepAe  TYbIHABI  MaFbIHAJIAp/bIH
KaJpITacy TocuUiaepiH aHbiKTaraH. [.P.MyTtamieBa aHTOHMMIIIK >KyOTap/bl
KaJIBITITACTBIPY/IBIH HETI3r1 TOCUIIHE -ca, -Ma, -Me, -ChbI3, -CH3, -Cy3, -CI03
eTICTIKKE JKaJFaHaTblH KOCBHIMILAJAp/bl >KATKBI3bII, ©3 TY>KbIPHIMBIH
«MmutuuIUcur 6epmexy — €Cer aubIpbICy, TOJCY, « MUUULUTUCUH DepMeMeK» —
€CeIl albIPBICIIAY, TOJIEMEY, «Xamapivl OOIMAKby — KayinTi 00Ty, «xamapcwi3
boimaxkvy — Kayllciz OO0y, «2bakwvbliibl OO0IMAKbY — aKbULABI 00Ty,
«2bAKDBLLICHIZ OOIMAKDY — AKBUICHI3 OO0IYy, «QUbINIbICLLIH UCOAM IIMMEK)
— KIHOCIH MOWBIHJAY, «aUbINChI3NbICbLIH UCOam 2mMeK» — KIHOCI3IITIH
noneney, T.0. CeKUIAl MpIcalIIapMeH aouexTeiai [7, 21-22 66.].

A.A.AjlicsikaeBa ©3  3€pTTCyiHIE KYMBIK TUIHAETI  €TICTIKTI
(bpazeonoru3MaepiH ~ KOPIYChIH  aHBIKTAN, OJapAblH  KYPbUIbIMIBIK-
CEMaHTHKAJIbIK epeKILeTIKTEPiH allKbIH/1a]Tbl. ®pazeonorumaep
KYpaMmblHAAFbl ~ €TICTIKTIH  I'paMMaTUKaJIbIK  KAaTeropusjapblH  KaH-
JKaKThl 3€pPTTEI, OJapJbl €Ki >KOHE YII KOMIIOHEHTTI Monesjepre Oei.
®pa3eonorusUTbIK  OIpIIKTIH KYPBUIBIM/IBIK CEMAaHTHKAIBIK aAre3usiChIHA
OallTaHBICTBI €TICTIK KOMIIOHEHTI WMHJIMKATHBTI KOHUI-KYWHIIH op Typii
(dhopmanapeid OipiKTipirn, KaObUIIAM alaThIHBIH capanaiabl. KyMbIK TiTiHAE
TOJIBIK ITapaUTrMackl 0ap Gppa3eosoTusUIBbIK O1pITIKTIH YaKbITIIIA MAaFbIHATAPBIH
JKY3€re achlpy €TICTIKTIH aCHEKTLUIIK CHMAaTTaMachbIMEH OalJIaHBICTBI €MeC
eKeHJIITiH aHbIKTal1bl. COHMai-aK, eTICTIKTI (Ppa3eosoru3mMaepi agaMHbIH
MIHE3-KYJIKbIH, TYP-OJIETiH, OH-OpICIH alKbIH KOPCETETIH TUIMIK Oipiik
peTiHae KapacThIpsl [8].

3.b.SIxpseBaHbIH 3epTTEyiHAE KYMBIK TUIHJAET! IIHU KOMITOHEHTTI
(bpazeonoru3mMaep TaNJAHBIN, OJApAbIH  KYPBUIBIMJIBIK-CEMaHTUKAIIBIK
epeKmenikTepl aWkpiHAadaabpl. KyMBIK TUNHIH JIHU JICKCUKACHIHBIH
(yHKIIMOHAIABIK-CEMAaHTUKAJIBIK OPICIH KeJlIeCl CEMaHTHKAIBIK TOITapaa
kenecimeir Oememi: I. backa omemmeH OalIaHBICTBI TIPIIUIIK HEJEepi MEH
KYOBUIBICTAp/BIH arayjapbl: 1) TaOuFraTTaH ThIC TIPIIUTIK HeEIEePiHIH
ataynapsl; 2) 2. backa onmeMMeH OailJIaHBICTBI OPBIHAAP MEH OKUFaIap/IbIH
araynmapel; II. Herisri Teomorwsuiblk  tepmunnep, .  Anampapasig
CeHIMiHE KaThICThI arayiap, IV. [linu >xopanap MEH oJapMeH OailJIaHBICTHI
yFBIMJIApAbIH Oenrinepi, V. JliHu epexenepre HeMece Ko3KapacTapra CoUKec
KYPri3UIeTiH ic-opekertepain Oenrinepi, VI. Hamasra KaTbICThI AiHU KoHE
CaNTTBIK MaKcaTTarbl 3arTapAblH artaynapbl, VII. [[iHM XoHE CanTTBIK
MaKcaTTarbl KYPhUIbICTap MEH FUMapaTTap/IbIH KOHE OJIap/bIH OOJIIKTepiHIH
araynapsl, VIII. Jlinm moTinaepain araymapsel, [X.AaTponnonumaep. Faabim
JIHA  KOMIIOHEHTTI  (ppa3eooTU3MICP/IH  IKCIPECCUBTI-IMOITMOHAIIBI
0051y bl KaHBIK O0JIaThIHBIH YKOHE JKaF bIM/IbI-KaF bIMCBI3 MOH/I€ )KYMCaIaThIHbIH
HaKThl MbICAJJIADMEH JAQJIeNienl Kepceredi. ANTaNbIK, JIHU KOMIIOHEHTTI
(dpazeonorusmuep KypaMbIHAAFbl «Annazey (Anna), «Xyoaiy (Kyoaii),
«Teneupuy (Tonip), «Apamevanvimy (’Kapamywivl) TeOHUMIEP] — KAFBIMIBI
MOHII Ounzipce, «b6acovipviky (ep adam Ketininoeei 3YabiM Kyul), «unioucy
(ibinic), «waimany TEOHUMIEP] — )KarbIMChI3 MOH1 Oaipeni [9, 90 6.].
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C.3.CanpikoBaHbIH 3€pTTEYl KYMBIK TUNHIAETI TYP-TYC KOMIIOHEHTTI
(dpazeonorusmaepre apHaiarad. FaaeiM ¢pa3eonoru3mMaepia JIeKCUKaIbIK,
rpaMMaTHKalbIK  TYIFAaChlH  capajiail  OTBIPBIN,  KOJOPOHHMJIEPIiH
CUMBOJIMKAJIBIK MOHIH, ATHOMOJCHU ©3TCIIENIriH, CaHAbIK KOJJAAHBICHIH
avkpiHganaer [10, 113 6.].

T.N.AvinyeBadbIH FBUIBIMU MaKaJiachbIHga KYMBIK JKOHE
arbUIIIBIH TUIAEPIHACTI «EpTe», «Kazip», «Kel» ceMalapblH KYpaWThIH
(bpaszeonoruzmMaepre caaracTblpMaibl JIMHIBOMSJCHH Tajjay Kacallafbl.
ABTOp aFBUIIIBIH TUTIHIE «Ka3ip» ceMachlH OUIIipeTiH (pazeororusmuaep,
a7l KYMBIK TUIIHIE «EpTe» CeMachlH OUIIIpETIiH (pa3eosioru3Maep KeHIHCH
KOJIIaHBLIATBIHBIHA MOH O€piIl, op TUIJET1 YaKbIT CEMaHTHUKACBHIHBIH JKaJIITbI
YKOHE YIITTBIK Oipereirid Tyciaaipeni [11, 91 6.].

2014 xputbl H.D.I'amxuaxmenoBThiH «KyMBIKCKO-PYCCKUN CIIOBaph
(bpa3eonornyecKux EAUHMID aTThl €HOeri >KapbhlKKa IIBIKTHI. ATaMBIII
ce3aikre KyMbIK TuTiHIH 3200 (pazeonorusmi KaMmThUIBIN, OPBIC TLTIHICTI
OamamaceiMeH OepinreH. H.D.I'ajpknaxmemnoBTBIH OyJ1 CO3MIrT KYMBIK Til
OLTIMIHE J)KaHa 3epTTeysIepre apKay OOJIbl.

®.1.JlayroBa ©31HIH KaHIUIATTBIK JUCCEPTAIMACHIHAA KYMBIK
JKOHE OpBIC TUIAEPiHAETl «O0all/TojJoBay KOMIIOHEHTI YHBITKBI OoOJiFaH
(hpazeonorusIbIK OipikTepre KYPBUIBIMIBIK-CEMaHTHKAJIBIK,
(YHKIIMOHAIbI-CTUITMCTUKAIIBIK, KOMMYHHUKATHBTIK-TIparMaTHKaJIbIK
TYpPFBIIAH TallJay >Kacam, 9p XaJbIKTBIH TUIAIK caHachlHIa OeHHEJeHreH
COMAaTHKAJIBIK MOJICHU KOJITHIH ©31HIK epeKIIeTiKTepiH alKbIHaan b [ 12].

C.A.AnueBaHbIH FHUIBIMUA MaKaJachIH/Ia KYMBIK >KOHE OPBIC TUIAEPIH-
JIET1 KFOPEK/CepIe» YUBITKB KOMITOHEHTT1 COMAaTHKAJIBIK (Ppazeosioru3maepre
JUHTBOMOJICHU TajIay >Kacajblll, KYMBIK, OpPbIC (pa3eo]OrHsUIbIK SJIeM
OeifHeciHIH e3remenikrepi capanaHazbpl. OpbIC JKOHE KYMBIK TLIAEpi
oNeMiHIH (Pa3eosIOTHUIBIK CYpeTTEpiH CaJIBICTBIPMAJIbl 3€PTTEY aAPKBLIbI
OWJIMHTBUCTEPAIH Coiliey MOIEHHUETIH apTTHIPbI KaHa KONMAaNTBIHBIH,
COHBIMEH Karap €Ki TUIIl (pa3eosoTHsUIBIK CO3MIIKTEp MEH aymapMaiapibl
KYpacThIpyFa KOMEKTECETiHIH aHbIKTanabI[ 13].

H.A KaxupoBaHblH 3epTTeyl KYMBIK Ka3ymibichl K.AOyKOBTHIH
MIPO3achIHAAFEl  (Ppa3eonoru3MAepAl KapacTblpyFa OarbITTanFaH. FajabiM
KYMBIK TUTIHAETI (pa3eosioru3MIepii  TONTACTHIPHII, OJIAPABIH KOPKEM
TYBIHABIIAFBl  CTWJIBIAIK  KONAaHbICBIH  3eprrered.  H.A.Kaxuposa
(dbpazeonorusmuepaiy Meradopa, METOHMMHS, CHHEKIOXa, T.0. CHSAKTHI
alIIBIKTAy Kypajaapbl MEH OKKa3WOHa OIpJIIKTEep/Ii jKacay oJIeyeTi JKOFaphl
opl JKa3ylIbIHBIH KOPKEMIIK TaHBIMBIH OciiHeneyae KbhI3MeTi oOpacaH
ekeHiH aram kepcereni. CoHpaii-ak, KYMBIK TUTIHJIET (pa3eonoru3Maepii
YKa3yIIBIHBIH TUIAIK TYJIFAChIH TAHBITATBIH O1pJIiK, 91eO0M-3CTETUKAIIBIK JKYT1
Oap JTUHTBOCTHIIMCTHKAIBIK KYOBUIBIC Jen TydiHaewnai [ 14].

I'K.TemupxanoBa o3  3epTTeyiHIC  aJaMHBIH  MIHE3-KYJIBIK
epeKmenkTepin  OeliHenelTiH  (dpazeonorusmaepaid  (QyHKIIMOHAIIbI-
CEMaHTUKAJIBIK TaOWFAThIH KapacThIpajabl. 3epTTEyIll KYMBIK TLTIHICTI
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(dbpazeonorusmuepaiH WITTBIK PEHKI MEH 3MOILMOHAJIbI-OaFraiaybIIIThIK
CUTIATBIH aHBIKTAIl, OJapJbl aJaMHBIH 1K JKOHE CBIPTKBI OJIEMIH
KEeCKIHJIEUTIH (pa3eoceMaHTukablK Tontapra Oeneni. I.K.Temmupxanona:
«AMaMHBIH 1IIKI KOHE CBIPTKBl OJeMl «300HUMIIK», «(PUTOHUMIIKY,
«apredaxTiIiky, «Taburu JTaHIIIAPTHIK, CKOJIOPOHUMJIIKY,
«OHOMACTUKAJIBIK», «TCOHHUMIIIK», «COMATUKAJIBIK», T.0. MOJCHU KOATapna
KOpiHIC TaybIn, (Pa3eosorusyIbIK OIPIIKTEP apKbUIbl JIMHTBOMOACHH KOIKA
arHamaaw», - nenmai [15, 7 6.].

Ty>KbIPBIMBI | ABTOpBI
Tapuxu-cajblCTHIPMAJIbI 0AFBIT

KYMBIK TUTiHZETT (Qpa3eooru3MAepaiH IIBIFYy TOPKiHi
KapacThIpblIMaFaH

KypbUIBIMIBIK-/KYHeJIiK 0aFbIT

KYMBIK TUTIHIET] €TICTIKTI ¢dpazeonormsmaepain | H.O.Iamkmaxmeno
KYPBUIBIMIBIK-CEMaHTUKAJIBIK €PEKIENITiH JKOHE OJIapIbIH
TEMIIOPAJIBIK dJieM OeHHeCIH KEeCKiHJey e3relIeliKTepiH
KapacThIpFaH

KYMBIK TUTIHAETI Ppa3zeooru3maepai Koc Tk (Kymbik- | K.X.JlanGosa
OPBIC) JIEKCUKOTpadus )KYHEeCiH KypacThIpFaH
KYMBIK TUIHIH JMANeKTiTIepiHeT] coMmatukaibslk | H. X.OnsmecoB
(hpazeosoru3mMaepre KypbUIbIM/IbIK-CEMAaHTUKAJIBIK Ty

KacaraH
KYMBIK  TuUtiHzeri  ¢paseonorusuiblk  Oiprikrepain | A.3.A0myiaesa
KaTEeTOPHSIITBIK Oenrinepi MeH TYJIFATapbIHBIH

epeKUICTIKTEePiH aHbIKTaFaH
KYMBIK TUTIHACTI (pa3eosioru3Maepaiy cemanTukanbik | D.W.[layToBa,
KaTeropusiapblH (OMOHUMHSI, aHTOHUMHS, cuHOHUMES)|H.D.[amknaxmenos
3epTTEreH
KYMBIK KOHE OpBIC  TurmepiHmeri  coMmatukaiblk | M.M.MyrumoBa
(hpazeosioru3Mepre cajaFacThIpMalIbl TAJIIAY KacaFaH
KYMBIK TUTIHAETI aHTOHUMIIK  (paseosnorusmaepaid |[.P.Myramesa
TYBIHIBI ~ MaFbIHAJAPBIHBIH ~ KAJIBIITACy  TOCUIIEPIH
AHBIKTaFaH

KYMBIK  TUTIHZET1  (pa3eosiorm3Maep  KypaMbIHIArFsl | A.A.AlicsakaeBa
ETICTIKTIH T'paMMaTHKAJIBIK KAaTETOPUsIAPbIH KaH-KAKThI
3epTTel, OJapapl €Ki JKOHe YII KOMITOHEHTTI MOJEIAepre
Oerex

KYMBIK TULIHAEr] (hpazcosioru3mMaepIiy kepkeM | H.A.Kaxuposa
IIBIFAPMAIAFbl CTHIIBJIIK KOJJIAHBICHIH 3ePTTETeH
AHTpPONO0O3eKTi 0aFBIT

«HaMyC//COBECTb» KOHIIENTICIH KyMBIK koHe opbic |b.I.1llaxmanoBa
TULIepiHIeri Ppa3eoIoru3mMIep Heri3iHe alKbIHIaFaH
KYMBIK TUTIHAETI TIHW KOMIIOHEHTTI (hpazeonormsmuaepmid |3.b.SIxpseBa
(YHKUIMOHAIIbI-CEMaHTHKAJIBIK OPICiH aHBIKTaFaH
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KYMBIK TUTIHIET1 TYp-TYCKOMITOHeHTTi hpazeosorusmaepaiy | C.3.CampikoBa
CHUMBOJIMKAJIBIK MOHIH, 3THOMOJICHU ©3TCLICIIITH, CaHbIK
KOJIIaHBICHIH alKbIHIaFaH

KYMBIK JKOHE aFbUINIBIH TULIEpPIHIETI «epTe», «Kasipy,|T.M.Alauesa
«KeLI»  ceMalapblH  KYpaWThiH  (pa3eosioruzMaepre
CaJIFACTBIPMAJIbI IMHTBOMOJICHH TaJJIay yKacaraH

KYMBIK XHe OpbIc Tinaepinzeri «0oam/ronoBa» kommnonenti | ®.1./layToBa
(bpazeosoruzmaepre KYPBUIBIM/IBIK-CEMaHTHKAIIBIK,
(YHKIMOHAIBI-CTHIUCTUKAITBIK, KOMMYHHKATHBTIK-
MparMaTHKAJIbIK TYPFbIIaH TallJay jKacaraH

KYMBIK JKOHe OpbIC TimuepiHgeri  «ropex/cepame» | C.A.Anuesa
KOMITOHEHTTI COMATHUKAIIBIK (pazcosioruzmepre
JIMHTBOMOJICHU TaJJIAy KYpPri3red

aZlaMHBIH ~ MiHE3-KYJBIK ~epekmernikrepin Oeitneneiitin | I.K. Temupxanosa
(hpazeonoruzmaepaig (hyHKIIMOHAIIBI-CEMAHTUKAITBIK
TAOUFAThIH KAPACThIPFaH

Kecte 1. KymbIK Tin 6iniMinAeri ¢ppazeonoru3mMaepIis TeOPHUSIIbIK
HerizaeMeci

KopsITbIHABI

TyXKbIpbIMIali KeNTeH e, Ka3ipri KYMBIK T 01TiMiHAe ppazeonorusmaep
KYHECIH KapacTBIPYIABbIH SMIMPHUKAIBIK KE3€HI KaJblTacKaH. byl KyMbIK
TUTiHAETI (ppaseonoru3Maepre 3epTTey KYPri3yldiH aschlH KeHeTeai. Atar
aliTKaHJa, KYMBIK TiJ1 OLTiMiHE Ppa3eooru3mMaepre Tapuxu-caablCThIPMaIbl
KOHE aHTPOMOO3EKTI OarbIT IIEHOEpIHIE KAaH-KAKThl 3epTTey >KYprisyai
KaXeT eTel.

Kymbik  Timizgeri  ¢paseonorusmaepre  TapUXH-CaJIbICTHIPMAIbI,
AHTPOIIOO3EKTI OaFpITTa KEWICHII 3epTTeYy JKYPri3y — TybIC TULAEPIIH
KYPBUIBIM/IBIK-CEMaHTHUKAJIBIK, (yHKIIMOHAIIBI-CEMaHTUKAIIBIK,
KOMMYHUKATHBTI-TIparMaTUKaIbIK IKYHECIHAET1 JKajmbl JKOHE YITTHIK
epeKIIeNiKTep/Il JKaHaa 0araMaayFa MyMKIHIIK Oepei.

*MaxkaJja 2021-2023 skpl1gapra apHaJFraH FbUIBIMH K9He (Hemece)
FbLIBIMU-TEXHHKAJIBIK K00a/1ap 00HBIHIIA IPAHTTHIK Kap:KbLIAHIBIPY
asicbiHaa xaspuiabl. 3eprreyni Kasakcran PecnyOnukacbl Biiim
JK9HE FBUIBIM MHMHUCTPJIIriHIH FhlIbIM KOMHTETI KapKbLIAHABIPABI
(AP09260438 rpanThni).
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N3YUYEHUE ®PAZEOJIOI'N3MOB B KYMBIKCKOM
S3bIKO3HAHUHA
*Mypsunosa A. C.!
'PhD noxrop, Kazaxckuii HallMOHAIBHBIHN KCHCKHI TI¢IarOruye CKHi
yHUBepcUTET, AnMarbl, KazaxcraH,
*le-mail: msai 2013@mail.ru

AHHOTanusi. B mporecce oOmeHust (pa3eosoru3Mbl  BBITOTHSIOT
BakHeWmme  GyHKUMM ~ QUKCAUM  SBJICHHWH, (aKTOB, TPOIECCOB
JEHCTBUTEIILHOCTH, MX 3MOIIMOHAILHO-IKCIIPECCHUBHON oneHKH. lllnpokoe
MECTO CpEe/IM HUX 3aHUMAIOT HCTOPHUYECKHU CIIOKHUBILIUECS TPAJAULIUHN U O0BIYaH
HapoJa, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE KOPHH W YCTOSIBIIHUECS OCOOCHHOCTH
KyapTypel. CO BpeMEHEM IMepBOHAYaIbHOE 3HAYCHUE CJIOBA B COCTaBE
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYCTAHWN HAYMHACT HMCYe3aTh WM MPHOIMKATBCS K
3a0BeHH0. CIIOBO TMEPEXOJUT OT OIHOTO Hapola K JPyroMy IO-pa3HOMY.
[TocpencTBOM TakuX MEPEXOJOB MOXKHO Yy3HATh KYJIBTYPHBIC CBS3H H
OTHOIICHHUS MEXKIY HapOJIlaMH JaJIEKUX 310X, JTaKEe €CIIH HE 0CTAaI0Ch KaKUX-
TO HCTOPHYECKUX CBHJCTEICH M IMaMsATHUKOB. B cTarbe aHammsupyercs
W3yYeHHE YCTOMYUBBIX CIOBOCOYETAHUH B KYMBIKCKOM SI3BIKO3HAHHH.
Lenp crarbu-cucTeMaTH3alMs —TPYIAOB  YUYCHBIX, pPacCMaTPHBABIIMX
(bpaszeosoru3Mel Hapsiy C JIGKCUKAIU30BAaHHBIMH M TPAMMATH3HPOBaHHBIMU
CJIOBOCOUYETAHHUSAMU. J[JIsl TOCTMKEHUsI JAHHOW LEJNM MOCTaBJICHBI 3a/1auu:
paHKUPOBAHME M CUCTEMAaTH3aIUs PPa3eoIOTHICCKHUX CIIOBAPEH KyMBIKCKOTO
s3pIKa W HAy4HBIX TPYIOB, OTHOCSIIMXCA K oOmactu ¢paszeosioruu,
OTIpe/IeIICHUE YPOBHS U3YYCHHOCTH (PPa3eoIOrHueCcKoi OTPACTH KyMBIKCKOTO
SI3BIKO3HAHUS. AHAJTU3UPYIOTCSI BOSHUKHOBEHHE M pa3BUTHE ()PA3COIOTU3MOB,
X 00pa3oB, B KOTOPHIX OTPAXKAKOTCS OCOOCHHOCTH MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX
TPaIUIMI U HAIMOHAIBHOTO MEHTanuTeTa. JuddepeHmpys JeKCHIecKyto,
rpaMMaTHYECKYI0 HJICHTUYHOCTH (hPa3eoyOTU3MOB, Mbl MOXKEM BBISIBUTH
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OCOOCHHOCTH  HUCTOPUKO-KYJABTYPHBIX  TpPaguIMii ¥  HAIMOHAJIHHOTO
MEHTaJMTeTa 3TOro Hapoaa. HayuHas 3HaYMMOCTb HCCIIEIOBATEIbCKOU
paboThI SABISETCS JTONOTHUTEIBHBIM BKJIAJIOM B 00JaCTH STHOJUHTBUCTUKH
U JUHTBOKYJIbTyposioruu.  [IpakTuyeckas ~ 3HaYMMOCTb  CTaTbU:
pe3yabTaThl MCCIEA0BAHUS MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAaHBI MPU COCTaBICHHUU
JeKUUMH  crneukypcoB  «JIMHTBOKYJIBTYpONIOTUS», <« OTHOIMHTBUCTUKAY,
«®Dpazeonorusi», MpU MOATOTOBKE Y4EOHO-METOIUYECKUX KOMILIEKCOB,
IIPY HANMCAHUU KYypPCOBBIX U JAMILUIOMHBIX pabOT WM MpHU pa3pabOTKEe TeM.
MeTononoruo HcciaeioBaHUsl COCTABISIOT TPYAbl 3apyOeKHBIX YUYCHBIX,
M3YYUBIIUX MpOOJIeMbl (Ppa3eosioruu KyMBIKCKOTO s3bIKa. Pe3ynbraThl
UCCIIEIOBAHUS  CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO KYMBIKCKOTO  SI3bIKO3HAHMS,
CBSI3AHHOMY C U3yY€HHEM TIOPKCKHX SI3BIKOB.

KuroueBble cjioBa: TMHIBUCTUKA, KYMBIKCKHI SI3BIK, ()Pa3e0I0TU3MBL,
(bpazeonornyeckuit CJIOBapb, JIMHTBOKYJIBTYPA, MapeMHOJIOTHs,
JUHTBOCTUJIMCTHKA, (hpa3eoceMaHTHKaA.

RESEARCH OF PHRASEOLOGY IN KUMYK LINGUISTICS
*Murzinova A. S.!
'doctor of Philosophy (PhD), Kazakh National Women’s Teacher Training
University, Almaty, Kazakhstan,
*le-mail: msai2013@mail.ru

Abstract. In the process of communication, phraseology performs the
most important functions of establishing phenomena, facts, and processes of
reality, and evaluating them emotionally and expressively. It has a wide range
of historically formed Customs and traditions of the People, national and
cultural roots and established cultural features. Words contained in regular
expressions go back thousands of years, and the original meaning begins to
be forgotten or blurred, approaching oblivion. The word is transmitted from
one nation to another in different ways. Through such word transitions, it is
possible to learn about cultural ties and relations between peoples of distant
eras, although sometimes there are no historical witnesses and monuments
left. The article analyzes the study of stable phrases in kumyk linguistics. The
purpose of the article is to systematize the work of scientists who considered
phraseologisms in parallel with lexical and grammatical phrases. To achieve
this goal, the tasks set are: to analyze and systematize phraseological
dictionaries of the kumyk language and scientific works related to the field of
phraseology, to determine the degree of study of the phraseological field of
kumyk linguistics. The emergence and development of phraseological units,
their images, which reflect historical and cultural traditions and features
of the national mentality, are analyzed. By differentiating the lexical and
grammatical identity of phraseologisms, we can determine the historical and
cultural traditions of this people and the peculiarities of the national mentality.
The scientific significance of the research work is an additional contribution
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to the field of ethnolinguistics and linguoculturology. Practical significance of
the article: the results of the research can be used in the preparation of lectures
for special courses “Linguoculturology”, “Ethnolinguistics”, “phraseology”,
in the preparation of educational and methodological complexes, in the writing
of coursework and theses or in the development of topics. The methodology
of the study consists of the works of foreign scientists, specially written for
the study of phraseology of the kumyk language. The results of the research
contribute to the development of kumyk linguistics, the study of Turkic
languages in communication.

Keywords: linguistics, kumyk language, phraseological units,
phraseological dictionary, linguoculture, paremiology, linguostilistics,
phraseosemantics.
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TAPUXHU IHNKOPITYC I3IPJIEYAIH 9JIEMAIK TOXKIPUBECIHEH
*CeititoexoBa A.A.,' Ceiimamar O.K.2
'¢.F.K., FBUIBIME KeTeKI, AXMeT baiTypchiHyIibl ateiHaars! Tin Oimimi
MHCTUTYTbI, AnMathl, Ka3zakcraH,
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Anaarna. AKaparThiK TEXHOJIOTHS JaMbIFaH 3aMaH/1a TUIIIH xKa30aria
dbopmacel Kara3z QopMaThiHIAa FaHa ©MIp CYPMEHl, OHBIH SJEKTPOHIBIK
HYCKACBIH J1asipiay — Ka3ipri 3aMaH Taixa0bl. OJIEMHIH KOIITEreH TIIACP1 KEeKe
VITTBIK KOPITyCTapbIH d3ipieyae. byHmal ayKbIMIIbI 3€pTTEY KYMBICTAPHI
Ka3akK TUI OUTIMIHJE /1€ «KOPITYCTBIK JIMHTBHCTHKA» CAJIACBhIHIA OPBIH aJIbITl
KeJie karbip. ByriHri Tapma Kaszak TUTIHIH WITTBIK KOPIYChIHA MOTIHIEP
0a3achl KMHAKTAJIBIN, WHHOBAIMSJIBIK-AKIIAPATTHIK 0a3a peTiHAe Y3MIKCI3
KETULIIPIT OTBIP. ¥JITTHIK KOPITYC YFBIMBI TEK CHHXPOHHSIIBIK €MEC, COHBIMEH
Karap JUaXpPOHHUKAJBIK 3ePTTEYJICPIiH Kypajabl O0ibIn TaObuiagbl. OChiFaH
opall aTaJMBIII Makajiaja Ka3ak TUIHIH YITTBIK KOPITYCBIHBIH asChIHJIA
«TapUXH 1IIKOPIYCTHIHY KYPacThIPY KaKETTLIIT1 alThuta bl Cebebl «Tapuxu
imkoprycy — V-XX FF. KaMTUTBIH jka30a MypajapIblH TUTIH, TapUXbIH,
MOJICHUETIH, 9JICOMETIH 3epTTeye, KAKETTI MaTepHAIIIbI 13/Iey/Ie Ke3 KeJIreH
nalanaHyIibiFa OHJIAH-pexiMae OipaeH-Oip maljganel, aca KaxeTTi
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TUITaHBIMIBIK Kypas Oombin ecenteneai. COHABIKTAH aTaMbllll MaKaJIaHbIH
MaKcaThl — KOHE )KOHE OpTaFachIp JoyipiHaeri xka30a MypaapablH MOTIHAEPIH
KMHAKTay, SJIEKTPOHABI (opMarKa KeIlipy >KOHE KOPITyCKa aKIapaTThIK
JKOHE TUITaHBIMIBIK OenrinepiMer eHrizy. KomgaHOaibl JHUHTBHCTHKA
CaJIaChIHJIA «TAPHXH IMIKOPITYC» TYHFBINI PET KacallFajbl JKaThlp. Anaiina
Typii TpaduKkaMeH >KETKEeH Koipkazoamapasl HHU(IaHIBIPYAbIH ©31HIIK
KHUBIHJIBIKTAPBI Jla KOK eMmec. Makajiaaa TapuxH iIIKOPIYCTHI d3ipieyiiH
QNeMIIK TOXKIprOEeT1 KYPBUIBIMBI MEH ITPAKTUKAIBIK KOJTAHBICHI 3€PTTEIE/].
S¥HM, o7eM TUTAEPIHIH TAPUXH IIIKOPIYCHI (OPBIC TUTIHIH JMAXPOHIBIK KOHE
HEMIC TUTIHIH TapuXH IMIKOPITYChI) 93ipJeHYy OapbIChl TaljgaHaibl. ©O3re
enepAiH ToOKipuOeaepiH eCKepe OTHIPHIN, Ka3aK TUIIHIH TapUXU KOPITYCHIH
O31pJIeyliH HETI3T1 aTKapbLIaThlH KYMBICTAphl HAKThUIAHAABL. Op AQYipAeri
kaz0a ECKepTKITEp MOTIHIAEp 0Oa3achblH aHBIKTAy, >KUHAY;, >KMHAKTaJFaH
MaTepHajIapJiblH canachl MEH KYpPaMmblH CYpPBINTAy, TOINTACTHIPY, OHJIEY;
oJlap/ibl KOPITyCKa €HTi3y JKOHE JIEeMOHCTpalusiay Maceseci, apoip ka3da
Mypara aKnmaparTblk  OenruUIeHIMAEPIiH  KYPBUIBIMBI  alKbIHIAJIa]Ibl.
CoHbIMEH KaTap TapuUXH IMIKOPITYC d3ipJeyaeri KUbIHABIKTapIbIH Oipi —
JIMHTBUCTUKAJIBIK OENTiJIEHIMIEPAiH KOMBLUTYBl MOceNIeci Ha3apFa allbIHa/Ibl.
¥ CBIHBUIFAH 3€PTTEY JKYMBICBIH Ke€3 KEeJITCH TUIMIH TAapUXH IIIKOPIYCHIH
o3ipreyne naiaananyra 0oJaabl.

Tipek ce31ep: KOPITyCTHIK JIMHI'BUCTHUKA, TAPUXHU IIIKOPITYC, MOTIHIED
0a3achl, TPaHCKPHUIIIUA, (aKCUMHIIC, JUHTBUCTHUKAJIBIK O€nriieHiMm, apad
rpadukacsl, )xa3da Mmypanap.

Herisri epe:kenep

Kazak TtiminiH Tapuxu imkopryckl Kazak TUTIHIH YITTBIK KOPITYCHI
asChIHAA aJFall peT od3ipieHin jkarblp. Kopmycka eHeTiH epre adyipae,
opTarachIp/ia jka3blIFaH OapJIbIK jka30a Mypajiap MOTIHAEPIHIH 0a3achl )KOHE
OHJIAFbI JINTBUCTUKAIIBIK MAIIIMETTEP IIBIFBICTAHYIIBUIAPFA, TAPUXIIBUIAPFA,
TYPKITaHyIIbIAPFA, Kbl KOMIIUNIKE TaNThIpMac Maigaibl Kypaa Ooja
ayajpl.

Kipicne

byrinri sxahannany ke3eHiHIE ©3r¢ eIACpPMEH CasiCH-KOHOMHUKAJIBIK
KapbIM-KaTbIHaCTapFa OaiIaHbICThI aKIapaT aFbIMbI KYHHEH-KYHTEe KoOeroie.
OchbiraH OalIaHBICTHI QJIEM/TIK JIMHTBUCTUKA/IA TIIAIK KOPITYC MOcesecl )KaH-
YKaKThl TAJIKBUIAHBII, ©3€KTI Mocesere aiHambin oThlp. Kaszak Tin OimimiHge
KoJaaHOanbl JUHrBUCTHKA canackl 1970 >xpuimapman Oacray amajel. Tin
3epTTeyal aBToMaTTaHaeIpy Maceneci npodeccop K. bekraeBThiH eciMiMeH
OaitmanpicThl [1]. Oman ke#iH oHbIH mOKipTi podeccop A. KyOaHOBTHIH
«OCHOBHBIC MPUHIHUIBI (HOPMATHU3AIUN COJIEPKAHHUSI Ka3aXCKOTO TEKCTa
MOHOTpadUICHI KOJITaHOAIbI TMHT BUCTUKAHBIH JaMYbIHA 63 YJIECIH KOCTHI [2].
Copnan 6epi Axmet baittypebiayiisl T 6imimMi nHCTHTYThIHAA «KonmanOansr
JIMHTBUCTHKA» 0611M1 alllbUTFaJIbl Oepi TULNIK KOPITYCTHI FAUTBIMU-TCOPHUSIIIBIK
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JKOHE TPAKTHKAJIBIK TYPFBIAAH 3€pTTEYy KoHE Ka3aK MOTIHJAEPiHIH 0a3achiH
OHJICI, KOpIyCKa E€HIi3y MOceNeCIMEH aiHaJbIChIl Keieldl. DIEKTPOHIbI
TIAIK KOPITYC XaJIbIK UTUTIT YIITTH, K€3 KeJITeH TUIIK aKIapaTThl [ak1aJaHy bl
OHail op1 XkpLIaM Taly yimiH apHanaapl. Kasipri Tagma onemaik KoinmaHn0ambl
JIMHTBUCTUKACHI Caiachl OOMBIHIIA TUIIK KOPITYCTBIH OapiIbIK ()Y HKITHOHAIIBI
CTHJIBJICPIH KaMTUTBHIH IIIKOPITYCTaphl d3IpJieHyAe. ATam aWTKaHza, «eKi
Tl HEMece YIITUIII Mapajuielib KOPIYC», «TapuXU IIMIKOPIYC», «aybI3Iia
TIT IIIKOPITYChI», «JIEKCUKA-CEMAHTHKAJBIK 1MKOpImych», T.0. JKarmbl
«TapuXH IMIKOPITYCThI» d3ipJiey arajifaH Oacka IIIKOpIycTapra KaparaHzia
aca YJIKeH jKayanmkepmiumkTi KaxkeT etemi. Cebebi epre KeseHgeri jka3da
€CKEepTKIIITep MOTIHAEpl OpTypii Tpadukaza >KOHE OpTYpl Kejemje
cakranrad. OcbIFaH opail Ka3ipri TaHJa «TapuXH IMIKOPITYCTHIHY JJIEMIIK
TOXKIpUOEIeri KOJTaHBICBIH 3€PTTEH OTBIPHII, Ka3ipri KOFaMFa ©31HiH TapUXu
MOJICHM KYHJIBUIBIKTApbIHAH MOJI akmapar aja ajaThlHJail Kazak TUIIHIH
TapuXH 1MIKOPIYCHIH d31pJeyIiH MaHBI3IBUIBIFEI 30p. Tapuxu imkopmycra
Ka3ipri Ka3ak TUIl TapUXBIHBIH OPTYPJl Ke3eHIepl »kaz0a MypaiapblHaH,
T TapuXbIHAH, CO3/IH ATUMOJIOTUACHIHAH, T.0. TUITAHBIMIBIK TYPFbIIaH
aKmapar OepeTiH MOJIIMETTep >KUHAIanabl. Tapuxu MOTiHIEp Oa3achiH
JKUHAYZIBIH aJIFamKbl KyMbIcTapbl 1928 >xputbl Oactanmrad. OChl KBUIBI
opTarachIpibIK kaz0a eckepTkim «Kojaeke KyMaHHKYC» MOTIHI ajFall peTi
OEM xanpiHa eHriziared. OTaHAbIK TYPKITaHY FhUIBIMBI YIIiH «KymaH1a-
Ka3aklila >KHUTK CO3ITiHIH» ajblHybl Ka3ak TuUT OUTiMi YIIIH aca Oaralibl
3epTTey KyMbIchl OoniraH [3]. Kasipri kaHa KOMIBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHSLIIAP
TapuXd MaTepHaigapibl OHJEYIIH >KaHa KOPIYCHIH KaJIbINTACThIPyFa
MyMKiHAIK Oepeni. A. daszpunkanHoBa: «Tapuxu CyOKOpPHYyCTBIH OOIybI
mIapT, TApUXH KE3eHIEpJeri Coll TUIMIH KOPIHICIH OUIIIpeTIH MOTIHACPAIH
OenrijeHiM KoWbUIFaH 0a3zacel 0oy Kepek. MaceneH, on 6a3a 6oica, XVI-
XVIII raceipnapiarsl Ka3ak TUIIHEH Xabap ajia ajachl3 Hemece Oip co3miH
TapUXH KE3CHIEePAeT] KOpiHICiH Taba ajacki3y», — JAen arar KepcerTi [4].

Marepuajgap KoHe daicrep

3eprTey Marepuaniapbl peTiHAE Ka3aK TUIHIH YJITTBIK KOPITYC
MocelleciMeH aliHaJIbICKaH OTaHbIK FaiasiMaapabiH K. bekraes, A.JKy6aHoB,
A.®a3pimkaHoBa, A.)KanaOexkoBa eHOekTepl OacCHIBUIBIKKA — aJIbIHJIBI.
Opbic, TYpKi, LIETeN FaJbIMAAPBIHBIH €HOeKTepl mNaijanaHbUIAbl. Atar
antkanna, B.B. Peiko, C.O. Capuyk, /I.B. CuunnaBa, Hemic TUTIHIH TapuXH
KOPITYChIH KypacThIpraH >x00a >kerekmriiepi Marcel Erdal, Jost Gippert,
Klaus Réhrborn 1.6. 3epTTey OapbIChIHIa TApUXHU IIIKOPITYC 931PJICYIiH 63T
eNIIH TOXIpuOenepin 3eprreyre, capajayra OalIaHBICTBI CAlbICMbIPMATbL-
caneacmulpmanvl 20ic, TApUXU Ke3eHAEPIl Oenriney, XKyieney, MOTiH
YKaHpJIapbIH aXbIPaTy, TONTACTHIPY, TPAHCKPUIILIHLIIAY, ayapy Moceeepine
KaTBICTBI (YUN0I02UANbIK 20iC, TAPUXU MOTIHACP/IIH KOMIBIOTEPIIIK KOPIHIC]
KOHE OJIapJIbIH OHJIeyre OallNIaHBICTBl aKnapammuolK-mexHoON0SUSLIbIK 20iC
KOJIJTaHBUIBL.
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HoTu:kesiep MeH TaaKblaay

Kazak TimiHiH a3y TapuxbplHAa OipHemie (keHe, apald, JaThIH)
rpaduka Oonranbl Oenrimi. Con *xka3ynapAblH imiHae OyriHre aeilin apa®
rpaduKacbIMEH JKa3bUIFaH ka3z0a mypamap KOpbl Mo cakrairaH. OHBIH
©31H KaauM, >KaJuj, TeTe *Ka3ybIMEH CaKTalfaH KoypkazOamap nmemn Oeiyre
6omanel. byriari Tagaa moTinaep 0a3achiH xanmnail nudpraHabpy Ke3eHiHae
apal rpadukacbIMeH a3bUIFaH ka30a MypanapAbl MeKTPOHAbI (hopMaTKa
allHBUIABIPY aca OHail KYMbIC eMec ekeHi Oapmiara momim. by >kaiipiHna
TYpik FanbiMbl XamuT EpeH: « ... KOMMYHHUKAIUSUIBIK KEHICTIKTE TYpPKi
XallbIKTapblHa OpTaK ka30a Mypajaambl3[IbIH MOTIHAEPIH Tepim, eHriay):[iH
JIMHTBUCTHKAIBIK MPOTPAMMAJIay/IbIH KOJIAPbIH KAPACTBIPY KakKET», — e
[4]. XKazba mypanap MQTIHI[elelH ANIEKTPOH]IBI HYCKATaphl Til TAPUXbIMEH
alfHaJbICAaThIH 3E€PTTTEYIIIre HEMECE KbI3bIFYIIBUIBIK TAHBITHIN KYPIeH Ke3
KeJITeH MaiJanaHylibiFa KOMKeTiMC13 OONaThIHbI JKachIpblH eMec. OnapbiH
Ko01 HIeTeNIiK HeMece OTaHIbIK Mypakaiiiap MeH KiTalxaHalapblHbIH CUPEK
KoJDKaz0anap KOpbIHAA CaKTayIbl.

O3re enuepliH TapuXM IMIKOPIYCBHIH O3IpJeydiH ToxKipuOenepin
KAapacThIPFaHBIMBI3[A, OPBIC TUTIHIH YITTBIK KOPIYCHl ©3re TUIAEpiH
KOpITyChbIHA KaparaH/ia epTepek OacTalFaHblH, 9pi *KaH-)KaKThl KAMTBUIFAaHbIH
caifrrapbiHaH kepyre Oonazabl [6]. OpbIC TUTIHIH mapuxu Kopnycwl ITER
KO6He opvic mini, Kabvik xammap (aKKaWbIHHBIH KaOBIKTapblHA >Ka3blIFaH
KOHE kKa3ynap), ecki opvlc miji, wipkeynix ciassax 6onbin 6emineni. Macenes,
2007 >kbUTbI KOHE OpBIC TUTIHIH KaOBIKKA Ka3blUIFaH OaplibIK rpaMoTaliapbl
Kopryc 0a3acblHa KaMmTbUIFaH. baszajma op rpaMOTaHbIH HOMipi, TaObLIFaH
XKepl, KYKATThIH TYpi, TPaMOTAHBIH MOTiHI, TPAHCKPHUIIIHICH], aydapMachl
eHrizinreH [7].

Ecxi opvic mini imkopmycsl XV-XVIII raceiprnap apanbiFblH KaMTHTHIH
YII MWUIHOH CO3KOJJIaHBICTaH Typansl. Koprycka omebu mibrFapManiap,
mexipesnep, iCKepu Xarrap, Makaiamap Ti3iMi, KaObIK XarTap, TYPMBICTBIK
JICHrelie Ka3bUIFaH XaTTapAblH MOTiHIAepi eHreH. OppIC TUTIHIH Tapuxu
KOPIYCBIHBIH €pEeKIIeNir — naiiananyiisl ©3iHe KaKeTTi aKmaparThl TayblIl
KaHa KOWMalIbl, KOHKOPJIACTaFbl K€3 KEJITeH CO3re MEH3epPMEH HYCKaraHaa
VAIIBIKTAaH COJM CO3 Typalibl JIMHIBUCTUKANBIK aKlaparTap aja ayafbl.
AWiTanelk, «sJ07I0KO» CO3IH MEH3epMEH OackaHma, «sI0JI0KO» Ce3iHe
rpaMMaTHKaIBIK (CyIl, BUH, C, €/1) aHbIKTamMa Oepiiesl >koHe OYJ1 ce3 KaHIIa
PEeT JKOHE KaHIla Ky)KaTTa Ke3/1eCeTiH1 Typasibl TOJBIK aKImapar YChIHbUTA I [8].

OpbIC TUTIHIH TAPUXH IIIKOPITYChI Kb CalibIH JKaHa ka30a MypanapMeH
TOJIBIFBII, KaHAPBIM Typaabl. MaceneH, 2015 Kbkl 7 MBIH CO3KOJIaHBICTaH
typatein XIV-XVII fr. xaHa MoTiHAep (LIeXipe, iCKepU KyKaTTap) €HreH
6oca, 2020 xbutbl 90 MbIH co3konaanbicTad TyparbiH XIII-XVI £f. mibirsic
CIaBSIHIAP/IBIH ICKepU MOTIHAEPI KaMThUIFaH. MoTiHAEp MOP(OIOTHSIIBIK
OenriieHiMCI3, TeK [*] CUMBOJIBI apPKBLIbI AIIBLIA/IBI.

XKanmer onem TinaepiHiH KOpIyChIH Oapracak, KONTereH Tulaepae
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TapUXH IIIKOPITYCHIHBIH MOTIHEP 0a3achl jkacaiMaraH. byHbI OpbIC TUTIHIH
VITTBIK KOPITYCHIHBIH CaMTBhIHIA OepuireH Ti3iMiHeH Oaiikayra OoOJaipl.
MoceneH, caidTra oJeM TULIEpIHE JKacaiFaH KiacCHUUKaus OOWBIHIIA
OpBIC TUIIHIH TapWXH IIMIKOPIYCBHIH €CENTEMETeHIC, eepMan MmiloepiHeH:
aMEpUKaH arbUINIBIH TUNHIH TapUXW KOPIYCHl, €CKI HUIEpJaH] TUIIHIH
TapuXW KOPITYChbI, MCIAHJ TIUIIHIH TApUXU KOPITYCBI, pOMAH MildepiHeH:
opra fFacelp (paHIly3 TUIHIH KOPIIYChI, yHOieypona mindepiHeH: BaJLIbI
TUTIHIH TapuXu KOPIYCHI, yHOI-eypona emec mindepoer: OKCHOpI KoHE
YKaIoH KOPIYChI, TPY3HUH TUTIHIH KOPIYCHI, MypKi miidepinen: TaTap TUTIHIH
TapUXHU KOPITyChI jkacaliFaHblH kepceteni. CoHaail-ak, aTaJMbllll TUIAepAeri
OHJIAMH 1371ey KyHeci OoibIHIIA ojapabIH Oipl KomKeTiMAl Oosca, Keioipi
KOJDKETIMCI3 OOJIBIT TYP.

Hewmic TimiHiH FameIMAapbl, atan aTkaHaa, npod. Mapcens Dppai,
npod. Kmayc PEpbGopn xone mpod. Ilerep mcinamra neiiHri KeHe TYpKi
TUIACPIHIH AJEKTPOHIBI KOpIyCchiH a3ipiereHin «https://vatec2.fkidgl.uni-
frankfurt.de» [8] caiiteiHan aHbIKTaABIK. 1999-2003 k. jkaz0a MOTIHIED
HTML dopmarbina eHri3in )xoHe KailTa pelaKkiusiIaHFaHbl Typajibl akiapaT
6ap. Kopnycka AnTeid SpiayK, COFIbl, KOHE TYPKI, YUFBIP )Ka3ybIMEH JKa3blIFaH
MOTIHIEPAl, T.0. KeHEe TYPKI TUIIEpIH/E jKa3bUIFaH ka30a €CKepTKIMTEPaiH
MOTiHZEpl KamThurFaH. JKa30a eckepTKill Typasibl MeTacunarramachl MEH
JIMHTBUCTUKAJIBIK OenrineHiMaepl Jkydeni OepiareH. MoceneH, AJTBIH
SApnyk kaz0a eCKepTKIIIiHIH MOTIHIH OeykTepre OeJIill, ClITeMe apKbLUIbI
KOPCETKEeH. MOTiH/E KE3[ECETIH CO3NEPAIH TpaHCIUTEpauuaChH yylqy,
TpanckpunuusiceiH yilki, mopdemacein yilki, aymapmacein Vieh kecrere
Cajblll, ayJapMachlH >KaHbIHA KOpceTKeH. bymaH TyleTiHiMi3, xa30a
€CKepTKIITeri opOip co3re KecTe apKbUIbl OEpUIreH Talayliapbl Ke3 KeJTreH
naiananyiiblFa eTe 0arajibl Kypaj O0NaThIHbI aHFAPbLIA/IbI.

Kazak TimiHIH Tapuxu MOTiHACp ©Oa3achlH TOMEHICTI Ke3eHJep
OOMBIHIIA, SIFHU TAPUXH 1IIKOPIYCKa TONTACTBIPYFa OOIaIbl:

1. V-IX fr. KoHEe TYpPKi I9yipiHAETI )ka30a €CKePTKIMTEPIHIH MOTIHIIK
0a3achbl.

2. X-XV ¥f. opra Facelp AdyipiHIeri jka30a mypajaapablH MOTIHIK
0azachbl.

3. XVI-XIX fr. ecki Ka3ak ka30a yiaruiepiHiH MOTIH/IIK 0a3achl.

4. XX racpIpablH OachIHIAFBI Ka30a MypasiapAbIH MOTIH/IIK 0a3achl.

5. JlarplH TpadMKachIMEH Ka3bUIFaH jka30a MypaiapIblH MOTIHIIK
0a3achbl.

Tapuxu ImKoOpITyCKa EHT13UIETIH aTaJIMBIII MaTepuaiaapabiH keOi apad
rpaduKacbIMEH OHBIH 1IIIHAE KaAUM, KaJau]l, TOTE Ka3ylapbIMEH Ka3blUIFaH.
bynnaii Typni rpadukaza cakraiFaH jka30a €CKEpTKIIITEp MOTIHIEpiHE
KbI3BIFYIIBUIBIK ~ TAHBITATBIHAAp — 3eprreyuriep (TypKiTaHylbuiap,
TapuXIIbUIap, 9ACOUETIILIED).

Apab rpadukachkIMeH Ka3bpUIFaH jka30a E€CKEePTKIIITEep MOTIHAEPIH
KOPITyCKa €HT13y MOCeJIeCiH KapacThIpalbIK:
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Kopmycka op goyipaeri kesiemi opTypili ka30a eCKepTKIIITEP ajIbIHAIbI;

* op Oip a30a Mypara aKmaparThIK OCNTiICHIMIEP KOpCeTUIeIl;

* MOTiHJET1 opOip CO3re JIMHIBUCTHKAIBIK OCITUICHIMIEep KOWbLIA IbI.

Kazak TuTiHIH Tapuxu KOPITYChl ajfall peT jKacallblll >KaTKaHABIKTaH,
XII-XX racwIpnapaarsl op JoyipJeH eKi-yi jka30a MypajaH raHa ajJbIHAJIbI.
O3ipie apad rpaduKkackIMEH jKa3blUIFaH KOJBIMBI3IA Oap xkaz0a MmypaiapMeH
KYMBIC JKacajaabl. Marepuanaapabl Te3lpeK >KUHAKTayda, ajJbIMEH,
MOTIHACPAIH JAalbIH DIEKTPOHJBIK HYCKAJIApPbIH alIblK  3JIEKTPOHIbI
KiTalxaHajlap/iaH ajblHy Kepek. OpHHe, apad rpaduxacbiMeH caKTajfaH
MaTepHalIapblH, ocipece )KapblK KOpMEreH jka30a Mypasap/IbIH Ko01 cupek
KOoJDKaz0anap KOpbl CaKTaJlaThIH KiTalxaHayiapaaH Tabyra 0oJabl.

Kazak TimiHIH Tapuxu MOTiHACP 0a3achl dPTYPIl KaHPJAH TYPATHIHBI
oenrimi. ConapikTaH 0a3ara IIeXipe, TacTaH, J>XBIP-6JICH, IIPO3a, OKY
KypaJjbl, MaKaja, XaT, )apJbIKTap, T.0. >kaHp Typiepi eneni. OcbiHaai Typai
KaHpJaH TYpaThIH ka30a MypaJiap/ibIH KoJlKa3z0anapblH IEMOHCTpalusIayia
http://gramoty.ru/ «JlpeBHepycckue OepecTsSHbIE T'PaMOTBI» CaWTHIHAAFbHI
AJTOPUTIMIH ecKepyre OonaThIHbIHA KO3 KEeTKI3MIK [9]:

Oipinwioen, OCBI yaKbITKAa JICHIH OJEMIIK KOHE  OTaHIBIK

TYPKITaHYIIBI FajpIMIap apab rpadukacbIMeH YKa3bUIFaH
KOJDKaz0a MOTIHJIEPIH OapbIHIIIA o3 TUIZACpiHE JKaKbIH
KOHE oprypii rpadgukaMeH TPaHCKPHUITIHSIIAIT KeJIi.

KeiiGip 3eprreymisiep ka30a €CKEePTKIIITEP MOTIHIECPIMEH KYMBIC
KacaraHJa, JadblH TpaHKPUIILMAJIAHFAH MOTIHAEpAl MaiijanaHajbl.
Hotwkecinne mbHANBI 3epTTEy >KYMBICTAphl JkacanManbl. COHABIKTaH
KOPITyCKa KoJIKa30aHbIH (haKCUMHIIECIMEH OpITIETIH MOTIHAED — 13/ICHY I HIH
MOTIHJICPAiH IIbIHAKBI KAJIIBIH Kepyre, TalaayblHa MYMKIHIIK Oeperi.

exiHwioeHn, apad TpaduKachkIMEH Xa3bUIFaH MOTIHAEpPIE OYJIBIHFBIP
YKa3bUIFaH opinTep, CO3/ep, TIMTI colemMaep kul Ke3aeceni, Oy coe3nepain
rpaduKachbiH, MaFbIHACBIH aHBIKTayAa KUBIHABIK KenTipedl. CanblcThIpMalibl
KYMBIC JKacay YVIIiH apa0d rpadukackIMeH Ka3bUIFaH KOJKa30aHbIH
(bakcumueci, KUpui rpagUKachbIHIAFbl TPAHCKPUIIIHUSCHI, aydapMachl KeKe-
Keke OeTTe Karap Oepisir, JeMOHCTpaIUsIaHa bl

Op Oip xa3zba Mypara OepuIeTiH axnapammulk OencineHimoepi
TOJIBIK, JIOJ OONybl KepeK. OJeMIIK TapuXH KOPITYCTBIH ToXipuoOenepin
€CKepe OTBIPHIN, 9pOip ’ka30a Mypara OepuIeTIH aKMapaTThIK OeITiIeHIM
TOMEHJIET1iel OOybIH JKOCTapIiar OThIPMBI3:

—MOTIH Typalibl KbICKAIA aHJ1aTIIa;

—MOTIH aBTOPHI (aThI-)KOHI);

—MOTIH TaKbIPBIOHI;

—MOTIiH rpaduKachel: KOHE XkKa3zy, apad-KaauM, apad-xkaaua, apadb-TeTe;

—MOTIHHIH aJIFallKbl )KapHUsIaHbIMBI,

—MOTIH CTHJII: PECMH, MyOIUIMCTUKAIBIK, TAPUXU MISKIPE, KOPKEM,
FBUIBIMU, TI€JIarOTUKAJIBIK JUCKYPC;

—MOTIH JKaHpBI: MpO3a, 1MOA3Ws, (apanac: MOo33us, Ipo3a), CO3MIIK,
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XaT, JKapiblK, ra3eT, OTIiHIII, apbli3, OKYJIBIK, MaKala, FhUIBIMH aKIIapaTThIK,
FBUTBIMU KOTIIILTIK.

—MOTIH JIEPEKKO3i;

—MOTiHHIH HycKanapbl: Kazan Hyckachl, J[eMe30H HYCKaCHI,

—MOTIH TPaHCKPHITIHUSICHIHBIH aBTOPHI,

—MOTIH ayJapMaChIHBIH aBTOPHI;

—MOTiHHIH O€T CaHBbI;

—ayJIUTOPHSI JKACHI;

—MOTIH/II KOPITYCKa €HT13TeH aBTOop;

—MOTIH/II KOPITyCKa €HT13reH Mep3iMi;

—EckepTy: XorappljaH TOMEH OEpuUIreH caHAap COMIEMHIH KaTapblH

KepceTesi.
Tapuxu koprmyc o3ipieyaeri KUbIHABIKTapIbIH Oipi — MOTiHAEpIeri
cO3lepre  JUHESBUCMUKANLIK  OeneineHimOepliy  Kouwliywbli.  JKazba

€CKEepTKIIITep MOTIHAEPIHIET1 Ke3 KEJITeH €63 Typajbl JIMHTBUCTHKAJBIK
aKmapar KepCeTeTeTiH KOHKOPIAHCTHI Kacay KHUBIHIBIK TYIBIPYbl MYMKIH.
Cebeb1 apa® rpaduKachIMEH JKa3bUIFAaH MOTIHIEPAIH  KOJDKa30achkl
oprypii kaumrpadusMeH OepiIeTIHIIKTeH, TaHbLIa OepMeyi MYMKIiH.
OWTKEeHI MOTIHHIH TaHBUIYBIHJA MbBIHAJAl KUBIHABIKTAp Ke3JIecei:
Kelip MUaKpUTHUKAIBIK OenriiepaiH (kecpa, CykyH, (arxa), rpadukanbik
CUMBOJIJIAPABIH aHBIK KOPiHOEYyl Hemece TYCill Kajybl; KehOip cesnepiaiH
Oipirim  >ka3puTybl. OFaH apHalibl aBTOMATTBHIHIBIPBUIFAH —OEJTUICHIM
TYPJIEPIH KapacThIpyIbl KakeT ereli. by mocene opbic FajabIMIapbIHBIH
KYH TopTiOiHeH Tycrered. Tapuxu kopirycrieH aiHanbickaH J[.B. CuyaHoBa
«x7e0» co3iHIH MOP(hONOTHSIIBIK OCNTUICHIMIH KOWFaHIa, KOHE X1ern0b
HYCKAChl TaHbLIA Ma, JJIJIe Ka3ipri x7e6 HYCKAChl TaHbLIA Ma? JIETEH MOCele
TybIHJaraHbIH aiTansl [10, 209 6]. MoTiHAeT1 Ke3 KelIreH co3re aBTOMATThI
TYpJle KOPCETUICTIH JIMHTBHUCTHKAIBIK ((hOHETHUKAJBIK, TpaMMaTHKAJBIK,
CEMaHTHUKAJIBIK) OCNTICHIMAEP/II TYPKITaHYIIbBUIAP, IIBIFBICTAHYIIBIIAD MCH
KOPITYCTBIK OaFaapiiaMajapMeH KaMTaMachl3 €TeTiH MaMaHIapMeH Oipiiecin
aHBIKTAY, TaJJIay — AJIJBIMBI3[Ia TYPFaH MiHJICT.

KopbIThIHABI

CoHBIMEH FBUIBIM MEH TEXHUKAHBIH YJIKEH KapKbIHMEH JJaMy Ke3€HIH/Ie
YKaHa TEXHUKAJIBIK MYMKIHIIKTEP/11 IMai1ajilaHa OTHIPBII, TAPUXU MOTIHICPAIH
IIIIKOPITYCBIH KYPACTBIPY — K€3€K KYTTIPMEHTIH Mocene. Tapuxu imkopmyc
o3ipieyiiH 0acThl ApTHIKIIBUIBIKTAPHI MBIHAIA!

— JIMHTBUCTHKAJIBIK OCITUICHIMIEp 3ePTTEYIIIED YIIIiH TeK aKapaTThIK
KypaJl KbI3METIH FaHa eMec, ©3/IepiHe KaKEeTTl aHbIKTaMaJbIK JIEPEKKO3 Jie
0osa anazpl. 3epTTeyIii Ke3 KeJIreH Kepe KOHE Ke3 KeJITeH YaKbITTa OTBIPHIIL,
OacTaraH 3epTTey KYMBICBIH JKaJIFaCThIpa ajabl;

— (hakcumuseHiH op OeTiHE ColiKeC OepUIeTIH MOTIHHIH TPAHCKPHUITIIHSICHI
MEH ayAapMmachl 3€pTTEYILIiHIH TapUXHU-CaJbICTHIPMANbl, IUAXPOH]IbI-
CUXPOH/IBI 3epTTEYJIEp KacayblHa MYMKIHJIIK Oepei;
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—HyCKajap apacelHIa  JIMHTBOTEKCTOJIOTHSUIBIK  3€pTTeyJep,
JIEKCUKOTPaUsIIBIK )KYMBICTAp XKacayFra 0osajsl. byt opi Kapail apxankasbIK
TUIIK ((poHEeTHKANBIK, MOP(HOIOTHSIIBIK, JIEKCHKAIBIK, (pa3eooTHsIIBIK),
T.0. OenrieHiMACPiHIH MOJEIBACPIH HAKThIJIayFa KOMEKTECEI].

Kazak TimiHIH Tapuxd 1MIKOPIYCBHIH — O3IpJIEYdIH  MoceselepiH
KapacThIPFaHBIMBI3/Ia, MBIHAJIAl HOTHKEJIEPTe KOJI )KEeTKI3III:

Oipinwioen, Ka3aK TUTIHIH TapUXHW IMIKOPITYCHIH O31pJCYIiH QJIEMJIIK
TOXKIpUOECi eCKepiai;

eKiHwioeH, Ka3aK TUIHIH Tapuxu MOTiHAEp Oa3achlH KOHe MYpKi,
opma mypki, ecki Kazax scazoa yneinepi, XX 2acvipoviy bacvinoaesl sHcazoa
Mmypanap nen 4 Ke3eHre TONTacThIpyFa 00mabl;

yuwiinwioen, TaWganaHyIlIbIiFa bIHFAWIBI OOy YIINIH CKaHEpJEHETIH
az0a MypaHbIH (haKCUMUIJIECIHIH op 0Tl JKeKe-)Keke Oepiiin, CoJl MOTIHHIH
MPAHCKPUNYUACLL MEH ay0apmacsl NEMOHCTpaIHsIIaHa TbL;

mepminwioen, V-XX FF. jkaz0a MypajapiblH CTHIi, JXaHpHI, T.0.
epeKIIeTIKTEpIHE Kapal aKImapaTThIK OeNTUIeHIMACPIiH Ti3iM1 YCHIHBLUIAIBI.

3eprrey :kymbicbl BR11765619 «MeMJieKeTTIK TiJIAiH aKIapaTThIK-
WHHOBAIUAJIBIK 0a3achl peTiHAeri Ka3ak TiJIHIH YJITTBIK KOPHYCHIH
J3ipiey: FbUIBIMH-3epPTTEY :KJHE OKBITY HHTEPHET-Pecypchl» aTThl
OaraapiaMaJbIK-HbICAHAJIBI 3ePTTEy asiChbIHAA J3ipJIeH .
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AHHoTanusi. B »snoxy pa3Butus HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUN
MOJrOTOBKA MMCbMEHHBIX ()OpPM B AIIEKTPOHHOM (popmare cTasio TpedoBaHrEeM
BpeMeHH. Bo MHOrHX cTpaHax mupa pa3padaTbhiBalOTCS CBOM COOCTBEHHBIE
HaIlMOHANIbHBIE Kopmychl. Takas MacmraOHas HcclenoBaTenbckas padora
BEJeTCSl U B Ka3aXCKOM S3bIKO3HAHUU («KOPIYCHas JIMHIBUCTHKa»). Ha
CeroIHAIIHUM AeHb HalunoHambHBIA KOPIyC Ka3aXCKOro si3plka coOpall
BHYIIUTEIbHYIO 0a3y TekcToB. OH HENmpephIBHO COBEPIICHCTBYETCS Kak
MHHOBAIIMOHHO-UH(OPMAIIMOHHBIN HCTOYHUK. [loHATHE HAIMOHAIBLHOTO
Kopryca SBISIETCS HMHCTPYMEHTOM HE TOJIbBKO CHHXPOHHUYECKUX, HO
U JMaXpOHUYECKUX HcclefoBaHui. B gaHHON cTarbe paccMoTpeHa
HEOOXOJMMOCTh  CO3JJaHHUSl «HUCTOPUYECKOTO TMOJKOPIyca» B paMKax
HanmonansHoro xopmyca kazaxckoro szbika. «McTopudeckuil moakopIryc»
MPEJICTaBIsIeT cOO0M OAMH U3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX
MHCTPYMEHTOB i JIO0Or0 MOJb30BaTesi B OHJANH-peXHMe, B LEIIX
MOMCKa MM HEOOXOAMMBIX MAaTepuasoB Uil H3yUYEHUHU SI3bIKa, HCTOPHH,
KYJbTYpBI, JUTEpaTypbl NucbMeHHOro Hacienus V-XX BB. Llenb naHHOM
cTatbu — cOop, ouudpoBKa U BHECEHUE B KOPITYC ¢ MHPOPMALIMOHHBIMU U
SI3BIKOBBIMM METAa0003HAUYEHUSIMU TEKCTOB JIPEBHETO U CPEAHEBEKOBOTO
MUCBMEHHOTO Hacienus. B o0nacTtu npuKIagHOW JHMHTBUCTUKU TaKOU
HCTOPUYECKHUI MOAKOPIIYC co3aaeTcsl BIepBble. EcTh 0cOObIe CI0KHOCTU B
ouu(poBKe JOLIEAIINX 10 HAC PYKOMUCEH, UMEIOUINX PA3TUYHYIO IPadUKYy.
B crarwe uccnenyoorcs cTpykTypa U MpakTUYECKoe MPUMEHEHUE B MUPOBOU
MPaKTHKE pa3paboTKU UCTOPUUYECKOTO MOJKOPITyCa: aHAIU3UPYETCS MpoLece
pa3paboTKu MCTOPUYECKOTO MOIKOPIyCa MHUPOBBIX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH
HCTOPUYECKHUI MOJKOPIYC PYCCKOTO M HEMELKOTo SI3bIKOB. C yueToM OmbITa
JpYyTUX CTpaH OyayT OIpeleieHbl OCHOBHBIC HANpaBiICHUS MO pa3paboTKe
HCTOPUYECKOTO KOpIlyca Ka3aXCKOro s3bIKa: BOMPOCHI BBISBICHUS U
cOopa TEKCTOB NHCHbMEHHBIX MaMSTHUKOB pa3HBIX JIOX; COPTHUPOBKA,
kinaccudukanus, o0paboTka KauecTBa U COCTaBa COOpaHHBIX MaTEpUasoB,
BBEJICHUE U IEMOHCTpAIIHS TEKCTA, OTIPeIeTICHUE CTPYKTYP HH(OPMAITMOHHBIX
MeTao003HaueHUH sl KaKIO0ro TeKcTa. Takke MPUHUMAETCsl BO BHUMAaHUE
npobsieMa TMOCTAaHOBKM JIMHTBUCTUYECKUX OOO3HAYEHWH — 3TO OJHA U3
TPYAHOCTEH B pa3paboTke HcTopuueckoro mnonakopmyca. [IpencraBiennas
uccienoBarenbckas paboTa MOXKeT OBITh HCIOJIb30BaHA IMPHU pa3paboTKe
HCTOPUYECKOTO MOAKOpITyca JIF0OOT0 A3bIKA.

168




BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (66) 2022, 159-170

KiaroueBbie cjoBa: KOpITyCHas  JIMHT'BUCTHKA, I/ICTOpI/ILICCKI/Iﬁ
noAgKopIryc, baza TCKCTOB, (baKCI/IMI/IJ'IC, TPAHCKPHUIINUSA, JTUHIBUCTUYCCKAs
pa3sMETKa, apa601<a;1 rpachKa, INMCHbMCHHBIC ITaMATHUKH.

FROM THE WORLD EXPERIENCE OF THE DEVELOPMENT OF
THE HISTORICAL SUBCORPUS
*Seitbekova A.A.,! A.K. Seidamat?

'Candidate of Philological Sciences, leading researcher, Institute of
Linguistics named after Akhmet Baitursynuly, Almaty, Kazakhstan,
%junior researcher, Institute of Linguistics named after Akhmet Baitursynuly,
Almaty, Kazakhstan,

*le-mail: Ainurseit@mail.ru,

Ze-mail: asel.seidamat@tilbilimi.kz

Abstract. In the era of information technology development, the
preparation of written forms in electronic format has become a requirement
of the time. Many countries of the world are developing their own national
buildings. Such large-scale research work is also being carried out in
Kazakh linguistics (“corpus linguistics”). To date, the National Corpus
of the Kazakh language has collected an impressive database of texts. It
is continuously being improved as an innovative information source. The
concept of a national corpus is a tool not only for synchronic, but also for
diachronic research. This article discusses the need to create a “historical
subcorpus” within the National Corpus of the Kazakh language. “Historical
Subcorpus” is one of the most popular linguistic tools for any user in
online mode, in order to find the necessary materials for them to study the
language, history, culture, literature of the written heritage of the V-XX
centuries. The purpose of this article is to collect, digitize and add texts
of ancient and medieval written heritage to the corpus with informational
and linguistic meta—meanings. In the field of applied linguistics, such a
historical subcorpus is being created for the first time. There are special
difficulties in digitizing extant manuscripts with different graphics. The
article examines the structure and practical application in the world practice
of'the development of the historical subcorpus: the process of developing the
historical subcorpus of world languages, in particular the historical subcorpus
of the Russian and German languages, is analyzed. Taking into account the
experience of other countries, the main directions for the development of
the historical corpus of the Kazakh language will be determined: issues
of identification and collection of texts of written monuments of different
eras; sorting, classification, processing of the quality and composition of
collected materials, introduction and demonstration of the text, definition
of structures of informational meta-meanings for each text. The problem of
the formulation of linguistic designations is also taken into account — this
is one of the difficulties in developing a historical subcorpus. The presented
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research work can be used in the development of the historical subcorpus
of any language.
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Abstract. The category of negation in the functional-semantic and
communicative-pragmatic aspects is defined as a universal phenomenon,
however, having a different structural expression in different languages. The
main function of negation in human languages is to express disagreement,
disapproval, dissatisfaction, prohibition, opposition, warning. The article
aims to provide a brief comparative overview of different negation patterns
in Kazakh and English languages supported by the examples. The scope will
be limited to the description of the negation elements and types, in order to
identify similarities and differences in both languages from morphological
and syntactical viewpoint. Kazakh, genealogically classified as a Turkic
language, has its own peculiarities in structuring negative sentences.
Kazakhstani scholars differentiate synthetic and analytical forms, nuclear and
peripheral forms, double negation and negation of negation. As for English,
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the main distinction is between constituent (or local) negation and sentential
(or clausal) negation. Theoretical significance of the article is in the attempt
to identify the unique peculiarities in expressing negation in both languages,
thus contributing to the further development of Comparative Linguistics and
Contrastive Analysis theories. The practical aspect involves consideration of
native language interference in teaching and learning negative patterns. To
achieve this, the researchers employed the method of Contrastive Analysis
which showed the following results: nuclear means of negative sentences are:
in Kazakh — synthetical means, in English — analytical; in both languages
there are words with negative semantics that can serve to express negation;
Kazakh language belongs to the multiple-negative type, English - to the
mono-negative type. The practical implications of the results can be seen in
teaching English to Kazakh speakers as well as teaching Kazakh to English
speakers.

Keywords: English language, comparative analysis, Kazakh language,
negation category, negative markers, types, similarities, differences.

Basic provisions

In our objective reality any phenomenon, thing, action or a quality have
two sides - positive and negative. These characteristics of reality develop
in the human mind ideas about the positive and negative, which, in turn,
are reflected in a certain way in the language. Since sentences are the main
means of expressing ideas, they are classified as positive and negative ones,
primarily from the viewpoint of its relevance to the content of reality.

Negation as a universal grammatical category has been the object of
scientific interest since the early times. It draws the attention of scholars due
to its uniqueness, being the phenomenon that “makes us human, imbuing us
with the capacity to deny, to contradict, to misrepresent, to lie, and to convey
irony” [1, p.1]. Even though the category of negation in the functional-
semantic and communicative-pragmatic aspects is defined as a universal
phenomenon, it has different structural expressions in different languages. The
main function of negation is “to negate parts of or entire sentence or clause”
[2, p.1]. Thus, the function of nuclear indicators of negation is to express
the internal nuances of a general negative meaning, such as disagreement,
disapproval, dissatisfaction, prohibition, opposition, warning.

The current article will shed light on the grammatical markers (elements)
and types of negation in Kazakh and English languages and attempt to
highlight the similarities and differences in expressing the negation in these
languages from the morphological and structural perspectives.

Thus, the following research questions were set for this study:

1. What are the similarities between Kazakh and English negative
markers?

2. What are the differences between Kazakh and English negative
markers?
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Starting by reviewing the previous research regarding the category of
negation in Kazakh language, we will proceed with the description of negation
types in English, thus enabling to identify the similarities and differences
between the negation markers in both languages.

Introduction

Category of Negation in Kazakh Language

Kazakh is genealogically classified as a Turkic language and is one of
four members of the Kipchak-Nogai subcategory [3, p.1]. Kazakh belongs
to agglutinative languages, it has a fixed SOV syntactical structure and uses
a number of morphemes to denote grammatical meaning. Contemporary
Kazakh employs the Cyrillic alphabet adapted from Russian throughout the
Republic of Kazakhstan. There was an unsuccessful attempt to transfer into
the Latin alphabet, to preserve a national identity of Kazakhs (see more in
Otott-Covacs [4]). Therefore, the authors decided to provide the examples
in Cyrillic, with the translation in English, as was used in the study of Otott-
Covacs [4], devoted to the investigation of non-finite clauses in Kazakh.
It should also be noted that her work provided valuable interpretations of
grammatical paradigms, used in the current study to represent the examples
in Kazakh.

Negation in Turkic languages has its own peculiarities. A number of
studies have been devoted to this area, revealing the nature and patterns of
compatibility of grammatical indicators of negation in the sentence structure.
The earliest works, devoted to the description of negative expressions
and negation types in Turkic languages belong to such founders of Turkic
linguistics, as Kazembek [5], Katanov [6]. Negative sentences of modern
Kazakh language were the object of research in the works of the following
Kazakhstani linguists: Amir [7], Abdygaliyeva [8].

In these works, the category of negation was described from the
functional-semantic, communicative-pragmatic, and syntactical aspects. In
the previous works there is a discrepancy in the definition of negation category
and explanation of its nature and forms of expression. The meaning of such
negative patterns as “owcox” [ ‘zhoq] (no, not) and “emec” [ye’mes] (not) was
extensively discussed. Kazembek [5] believed that the word orcox was a verb,
while Katanov [6] argued, that it was an adjective. In some studies, orcox
indicates a known fact, euec denies an object or phenomenon, functioning
as an independent unit, in others, these elements are referred to as auxiliary
words, as a modal word, used to denote a predicate, a part of it or a separate
word.

It is widely known that language is prone to change throughout the
time, especially, its vocabulary. As for the grammar of the language, it is not
so strongly influenced by time and little has changed in syntactic aspect since
then.

In the study of Abdygalieva[8], a comprehensive analysis of the semantic
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and structural organization of Kazakh negative sentences is conducted,
formal-logical (communicative) and linguistic (forms of expression and
rules of functioning in the language) negation are clearly distinguished, all
possible means of expressing negation are determined. It is noteworthy, that
the researcher thoroughly examined not only the logical prerequisites and
the nature of negation from a pragmatic point of view, but also the structural
variations according to the logical-communicative meaning. Also, nuclear and
peripheral means were singled out and various ways of expressing constituent
(or local) and sentential (or clausal) negation were classified. In later works,
she added lexico-grammatical and synthetic-analytical means, highlighting
the importance of the predicate in expressing the negation.

Thus, what we know about negation in Kazakh is largely based on the
domestic research. However, there are extensive studies, conducted outside
of Kazakhstan, where they give a detailed description of Kazakh grammar
[3; 4]. Although their work offered very important insights into the Kazakh
language, covering a wide range of issues, little attention has been given to
the description of negation patterns.

Category of Negation in English

Studies devoted to negation in English are mainly based on the
fundamental works of Klima [9], Lasnik [10], Jespersen [11] where various
negation elements in English are thoroughly described and various negation
types are examined both diachronically and synchronically. Later studies focus
on semantic and syntactic properties of negative words in expressing negative
concord structures, the semantics of negative prefixes, comparative analysis
of expressing negation in English and Norwegian [2], as well as outline a
comprehensive account on the evolution of negation in English covering
the period from the Old English till the present, contemporary English in its
different forms and variations [12].

Klima [9] did not consider semantics of negation, mainly focusing
on the distribution of morphemes in negative sentences. Later, Lasnik [10]
successfully synthesized the analysis of semantics and syntax of using negative
marker not, thus providing insights into its generating and functioning in
different parts of the sentence. He considered the types of local negation and
the use and semantics of any in negative sentences.

There are also works by such Soviet linguists, as Ivanova et al. [13],
Abdullaev [14], who provided a detailed analysis of various negative sentences
in English and contributed significantly to our understanding of implicit and
explicit grammatical representations of negation forms in English.

Method

The analysis of negation types in both languages will be grounded on
the theory of Contractive Analysis (CA). Lado [15, p.25], a founder of CA,
defines it “as the study of two different languages, belonging to two different
families, in quest of finding the similarities and differences amongst them”.
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CA, being a significant area of Comparative Linguistics, is more than
merely a sum of language descriptions, it is aimed at correlating the units of
these languages. Most importantly, it reveals not only language universals,
but unique peculiarities, inherent only to a particular language. Although the
authors support the applied aspects of CA, such as application of the findings
in teaching foreign languages by considering native language interference,
the current article will focus mainly on theoretical aspects and thereby will be
limited to the accounts of similarities and differences between the negation in
Kazakh and English.

Results

Means of Expressing Negation in Kazakh

In the contemporary Kazakh language negative sentences are
distinguished by a variety of ways and forms of expression.

1. Negative words:

a) Simple: ok, emec (no, not)

b) Compound: emkim (nobody), emraapce, emreHe (nothing), emkaiina
(nowhere), emkaman (never), emoip (no one), emkanmai (none, neither),
eIIKaKChI (none)

2. Morphemes:

a) Suffixes: -ma-, -me-, -0a-, -0e-, -ma-, -1e-, attached to a finite verb;

b) Suffixes: -cbI3, -ci3, attached to a noun;

c) prefixes: Oeli-, Ha-, attached to a noun.

3. Words with the negative semantics: Tyk, apiM, which require the use
of synthetical forms and mostly serve as intensifiers of the negative meaning.

Types of Negation

There are the following negation types in Kazakh: nuclear and peripheral
forms, synthetic and analytical forms, double negation (DN) and negation
of negation (NN). As for nuclear and peripheral means, all nuclear means
refer to sentential (clausal) negation, and all peripheral forms express a local
(constituent) negation. In both types synthetical and analytical ways can be
rendered.

Nuclear (sentential) negation is considered as a predicative negation,
because the negative element is attached to the predicate, giving the overall
negative meaning to the whole sentence or a clause. Nuclear negation can be
formed with the help of the negative words and morphemes.

Men GapmapiM.

1 go-NEG- past-sgl

1 did not go.

On xepMereH.

He see-NEG-past-NF

He did not see.

Peripheral (local) type expresses a partial negation, where only one
constituent part of the clause is negated. In producing local negation mainly
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the negative words acox and emec are used. However, the use of local negation
gives the overall negative meaning to the whole sentence, as is illustrated by
the examples below.

MeHn GapraH KOKITbIH.

I go-NF NEG-sgl

I did not go.

On xepreH emec.

He see-NF NEG

He did not see.

Partially negative sentences can also be formed by adding affixes with
a negative meaning -cwi3, -ci3, ew-, beti-, Ha- to the nouns.

MeH 6eiixadap O0JIBIIT OTHIPMBIH.

I NEG-information be(I)p sit sgl

I am sitting un-informed. (I am not informed)

bi3 yiiae cychi3 OTBIPMBI3.

We home-DAT water-NEG sit- pl1

We are sitting at home without water. (We don’t have water at home)

The synthetic way of expressing negation is the construction of
negative sentences with the help of morphemes ma-, -me-, -6a-, -6e-, -na-,
-mie-, attached directly to the root of the predicate verb according to the law
of harmonization. This law governs the use of particular morphemes after the
consonants and vowels depending on their characteristics, based on manner
and place of pronunciation: voiced or voiceless, oral or nasal, etc. This is one
of the essential features of Kazakh language, which is worth mentioning.

These affixes cover all the verbs of the Kazakh language and, with
compound verbs, can also be added to the second component.

Oxn xa3ein Oepmei.

(S)he write-Ip LV.B-IP NEG past 3

(S)he did not write. (for someone)

Another peculiarity is that after the negative morpheme, the word
can license other morphemes. Negation affixes follow the voice indicator,
forming a negative base to which grammatical markers of a person, number,
time, mood, participle can be attached.

The analytical method includes sentences with the words owcox and
emec, which are declinable according to persons and numbers. It should be
noted that these negation markers are not basic and can be combined with
synthetic agents. /Kok is commonly used with the verbs of the past tense and
change by person and number.

MeHn GapraH KOKITbIH.

I go NF NEG sgl

I did not go.

Emec is used with verbs in the past tense (-ean, -een emec), future
transitional tense (--amuwin emec), future hypothetical tense (-ap emec), future
tense (-mak emec). In all other cases, the synthetic form is used.
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On xepreH emec.

He see NF NEG

He did not see.

Thus, the cases when the negation operator is attached to the predicates
and the entire predicative attribute is negated refer to clausal negation. As is
shown above, Kazakh sentential negation can be expressed both by analytical
and synthetic types, whereas in producing local negation only analytical
means can be used.

Special attention should be paid to the so-called double negation or
negative concord, peculiar to the Turkic languages, when in one sentence
it is allowed to use two or more means of expressing negation while
maintaining a negative meaning. This phenomenon is one of the features
of polynegative languages. In linguistic literature, there are also the terms
“doubling of negation”, “additional negation”, “negation in a broad sense”,
etc. The main feature of multiple negation is that negative functional words
require sentential negation with negative auxiliary:

Fiikaman emkimre enrreHe aiToagbls.

Never n-body DAT n-thing tell-NEG pl1

(You) Never tell anyone anything.

In this case combination of all negative words emphasize the negative
effect of the entire sentence.

The relationship of several negative elements not only retains a negative
meaning, but even reinforces it. It should be noted that the negative words,
myk, ovim have the characteristics of n-words, described by Giannakidou [12,
p.-2] as those that “can be used in structures containing sentential negation”
and “can provide a negative fragment answer”.

On TYK KepMercH.

He nothing see-NEG-past-NF

He saw nothing.

JIpIM >KOK

Nothing no

There is nothing

In the semantic sense, double negation is opposed to negation of
negation, in which the result is an affirmative meaning.

Men anmMali KETKEH YKOKIIBIH.

I take-NEG go past3 NEG

I didn’t leave without taking.

Indirect Negation

There are situations when rhetorical questions express the negative
meaning. These are mainly represented in spoken language in dialogical
elliptical sentences.

The diagram below summarizes the negation elements and types in
Kazakh.
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Peripheral negation

Nuclear negation

Predicative negation
e ~ .
Synthetical way e \\A Analytical way

-ma'-me, -ba/-be, -pa/-pe

SENTENTIAL (CLAUSAL) NEGATION

LOCAL (CONSTITUENT) NEGATION

Figure 1: Negation elements and types in Kazakh

Means of Expressing Negation in English

The following grammatical markers are used to express negation in
English:

1. Negative words:

a) Simple: no, not;

b) Compound: none, nobody, nothing, nowhere, never, neither.. nor;

2. Negative particle not (n’t in contracted form), which can stand on its
own (not many) or cliticized to the auxiliary verb (didn’t).

3. Negative morphemes:

a) Prefixes: un-, dis-, in-, ir-,a-, non-, il-;

b) Suffix: -less.

4. Words with negative semantics: hardly, barely, scarcely.

Negation Types in English

There are four zones in the construction of a negative sentence in
English: nuclear, central, intermediate, peripheral:

1) the core (nuclear) is a semantic dominant and in modern English it is
represented by negative particles not, no.

2) the central zone is formed by lexico-grammatical groups of words
with a negative meaning. These include: negative pronouns (no, no one, none,
nobody, nothing, neither), adverbs (never, nowhere, no need), conjunctions
(nor, neither... nor, lest, unless), a preposition (without).

3) the intermediate zone consists of negative morphological elements.
These include: negative prefixes (a-, un-, in-, ir-, il-, im-, dis-, mis-, non-),
suffix (-/ess), derivational morphemes never-, no-, not -.
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4) the peripheral zone of negation is a collection of implicit means.
These include phonetic markers - intonation, logical stress, words with
negative semantics. In case when these words with a negative meaning are
used in a sentence, and at the same time their negative meaning does not apply
to the entire sentence, but only refers to this word, the sentence is affirmative
rather than negative.

He is a very dishonest man.

These seats are for non-smokers only.

It should be borne in mind that the words hardly, barely, scarcely have
the effect of negation and therefore there cannot be a second negation in such
a sentence.

In fact, he was hardly able to say anything at all.

As in Kazakh language, in an English negative sentence, with a
sentential negation, the predicative connection between the subject and the
predicate is negated, while the particle not is attached to the copula to be or
do (operator) and stands prepositionally to the predicate. Generally negative
sentences are generated by means of the nuclear zone. So, the structure of a
general negative sentence is as follows:

S + Operator + not + P + Deut. member.

As arule, negative sentences are formed by all means of the central and
intermediate zones. With local negation, a negative particle of the nuclear
zone can refer to any member of the sentence, except the predicate. Moreover,
with local negation, the structure of such negative sentence does not differ
from the affirmative, i.e. operators are not used:

Not a person could be seen around.

I could rely on no one in this matter.

Abdullaev [14] systematizes all of the above means of expressing
negation in the following typological classification:

1) level classification, which includes:

a) negation of the morphological type; b) syntactic negation; c) lexical
negation; d) derivational negation; e) lexical and grammatical negation; f)
lexico-phraseological negation;

2) functional classification, which consists of:

a) predicative negation; b) non-predicative negation;

3) distributive-combinatorial types of negation: mononegative type and
polynegative type.

According to this classification, English language has all types of level
typology, i.e. uses all the listed means of expressing negation; functionally
uses both predicative (sentential) negation and non-predicative (local)
negation; according to the combinatorial ability of negation, English belongs
to the mononegative type.

Negative Concord

Although English is considered to be a non-NC language, this appears
be a rather well-researched area. The widely known peculiarity of Standard
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English negation is that “the presence of a local negation ... blocks the
possibility of using sentential negation and vice versa, predicative negation
makes it impossible the use of local one” [13, p.182], thus resulting in only a
single use of negation.

You can do nothing about it.

You can't do anything about it.

However, English literature is abundant in the sentences, as:

Oh, but Helen isn 't a girl without no interests! (E.M.Forster)

Horn [1] elaborated on this issue in more details, admitting the
possibility of DN in English, but labelling it as PN (pleonastic negation).
Mohsen [2, p.6] claims that even though “in Standard English negative
concord is ungrammatical.. ., in most Non-Standard English dialects negative
concord is a norm”, for example:

You didn t see nobody. [2, p.6]

Indirect Negation

This type is extensively described by Jespersen [ 11, p.22] and constitutes
such rhetorical questions as “Who knows? ” with the implied meaning / don t
know.

Discussion
Thus, the comparative analysis of negation patterns and types in
Kazakh and English allows us to conclude the following:

v' nuclear means of generating sentential negation are: in Kazakh
language — synthetical (morphological) means, in English — analytical;

v’ predicative negationin Kazakh is formed with the help of morphological
means, in English - with the help of analytical;

v’ Kazakh peripheral means are expressed by adjective affixes, negative
pronouns and auxiliary words used to express local negation. These
means correspond to English negative pronouns and adverbs, affixes
of adjectives and adverbs, belonging to the central and intermediate
zones;

v in both languages there are words with negative semantics that can
serve to express negation;

v Kazakh language belongs to the polynegative type, observing the rules
of NC, whereas English - to the mononegative type, not observing the
NC in SE.

v’ in both languages there is a negation of negation, the result of which
is an affirmation.

v’ Inboth languages there is an indirect negation, expressed by rhetorical
questions.

Conclusion
In the current article the attempt was made to provide a brief comparative
overview of various negation patterns in Kazakh and English languages in
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order to identify similarities and differences in expressing negations from
syntactical viewpoint. Although there are many studies regarding the analysis
of the negation category both in Kazakh and English languages separately,
previous works have not dealt with the contrastive analysis of negation
elements and types in these languages.

Although the present study is of relatively small scale, it highlights the
significant implications to be applied in teaching English to Kazakh speaking
students, as well as teaching Kazakh to English speaking students. It is widely
understood that Contrastive Analysis could be beneficial to learn languages in
contrast, thus contributing to the methodology of teaching foreign languages.
The conclusions drawn from this study could be also used in comprehending
the nature and laws governing the use of negative markers and expressing
negation in both languages. Future research is also desirable to shed more
light on semantical and pragmatical aspects of negation in both languages.
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KYOBUIBIC PETIH/E alKbIHIAIFaHBIMEH, OHBIH 9P TLIAE O TYPJIi KYPBUIBIMIBIK
kepiHici 6ap. Exi Tisze 1e 00JIBIMCHI3IBIKTBIH HET13T'1 KbI3METI KeJTiCIICYIILIIK,
KaHaraTTaHOay, THIMBIM Cajly, KApChUIBIK OLIIIPY, €CKEPTY OOJIBIN TaObLIA IbI.
MakaaHblH MaKcaTbl — Ka3aK »oHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHACTT OOJBIMCHI3IBIK
KaTeTOPHSCHIHBIH 9 TYPJIi YITUIepiHEe MbICAIIAPMEH JQJICIICHIeH KbICKAIIa
CaJIBICTBIPMAJIBI IIONY jkKacay. MakajaHblH KeJjeMi MOP(OJIOTHSUIBIK JKOHE
CHUHTaKCHUCTIK TYPFBI/IaH €Ki TUIIET] YKCACTBIKTap MEH albIPMalIbUIBIKTapIbI
AHBIKTAY YIIIH OOJIBIMCBI3BIK SJIEMEHTTEPl MEH TYpJEpiH CHIMATTayMEH
mekrenemai. Typki TUIAepiMEH TEeHEaJIOTHsUIBIK TYybICTaC Ka3aK TUTIHIH
OOJBIMCBI3  coiyleMzep Jkacayna e3iHAIK epekmenikrepi Oap. Kaszak
FAIIBIMJIAPbl CUHTETUKAJBIK JKOHE aHAJUTHUKAJIBIK (hopMasiap/bl, SIIPOJIBIK
XKoHe TepudepusuIblK  opManapabl, KOC OOJBIMCBI3NBIK  TYpJEpiH
aXpIpaTagbl. AFBUIINIBIH TUTIHE KeJEeTiH OOJICaK, HETI3T1 aWbIpMallbLIbIK
KOHCTHUTYTHUBTIK (HeMece epeKiie) OONBIMCHI3IBIK JKOHE COMIeMIIK (HeMece
KaJIbl) OOJBIMCBI3IBIK apachiHia. MaKalaHblH TEOPHUSUIBIK MaHbI3IbUIBIFbI
- €Kl TuIe Ae OOJIBIMCBI3IABIKTBI OUTMIpYIAiH KalTalaHOac epeKIIeNTiKTepiH
aHBIKTayFa TaJIBIHBIC JKacall, COJ apKbUIbI CaJbICTBIPMAJIBI TiJT Oi1iMI MEH
CaJIBICTBIPMAJIBl TAJIJIAy TCOPHSJIAPBIHBIH OJaH opi JaMybIHa YJec KOocya.
[IpakTHUKaNBIK acreKT — TiJ OKBITY/IA aHa TUIl MHTEPPEPECHIUSACHIH ECETKe
aTyIbl KaMTHIIBL. MaKcarka )eTy YIIiH 3epTTEYIIUIEp CaTbICThIPMAIIbI Taj1ay
OMICIH KOJIJIAHBII, KeJIECl HOTHKEJIEP/Il KOpPCeTTi: OOJIBIMCHI3 COMIeMIEePIiH
SIPOJIBIK KYpaJIJaphl: Ka3aK TiTIHIIE — CHHTETHKAIBIK KYpayijaap, aFbUIIIbIH
TUTIH/IE — aHATMTHKAJIBIK; €K1 TUIIE ¢ OONMBIMCHI3IBIKTHI OUTIipyre 60maThiH
OOJIBIMCBI3 CEMaHTHKachl Oap ceszmep Oap. Kazak Timi — moiau-001bIMCHI3,
aFbUIIIBIH TUII MOHO-0OJIBIMCBI3 TYpre xaraabl. HoTkenep/ it npakTHKaIbIK
MaHBI3IBUIBIFBl — Ka3aK TUTIHJIE COMJICUTIHAEPTe aFbUIIIBIH TUIIH YHPETYE,
COHJIaii-aK aFbUIIIBIH TUNHAE COWIEHTIHAEpPTre Kazak TUIIH YHpeTyae
KOJIJTAaHBLIAIbI.

Tipek ce3aep: arbUINIBIH TiTi, CAJBICTHIPMAIIBI TaJay, Ka3ak Tiii,
OOJIBIMCBI3JIBIK KaTETOPHSICHI, OONBIMCHI3 O€NTiiep, THMNTEP, YKCACTBIKTap,
aBIPMAIIBUTBIKTAP.
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AnHorauusi.  Kareropuss  orpumanus B (yHKIHMOHAIBHO-
CEMaHTHYECKOM u KOMMYHHUKaTUBHO-IIParMaTuyecKoM acreKTax
OTIpe/IeTISIeTCSl KaK YHUBEPCAJIbHOE SBJICHUE, OJHAKO MMEIOIIEe Pa3InyHOe
CTPYKTYPHOE BBIPa)KEHUE B Pa3HbIX s3bIKax. OCHOBHAs (QYHKIIMS OTPULIAHUS
B UYENOBEYECKHUX SI3bIKAX — BBIPAKEHHE Hecoracusi, Heoao0peHus,
HEJIOBOJIbCTBA, 3allpeTa, BO3pakeHUs, mpenoctepexenus. Llenb crarbu
— TMPEACTaBUTh KPAaTKUM CPAaBHUTEIbHBIA 0030p pAa3IUYHBIX MoOjese
OTPUIAHMS B KA3aXCKOM M aHIIMICKOM SI3bIKaX, MOJKPEIUICHHBIH IPUMEPAMHU.
O6beMm Oyzner orpaHWyeH OMHCAHHEM AJIEMEHTOB M THUIIOB OTPHUILIAHUS AJIS
BBISIBJICHHUSI CXOACTB M DPa3IU4YUil B 000UX S3bIKaX C MOP(hOIOrHYecKon
U CHHTAKCHMYECKOM To4eKk 3peHus. Kazaxckuil s3bIK, TI'€HEaJOTHYecKU
OTHOCSIIIMICS K TIOPKCKUM SI3bIKaM, UMEET CBOM OCOOCHHOCTH MOCTPOCHUS
OTpHULATEIbHBIX MpeanoxkeHuil. KazaxcTaHckue ydeHble —pa3inyaroT
CUHTETUYECKHE M aHamuTH4eckue (OpMBbI, sIepHbIe U Mepudepuyeckue
¢bopMbl, ABOWHOE OTpUIIAHME U OTpUllaHue oTpuuaHus. Yro Kkacaercs
AQHIIIMKCKOTO SI3bIKA, OCHOBHOE pa3fIM4Me 3aKJF0YAaeTCs B KOHCTUTYTUBHOM
(WM 4acTHOM) OTPHUIIAHWU W CEHTEHIHAJIBbHOM (WJIM OOIIEeM) OTPHIIAHHH.
Teopernyeckass 3HAYUMOCTb CTaTbH 3AKJIIOYACTCSl B IIOMBITKE BBISBUTH
YHHUKaJIbHbIE OCOOCHHOCTH BBIPAKEHUSI OTPUIAHUS B OOOUX S3bIKaX, TEM
CaMbIM CIIOCOOCTBYs JajbHEHIlIEMy pa3BUTHIO TEOPUU CPABHUTEIHLHOTO
SI3BIKO3HAHUSI M COMOCTAaBUTEIBHOrO aHanu3a. llpakTuyeckuil acmekT
MpearnoyaraeT  paccCMOTpeHue UHTepdepeHI  POJHOTO  s3blka B
MPernoiaBaHuy U U3y4YEHU U OTPULIATENbHBIX MapKepoB. /111t JoCcTHKEHHS LIeNn
HCCIIeI0BATeIN MPUMEHWIN METOJl COIMOCTABUTEIBHOIO aHan3a, KOTOPBIN
MoKa3aj CJleIyIOIINe Pe3yJbTaThl: SIEPHBIMU CPEICTBAMU OTPUIIATEIBHBIX
MPeJIOKEHUN SIBIIIOTCS B Ka3aXCKOM f3bIKE — CHHTETHYECKHE CpPEICTBa,
B aHIVIMICKOM SI3bIKE — aHAJIUTHYECKUE; B O0OMX S3bIKaX €CTh CJIOBa C
OTPHULATEIIbHOW CEMAaHTHUKOM, KOTOpPhIE MOTYT CIY)XKUTb JJIsi BBIPAKECHUS
orpunianusi. Ka3zaxckuil sI3bIK OTHOCHUTCS K TOJIH-OTPULIATEILHOMY THILY,
AQHIIMKUCKHUM - K MOHOOTpHILATeNbHOMY Tully. [IpakTuueckoe mpuMeHEHHE
pe3yabTaTOB BO3MOXKHO B OOY4YEHMM aHIVIMMCKOMY $I3bIKy HOCHUTEJeH
Ka3aXCKOrO f3bIKa, a Takke B OOYYEHHHM Ka3aXCKOMY SI3bIKY HOCHUTEJEH
AQHIIIUKCKOTO S3BIKA.

KioueBble cj0Ba: aHDIMICKUI S3BIK, CPABHUTEIBHBIA aHAIM3,
Ka3aXCKUU SI3bIK, KaTeropusi OTPHUIAHMSI, OTpULIATENIbHbIE MapKepbl, THUIIbI,
CXOZICTBA, Pa3INYusl.

Cmamuos nocmynuna 17.05.2022
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Anparma.  3eprreyne  ceilyiey  MiHE3-KYJKbIH — CHIATTaWThIH
¢bpazeonoruzmaepain ceinemae Oacka c€e3 TanTapbIMEH OallsIaHBICYbI
KapacThIpblIaasl. JKYMBICTBIH HETi3ri MakcaTbl YITTBIK KOPIYCTaH
JKUHAKTAJIFaH MOTIHAEpAET1 ceitney MiHEe3-KYJIKbIH OinaipeTin
(bpazeonoru3Maepai 3epTTey, COHAali-aK y3iHalIepaeri gppazeonorusmaepiin
MaFbIHACBIHBIH JKETKI311ylHe Ha3ap ayJapy. 3epTTey Macelneci e3eKTi, ce6edi
(bpazeonoru3MaepIiH, CoIap/blH 1IIiH/E coiliey MiHE3-KYJIKbIH OUIIipeTiH
(bpazeonoruzmMaepre YITTHIK KOPIYC HETI3IHAE JKYPTri3UITeH ayKbIMIbI
3eprTeynep a3. MakalaHbIH FBUIBIMH JKaHAJIBIFBI — ajlFalll PeT Coiiey
MiHE3-KYJIKbIH CUMATTAaUThIH (Ppazeosoru3MaepaiH imiHAer! MEeNeHIIKTIH
KOpKeMirin OeifHenelTiH (pazeonorusmaep HeriziHie YITTHIK KOPIMYyCTaH
aJIbIHFaH MbICAJIIApAbIH 3epIeIeHYyHIe.

Ocbl KYMBIC Ka3ipri TaHJa KapKbIHIbl JaMy YCTIHIE TypFaH
KOPIYCTHIK ~ JIMHTBUCTHKAHBIH  JKETICTIKTEpIH  KOJJaHa >KYpri3iireH
3eprTeyaepaiy Oipi. TiUNIiH YATTHIK KOPIMYCHI Tid OipIiKTEpiHIH CO3MIKTeri
dbopmaceiHaH Oacka, TIAAEri IIBIHANBI KOJJAHBIC OEMHECIH KepceTell.
Kopmycrap dpazeonorusmaepai 3eprreyre KepeMeT MYMKIHAIK Oepei.
®pazeonorm3maepain  ceiieMae  KOJNJAHBICHL,  (ppaseonoru3Maepain
KYpaMbIHAAFbI O1pIiKTEep/IiH Kaii o3 TaTapbIMeH Oipre KOJIAaHbUIBII, Kail co3
TaObIMEH JXKHipeK OalIaHbICAThIHABIFBIH aHBIKTAY OCHI 3ePTTEY MaKCaThIHBIH
Oipi. By3epTTeyaiH HOTHXKECIHE aTbIHFaH MOIIIMETTEP TUIAIK 3epTTeyIepMEH
alfHANIBICHIN JKYPreH MaMaHJapra aFbUIIbIH (pa3eosoru3MaepiHiy TUIAeri
KOJIJIaHBICHl TYpajbl KYHIbI akmapar Oepe amaabl. ATaaMbIIl 3epTTeyae
JKamman TaHAay jKOHE CaHJIbIK-CTaTHCTHKAJIBIK 9/IICTEep KOJAaHbLIAIbI.

3eprTey asdchiHAa OipHelle HOTHXKEJep ajblHAbL: aTan aWTKaHAa,
anneiMeH (pa3eonoru3MIEp/IiH IIIIHEH COWey MiHe3-KYJIKbIH OUIIipeTiH
¢bpazeonoruzmaep Tepimin anbiHAbl. Ceiliey MiHE3-KYJIKbIH OUIIipeTiH
(bpazeonoru3Maep SHriMe KYprizy TOCUIIH CUMATTalThIH (pa3eoqoru3Maep
’KOHE OHriMEe Ma3MYHBIH CHIIATTANTHIH (pa3eosoru3Maep arThl TONTapFa
Oeminai. Ceilney MiHE3-KYJIKBIHBIH JE€TEPMUHAHTHI OOJAThIH aHBIKTAJFaH
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(dpazeonorusmuepai  Tanmay — OapbIChIHAA —IICMICHIIKTIH — KOPKEMITH
KepceTeTiH (pazeomoru3maep >KUHAKTaAbl. Ochl  (pazeonoru3Maepaiy
MBICAJIIapbl TUIMIH YJITTHIK KOPIYChIHAH JKHHAJIBIN, OJAPIBIH ceiieme
0acka ce3liepMeH OailIaHBICYbI aKBIHIAJIIBI.

Tipek ce3aep: IMEmICHIIK, KOPIYC, KOHKOPAAHC, CEMaHTHKA, Y3iH/I,
JKUBIHTBIK, pa3eosioru3M, OaiiaHbIC.

Heri3sri epe:kenep

Ceilniey MIHE3-KYJIKbl — MOJIMJIEMENEp/E KOHE aJaMHBIH KeiOip
KEKe coilyiey KepiHicTepine OeliHeNeHeTIH TaFabLTbI coitey. Ceiley MiHe3-
KYJIKbIHIA Oenriii Oip yaKbITKa, ere, apHaibl allMaKKa, dJICyMETTIK TOIKa,
oTOachlHAa THECUT eKiHm TUIIIK Tyira Oaiikamansl. Celiyey MiHE3-KYJIKBI
QJIEYMETTIK HepapXHsMEH, YITTBIK MOJCHHMETIICH, CaIT-I3CTYPMEH, >KEKe
TYJIFaHBIH TOPOUECIMEH KoHE CaHAMEH 0aCKapbUIATHIH TYPAKTHI TOKIpHOEMEH
OakputaHagpl. Celiyiey MiHE3-KYJIKbl TYJIFAHBIH MaHBI3Ibl CHIIATTAMACHIH
Kypaumsl.

Kipicne

Kaszipri Tanma Tin 6imiMiaae Gpa3eoaorusiibK OipIIiKTep TyTac Typle
3epTTeIiN KaHa KoWMal, COHBIMEH Karap (pa3eosloru3MIACPIiH TYypdIi
TOoNnTapel Ja KapacTelppuiyna. Celiey MiHE3-KYJIKBIHBIH J€TEPMUHAHTHI
0omateiH Gpazeoraoru3mMaepAl Tanaay OapbIChIH/IA MISIISHIKTIH KOPKEMAITH
KepceTeTiH (ppa3eoaoru3maep OChl JKYMBICTA 3€PTTEI/II.

[lemennik aAaMHbBIH 9IeMi MOHEPJIETI coiiey KabineTi, COHbIMEH Oipre
KYII TIeH CEHIMUTIKIIEH ePEeKIIeIeHETIH JUCKYPC.

An A.A. KemekoBanblH oiibiHIIA: «IllemeH ik eHep HEeMece PUTOPHKA
— Kepkew, Iedep ceiiney, OChl CoOMNeyal Aypbic Kypa Oimy, xKirepmi me
YKaNBIHBI CO3/11 KOJAaHa OTBIPHII, KeMIIlIikke acep ety» [1, 7 6]. Ce3nikre
IICIICH K aJaMHBIH ofeMi ceilney KaOineTi peTiHAe TyciHaipiiemi [2].
[emenaik ce3iHiH OamaMachl arbLIINIBIH TUTIHIET “eloquence” ce3i Ky
MeH CEeHIMJUIIKIEH epeKIIeNeHETIH UCKypC, ©HEep HeMece OChIHAal
JUCKYPCTBHl KOJ/aHy KaOineTi, Kyl HeMece CEHIMJII SKCIPECCUBTUIIKTIH
camachel petinze Kapacteipsiiansl [3]. “Eloquence” ce3i eH KaKChl HOTHIKETe
KETy MaKcaTbhlHAA TUIAI TUIMJII TYPAE CEHIM/II, MBIKTBI KOJIJaHY MarblHACHIH
oinmipeni [4]. Keneci ce3nikre “eloquence” co31 OWBIH aHBIK, 9CEPIi KETKi3y
Kabietin Oinmipeni [S].

Marepuasiap MeH dicTepi cunarray

3eprrey yiriH Gpa3eosoTHsUIBIK O1pIIKTep aFbUIIIBIH (DPA3€0TOTHUSITBIK
co3mikTepiHeH anbIHABL. JKYMBICTBIH OachlHIA ETICTIKTEpACH, CBhIH
eciMIepAeH, 3aT ecCIMIEpACH, ECIMIIKTepJeH TYpaTblH COWIey MiHe3-
KYJIKBIHBIH ~ (pazeosorusiblk  OlpiikTepl  TaHAanabl. Dpa3eoaorusibIK
OlpiiKTepl TaHaay/la COMNIEYIIIHIH 9HTIMEHI KYPri3y TOCUIIH KOHE OHrIMe
Ma3MyYHBIH CUIIATTalThIH (Ppa3eosoru3Maep KuHauIbl.

®dpazeonoru3Maep CO3MIKTEPACH >KHHAIBII, COWICY MiHE3-KYJIKbIH
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OunnmipeTiH Typaepi Tagaanael. Kemeci ke3eHae OpuTaH WITTHIK KOPITyChIHA
eHreH (¢paszeonoru3mMaepaiH Mbicangapbl sketchengine.co.uk calThIHIAFBI
KOHKOpAAHCTAaH aJIbIHBIIN XKUHAIABL. JKyMbICTa OpUTaH YITTHIK KOPITYyChIHAH
TtabbutFan ¢pazeonorusmzaep meicasnapeiH BNC (British National Corpus)
KbICKapTybIMEH Oenrisieimis [6].

KonkopaaHC TUIMIK KOPITYCIIEH JXKYMBIC ICTEHTIHACPIIH OapibIFbIHA
apHaJFaH Heri3ri Kypajia, cebedi Oy Kypaad TUINIK OpHEKTiH OapiblK
KOJIIAaHBLTYBIHBIH Ti31IMIH OUIIIpei.

A Kunrappudpd, B.bauca, W.bymra, M.Sky6uuex, B.Kopapx,
.Muxendent, I1.Pexisr, B.Cyxomen mikipinme: «KOHKOpIAaHC Ke3-KelIreH
TaJay/IbIH HEeT131H KypalThIH OacTarKbl JepeKTepre xxerenenai» [7, 7 6.].

JIMHTBUCTUKANIBIK ~KOPITYCTa ajyaH CTWIbAI, TYpal >KaHpJAFbl
MOTIHJIEp TONTAJBIN, JXEKe C€O3 OIPIIKTepIHIH MOTIHAEPACTI KOJIaHBICHI
KOPCETLIII, KOPIYCThIH KOHKOPAAHCHI KaJbIITACTBIPBUIAbI. 3epTTeyre
aJbIHFaH (GPa3eosIOru3MIACP/IIH KOHTEKCTE KOJJIAHBLIY KOJJIAPbIH aHBIKTAY
MaKcaThlHJIa CKEeTY YH)KMHHIH KOHKOPJAHC KbI3METIHE JKYT1HY — KaXeTTi
MOJIIMETTEPMEH TaHBICYFa MYMKIHJIIK Oepeni. « KoHkopaaHe KopycTaH co3i
dbopmaceiH, JIeMMaHbl, (ppa3aHbl, co3 TaObl T.0. T O6JIIEKTEpiH 13Aeyre
oomaae» [8, 504 6]. ®pa3eonorn3MHIH KAHIIAIBIKTHI KH1 KOJIIaHBLIATHIHBI
JKOHE KaHJal KOHTEKCTEe Ke3/leCeTiHI KoprycTaH kepiHeni. Kopryc
(hpa3zeonoru3MHiH JKaHBIHAAFBI JIEKCUKAJIBIK OipiikTepi Oalikayra, TUIIIH
CEMaHTHKAJIBIK KaTeropusIapblH aHbIKTayFa MYMKIHIK Oepeni. [9, 26 6.].

Kopmycrien xymbic hpazeonoru3Maepaid TUIIE Kajdai KOJIJaHbLIaTbIHbI
TypaJibl MOJIiMET Oepe ayajbl.«JIMHrBUCTUKANIBIK KOPIYC JIEereHIMI3 — op
TYpJIl CTUJIBIE, TUITE, JKaHpPFa KOJIJIaHy asiChiHa OaiJIaHBICTBI AJIEKTPOH]IBI
Typae OIpiKKeH MOTIHIAEp JKUHAFrbl. MOTIHIAEpAl 137eN, JIEKCHUKAJIBIK
OIpIiKTepAiH KOJAAHYBIH KOPCETETIH JKOHE YJIKCH KeJeMIl MOTIHIep.i
TaIJalThIH OaFaapiaaMaHbl KOHKOpaHe aAen artaias [10, 38 6.].

3eprreyre anblHFaH (Pa3eoqoru3MACPAIH KOHTEKCTE KOJIJIAHBLUTY
JKOJIIAPBIH aHBIKTAY MAKCaThIH/Ia CKETY SH)KMHHIH KOHKOPJAHC KbI3METIHE
KYTIHY KOKETTI MOJIIMETTEPMEH TaHbICYFa MYMKIHIIK Oepei.

KonkopgaHnc ces3mep MeH TIpKeCTEpHiH KOJIAAHY 3aHJBUIBIKTAPbIH
aHBIKTAy VIIH ayKbIMJIbl MOTIHIEPAl TajljayFfa, I3/IeJreH CO3/1 Tayblll,
ceiylemaepaeri OipHemie Y3IHAUIEpIMEH TaHbICYFa MYMKIHIIK Oepei.
Ochburaii co3/11H KOHTEKCTTET1 CEMAaHTHUKACHIH TYCIHII KaHa KOMMai, COHBIMEH
Oipre ce3liH TUIIE KOJNJIAHBUIYbIHA Talijay jkacayra Oomiaawl. Kopmycra
(hpazeonoru3MHiIH KaChIHAAFbIIICKCUKAJIBIK O1pIiKTeP 1, TUIIIH CEMaHTUKAJIBIK
KaTeropusiiapblH aHbIKTayFa 0oJ1aabl. Kopryc TUHTBUCTUKAIIBIK MiHACTTEPre
OarpITTaJFaH TULAIK, JKaHPJBIK, aBTOPHI, MOTIHHIH maiiga 00Ny YaKbIThI
CUSKTBI Oenriiepi OoibIHINIA Oip XKyiere TonTaaFaH MOTiHAEp. bpuranabik
VITTBIK KOPIyCTa OPTYPJIi TaKbIPBINITap OOMBIHINA, aybI3IIa JKOHE az0ara
MOTIHJIEP )KHHAKTAJIFaH.

186



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 3 (66) 2022, 184-200

Horuxesep

3epTTey HOTIXKECIHAE Keneci (ppa3eoraorusmaep KopiycTad TaObUIIbL.
[lemenaikTiH KOPKEMIITIH CHMATTAaNUTBIH (ppazeonorusmaepnain Oipi airs
and graces Qpaszeonorusmi enipmeni Oyvin, co30ep mizde2i MarbIHAIAPBIH
kepcereni. Don’t come your highty-tighty airs and graces over me, you
common baggage, you, snapped the other woman venomously, coming close
and poking her pinched features almost into Theda’s face (BNC). (Tokanmnap
JemipMeni Co3AepiHi3al MaraH KayAblpMaHbI3, Ci3 Kail FaHa >KYKCI3, Jerl
KakplHAAn Typa TenaHblH O€TiHE, ©31HIH CBIFBUIFAH CHUIIATBIH HYKBII
xkibepelinael con olieIMeH apmbUINacThl). ATanraH Mblcanaa airs and
graces $Hpa3eonorusMi your — cizoiy, 63ini30iH TOYEIAUTIK eCIMIITIMEH KOHE
maKkannap ChIH eciMiMeH OaillaHbica »KaFbIMChI3 MarblHaJa KOJIAHBUIBII
TYP.

Airs and graces dpazeonorusmi KOJJAAHBUIFAH Tarbl Oip MbICAJIbI
Kapactelpaiiblk. And if young master Tristan, with his fancy education and
his airs and graces had any such notions about founding a dynasty then he
common John-William Dallam would soon put a stop to it (BNC). (Erep xac
mebep Tpucran o3iHiH O11iMi, JeTipMei CO3AEPIMEH SyJAET TAPUXbI )KaUbIHAA
ce3 Ko3fraca, oHJa KapamaiibiM J[koH - Yunibsam Jlaninam oraH ko Gepmec
eni). byn meicanna airs and graces dpazeonorusmi his — oHviy TOYENIUTIK
eciMIiriMeH OaiinaHpica, )KarbIMChI3 MaFbIHAa KOJMIAHBUIBIT TYD.

Temenneri mbicanna na airs and graces (Hpa3eonoru3Mi >KarbIMChI3
MaFrbIHaJa KoJIIaHbUIbII TYp: You know, very very doesn’t put himself above
anybody else, airs and graces and all, when you see him. Speaks very politely
(BNC). (bincenis ci3, OHbIMEH Ke3€CKEeH/Ie, O ©31H JemipMeni co3IepMeH
OackanapaaH ThIM XKOFapbl caHaMalpl. O ChIMaiibl coOnei ).

Airs and graces (dpazeonorusmi KOIAAHBUIFAH Keneci Oip MbICaabl
KapacTelpcak. You shouldn’t goad her, said Enid. You know what she’s like.
I know, said Mildred, but she does ask for it sometimes with all her airs and
graces (BNC). (Onbl Ma3ak eTrereHini3 xeH, — aefi Muaun. OHbIH KaHgak
exeHiH OinceHi3. Men Oinemin, — aeni Munapen, Oipak o1 Kelae OCHIHBI
©31H1H OapIbIK Jenipmeni co3fepiMer cypaiiabl). Kepcetinren mpicanna airs
and graces (pazeonorusmi her—ownviy TOYENAUTIK eCIMIITIMEH OailnaHbica
KaFBIMCBI3 MarbIHa/1a KOJIaHbIJI/IbI.

Speak in capitals (MaFblHACBL: JiceKenezen co30epee eKnin KOs aimy,
eKknin Kolibin cotlney) ppa3eonorn3Mi Ko JaHbUIFaH MbICAJIapAbl KAPACTHIPBII
kepeiiik: | mentioned I was doing a bit of surfing myself. Mark looked at me
with wild surmise and then spoke in capitals: The north shore is twelve violent
miles of surf (BNC). (O3imHiH a3nan cepduHTTICH allHATBICATBIHBIM/IBI aiiTa
keTTiM. Mapk MaraH jka0aiibl KyAIKIEH Kapar, COAaH COH Ce3Jepre eKIliH
Kost ceineni: ConTycTik *aranay — OyJl ceppHUHIKe KayilTi OH €Ki MUJIb).
Aranran MbIcana spoke in capitals ppazeonorusmi 6TkeH max GopmMacbiHaa
KOJIZTAaHBUIBII TYP.

Felicity of phrase — ¢paseonorusmi ce3 manawmsl, ueuleHOIK
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MarbpIHachIH Kepceteni. And even Jenny, who is meant to be a mistress of
plain speech, is allowed, in this comparatively austere book, a quiet felicity
of phrase based on the justice of her perceptions (BNC). (TinTi ce3 mebepi
JI>xeHHM, OyJ1 al TapIIBIKTal aCKETTIK KiTanTa OHBIH KAOBUIAY bIHBIH O IUIIITTHE
HETI3[IeTeH Xall IIemeHIiKKe oil Oepinemi). Aranran mbicanna felicity
of phrase ¢pa3eonoru3mi muiHbiud CbIH €CIMIMEH OaiJlaHbICa KOJTAHBLIBII
TYpFaHbBI KOPIHEI.

Ce3 ycray, oHriMeHi Oactay MarbiHaceiH Oinmipetin Hold the floor
(dbpazeonoru3Mi KOJJAaHBUIFAH MbICAAbl KapacTeipaiiblk: Shelley suddenly
swung his luminous face towards me, sat quickly down on a chair, sticking
out one leg and resting a hand on his thigh, clearly inviting me to hold the
floor a while (BNC). (Ille;utn KeHETTEH MaFaH >KaKbIH KY31H OYpbIT, MEHI
CO3 YCTayFa IIaKbIpa, Oip asFbIH CO3BII, KOJIBIH CAHBIHA KOMBIT, OPBIHIBIKKA
XKBUIIAM KalFacTel). bys meicanna hold the floor ppazeonorusmi eTiCTIKTIH
Oacrankel (hopMachIH/IA KOJIIaHBIIFaH.

Hold the floor dbpa3zeonorusmi KOJJTaHBUIFAH MBICAIBI KapacThIPCaK
(hpazeonoru3M eTicTIKTIH OacTankbl GopMachIHAA JKa3bUIFAHABIFBI KOPIHII:
Indeed, he agreed, seeming a little irritated by her interruption, as if, as when
he was giving a lecture, he preferred to hold the floor (BNC). (Kp3mbig
apayiacyblHa OipIama amryjiaHca ja, KeJicinm TypFaH oJl Kici, Jopici Ke3iHae
CO3 YCTaFaH]Ibl )KOH KOPIEH).

Keneci 6ip mbicanabsl kapacteipcak: Others have chosen to describe
not so much the sound, as the use — to harangue, to interrupt, to hold the
floor, to declaim (BNC). (backanmapsl JbIOBICTBI CHUITATTaIl KOIOBI TAHIAMa,
OHBIH €CECIHE Co3 coieydi, co3 0oy, Co3 yCTaraH/Ibl, IICIICH COUEY/II
cunarTayasl )keH kepni). Ocel Mbicanga na hold the floor dhpaszeonoruszmi
€TICTIKTIH 0acTankel popMachiHIa KOIAAHBLIBII TYP.

All men were the same, of course: they all liked to hold the floor while
the womenfolk listened respectfully, but then you’d think a Turk would be
more interesting (BNC). (Opune, 6apibIK ep agamaap xanmai 6ipaei 00b:
oiieniep KYpMETIICH OJap/bl ThIHAAFaH Ke3/e oJlap CO3 YCTaFaH/bl YHATTHI,
OipaK KeHiH TYpiK OJaH Ja KbI3BIKTHI OOJIaJbl JIEN OWJIAybIHBI3 MYMKIiH).
Atanmbim Mbeicanga hold the floor dpazeonorusmi €TICTIKTIH OacTamKbl
(dbopMachIHIa KOJIIAHBLIBII TYP.

[emeHaIKTIH KOPKEMIITIH CUIATTANTBIH TaFbl Oip (pa3eosoru3mIi
KapacTeipaiiblk: The gift of the gab — ceuneyodiy anevipiviev, ueueHOIK
Kabinemi MarbIHACHIH Olnaipesni. byn ¢ppa3eonorusm ete epkiH, CEHIMII KOHE
HIEIICH COMIey KaOlJIeTiH CUIaTTay MaKcaThIH/1a KOJIIaHbu1aabl. OChl KaOiaeTi
Oap Kici backa ajaMaapabl eIl KUBIHABIKCHI3 631 KaJlaFaHbIHA CEHIIPE ala bl
[11]. The gift of the gab dpa3eonoruzmi cemneymeri ©KeTTIIIK, OTKIPIIK,
HIEMICH/TIK KaOieT MarbpIHachiH Outmipeni [12, 312 6.].

The announcer on the public address system was desperately ad-
libbing. The Chief Constable had hissed at him: For God’s sake keep them
in their seats. If we get panic people are going to be crushed to death and
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there will be mayhem in the car park. The announcer could only guess from
the urgency in the Chief Constable’s voice that the situation was very, very
serious. As a former BBC war correspondent, he not only had the gift of the
gab but was able to keep his head (BNC). ([lunamukre aukTop TadXKbLIMal
CYBIpBII cajia ceilen >xkarThl. bac koHcTalenb OfaH >Kaiiam ChIOBIpIAI:
Kynait ymin onmapasl e3 opblHAapbiHAa ycTaHbi3. Erep mypOeneH skacam
ajcak, ajgamjap eJil, aBTOTypakTa Xaoc Oactanbin kerep. Jukrop Oac
KOHCTAOEIIb/IIH JTaybIChIHAH axXyaJlJIbIH aca ayblp €KeHiH Oospkail aynnbl. bu-
Ou-CcH-IIH OYPBIHFBI COFBIC TUIIIICI PETIHAE OJ1 TEK MICHICHIIK KaOlJeTKe he
0OJIBIN KaHa KOWMaii, COHBIMEH KaTap, ©31H Kajlall ycTay KepeKTITiH J1e O1111).
Och1 MbIcanga gift of the gab dpaszeonorusmi had erictirimeH OaiiaHbica
YKaFbIMJIbl MarbIHA/1a KOJIJaHBLIBII TYP.

Gift of the gab dpa3eonorusmi KOJJIAHBUIFAH KeJieci Y31HJiHI
kapacteipaiiblk: The 500,000 acres of land held by the water companies
would be prey to massive exploitation. Page Katie Campbell talks talk Gift
of the gab Gossip (BNC). (Cy komnanustiapeina tuecisii 500 000 akp xep
Kanmaid mnaiganaHyabplH KypOaHbiHa aiHanael. Kot KommbOenn maparbi
HISIICHTIKIIEH 6CeK Typalibl Xxabapiaiinbl). KepceTiiren ocbl Mbicanaa gift
of the gab dbpazeonorusmi talk 3at ecimiMeH OaiiaHbIca KOJIIAHBUIBII TYP.

Ocpsl (ppazeonioru3MHiH Kesieci MpIcaliia KOJIJaHbLTYbIH KapacThIpanbIK:
They’d listened to what Jo had said though. Jo always had had the gift of the
gab, she could make a stone laugh doing her imitation of Mr Silver trying
to get her up behind the cloakroom door (BNC). (Anaiina onap J>kKOHHBIH
aWTKAaHBIH THIHIAABL. J[)KO opKamaH IEmeHaiK KabiieTke ue OoyiFaH, ©3iH
CaxHara IIbIFapy MaKcaTbIH/a THIPHICHIN O0arbin, CUIIbBEP MBIP3aHbI €NIKTEIl
KepCeTil, TacThl 0oJica Ja KyJaipe anarbiH eni). byn meicanna gift of the
gab dpazeonoru3mi had eTicTIrIMEH JXOHE the apTUKIIMEH OaillaHbica
KOJIJIaHBUIBII TYP.

The gift of the gab ppa3zeonoru3m KoJagaHbLUIFaH Y31H/I1HI KApacThIPCaK:
One evening when we were broadcasting a live commentary on a baseball
game under floodlights, the lighting failed and I ad-libbed for 45 minutes
until they were repaired and the game continued. This occasion certainly
proved that the gift of the gab was not only an asset, it was an essential
for an up-and-coming professional broadcaster (BNC). (bip kemrte 0613
MPOXKEKTOPJIAP aCThIHAAFbI OCiCOO MaT4ybIHA TiKeJICH TYCiHIKTEeMe OepreH
Ke3Jle, JKapbhIKTaH/IbIPy 1CTEH IIBIFBII, MEH OJIap YKOHJIEITEHIIE XKoHE ONbIH
KajarackaHma 45 MUHYT ceiienim. by icte, opuHe, MIemIeH IIK KaOuIeT Tek
KaHa apTHIKUIBUIBIK €MeC, COHBIMEH KaTap jKaHaJaH KelreH KociOu xabap
TapaTylibl YIIiH J¢ KaKeT ekeHiH nanennaeni). Ocel Mbicanmaa gift of the gab
(hpazeonoru3mi was eTICTITIMEH JKOHE the apTHKIIMEH OaiylaHbICTa KoHE OyIT
ceiiyiem/ie XKarbIMIbl MarbIHa/1a KOJIJAHBLIBII TYP.

Keneci mbicanapl kapacak: He had the gift of the gab, which one
training officer described as the main prerequisite. Others have described this
particular quality as being a good bullshitter, or a smooth operator (BNC).
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(OnbIH 61p odunep-HYCKayIIbl 0acTHI MAPT ACT aTaraH IMICHICHIIK KaolieTi
6omnnbl. backamapbl OyJ1 epekIle KacUeTTi ocakcyl collieyuli HeMece meaic
onepamop nen cunartanbl). Ocel Mbicana gift of the gab dpazeonorusmi had
€TICTITIMEH oHEe the apTUKIIIMEH OalJlaHbICTa TYP.

Tarb1 6ip Mbicanasl KapacTeipaiibiK: I heard about it and he said it here
as well What did he say? after my second week he said I’d got the gift of the
gab or something (BNC). (Men OyJ1 Typassl €CTiliM, 0J1 1a OYHBI OCBI KEPJIe
alTTBI, O He Jeai? eKIHIN anTaMHaH COH OJI MEHJE IIEHICHIIK KaOijaeT
He coHpaail OipaeHe Oap ekeHuiriH aWTThl). Ocbl MbIcanaa gift of the gab
(hpazeonorusMi got ETICTITIMEH XOHE the apTUKIIIMEH OalaHbICTa TYD.

Temenaeri MpIcanIbl KapacThIpalbIK: You 're outrageous you are, you’ve
got to have the gift of the gab in the first place, that’s just to walk into a shop
or office (BNC). (Cen amry KenTipeTiHCIH, kKail FaHa TYKEH HEMece KEHCere
Kipy YIIiH €H aJIbIMEH CeHJIe MICIICH IIK KaoineT 0oy kepek). by Mbicanaa
gift of the gab dpaszeonorusmi fo have eTicTirinig 6actanksl GopMacbIMEH
XKoHe the apTuKIIiMeH OalaHbICTa JKaFbIM/IbI MAaFbIHAAA KOJIaHBLIFaH.

Keneci mpicanm: Mealda Hall’s lifetime experiences have led to her
meeting a host of colourful characters and her stories are always worth a
listen. Joining in the evening of fun and excitement will be Liz Weir who
presents BBC Radio Ulster’s The Gift of the Gab (BNC). (Muiga Xosuiabig
OMIPJIIK TOXKIPUOECi OHBIH KONTETCH JKapKbIH KEHINKEpICPMEH TaHBICYbIHA
KETKI3/I1 )KOHE OHBIH OHTrIMeJepl oplaibIM ThIHJAyFa TypapiblK. JIuz Beiip
KOHLII J)KOHE TOJIKY KelliHe Kochuta bl oi1 OnbeTepain bu 6u cu Lllemenmaik
KabiseT paano O6araapiaMachiH YCbIiHAbI). bepinren meicanna gift of the gab
(dhpazeonorusmi 3aT €CiIMMEH YOHE the apTUKIIIMEH OaiJlaHbICTa.

Kapacteippiiran  (ppazeosniorusMMeH Keneci MbICasIbl KepceTeHik:
Nicol’s gift of the gab was fortuitous last weekend as both he and Hawick’s
Derek Turnbull were upgraded on their flights from London to Sydney via
Bangkok (BNC). (HukonbaiH mIemeHIiK KaOuIeTIHIH HOTHXXeNi OONyHBIH
apkaceiHaa on aa, Haywkrin Jlepek TepuOymni ae Jlonnonnan Cumneiire
baHrkok apKpLIbl YIIATBIH peiicTepiHe )KOFapbljiaraH KbI3METKE ne OOJIIbI).
byn mbicanma memeHaik KabiJIeTTi CUMMaTTalThIH (Pa3eoIOru3M JKaFbIMIbI
MarbIHa/1a KOJIIaHbLIFaH.

Keneci mpicanma ¢pa3eonorusm ToMeHaeriel OaitnanpickaH: It seems
the story has been repeated. I’m not someone with the gift of the gab, though,
and I don’t have that sort of charm (BNC). (bys okura KaliTamaHFaH CHSIKTHI.
Anaiiga, MEH HICHICHOIK KaOineTi OapiapablH Oipi eMecHiH KOHE MEHe
OHMal cyhkiMaunk xok). Ocel Mbicanaa gift of the gab dpaszeonoruszmi
€CIMJIIK JKOHE the apTHKJIIMEH OailTaHBICKaH.

Keneci mpican: The only thing that stopped them cutting us to ribbons
was that one of my friends had the gift of the gab and gradually defused the
situation by talking good sense in a calm reasonable way, finally he pointed
out that we would all end up in the local police cells if anything happened
anyway (BNC). (Onapapiy 61311 Oedin-kapybslHa Kenepri OONFaH KajFbl3
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HOpPCe — OJ1 MEHIH JOCTapbIMHBIH OIpiHIH IICHICH OOJyBI KOHE KaFIaiIbl
JKaillan THIHBIITHIKIEH >KOHE aKbUIMEH OWJIACTBIPYBI, OJ aKbIp COHBIHIA,
erep OipmeHe Oosica, 013 OopiMi3al JKEPriUTIKTI MOJUIMS KamepanaapbiHaa
Ke3aecTipeTiHiMi3al aiTThl). Gift of the gab dpazeonorusmi had etictiri
XKoHE the apTukiliMeH OaiyianpickaH. OChl MbIcayia IMICHIEHIIK KaOlaeTTi
CUNATTAaUTHIH (PPA3e0SIOTHU3M KAFbIMIbl MarbIHA/1a KOJIJaHbLIFaH.

A hot gospeller — wewen Kanevibac yaevizoayuibl MarFbIHACHIH
OunmipeTiH keneci ¢pa3eosioru3M KOJIAaHBUIFAH MBICAJIBI KapacThIPAlbIK:
Hot gospel. 1t is not simply a legal issue or even a theological one. It is a
scientific issue (BNC). (Illemen kaHfbiOac yarbi3mayiibl. bysr skail 3aHabI
Macesie eMec HeMece TIMNTI TEOJOTHsUIBIK Maceie eMec. byl FbUIbIMU Cypak).

Say a mouthful — man xKanovipamvin xabap aiimy MaFbIHACHIH
OunmipeTiH  ¢Gpa3eoyOTU3MHIH ~ OpWTaH YITTBIK KOPIYChIHAAQ — KeJeci
MbIcanaapbl aHbikTanabl: Oh, hydra-headed wrongness that should spring
up again redoubled when ‘tis smitten down. You said a mouthful (BNC).
(O, corpicKaHaa KalTajgaH €Ki ece maijga OonaTblH THIpPaHBIH OaChIH/IAFbI
KyTIereH xkaraaii. Ci3 TaH KaJIIbIpaThIH Xabap alTThIHbI3 FOI ). Bys1 MbIcanga
say a mouthful dhbpazeonoru3Mi 6TKeH mak (popmMachiHIa KOJITaHBLIFaH.

Keneci mbicanasl kapacteipcak: This gentleman has said a mouthful and
God bless his soul (BNC). (bys1 MbIp3a TaH KaiabIpaTbiH Xabap alTThI )KOHE
KyJlaii OHBIH *KaHBIH kapbUTKa). Ockl MbIcanaa say a mouthful ppazeomoruzmi
OTKEH IaK (opMachiHa KOJIAAHbUIFaH.

Keneci ¢pazeonorusm Prunes and prism(s) ¢pa3eonorusmi —
KbLIbIMCbleaH mypoe coliiey MarblHachiH Olnaipeni. Ochbl (hpazeosorusMmeH
TOMEHJIET1 MbIcaJIIapabl Kapacteipcak: Those photographers who made a
speciality of enticing young ladies to say prunes and prisms to bring out their
charming dimples, called watch the birdie with much gusto or tried cheese in
the hope of a smile would have had a rough time indeed with severe-looking
Benjamin James and his wife and children (BNC). (OKac xanpiMmapmabl
KbLILIMCbl2AH mypoe coliieyz2e a3FbIpyFa MaMaHAaHIbIpbLUIFaH GoTorpadTap
©3/ICpiHIH CYHKIM/II IIYHKBIPJIAPBIH €pPEKIIe KOPCETy OTY YIIIH KYCKa Ha3ap
ayoapwviyblz HEMECE ipiMuiKIeT aTanaTblH KyaiMcipey yMiTiMeH, benmpkamun
JI>keiMC IeH OHBIH dliesTi MeH OajaapbIHBIH KaTaJl KOPiHICTEpIMEH IIBIHBIMEH
ne oHaii 6onmac eni). Ocel Mbicanga prunes and prisms (pazeomoruzmi
eTICTIKIIEeH OaliaHbICTa )KaFBIMCHI3 MaFbIHA/1a KOJIaHBLIFaH.

Tini emcxip, Oinmap, cesweH, co630i mayvin couletldi MaFbIHACHIH
Oinnmipetin have a glib (ready) tongue dpazeonorusmi Koprycta Keleci
MbIcanaapaa Konmanblurad: From Poitou he ravaged French territories. He
was glib in tongue, lavish in promises, big in size and somewhat stupid
(BNC). (On Ilyarynan 6acran ¢gpaniy3 aymakTapelH Kupartel. O giamap,
yozelIepre sKoMapT, YJIKEH JAeHe )oHe Oipirama akpIMak e1i). Ocbl MbIcaiia
have a glib (ready) tongue bhpazeonorusminiyg 6ip HyCKackl was glib in tongue
KOJIJIaHBUIBL.

Have a glib (ready) tongue dpazeonoru3mi KoJIaHBUIFaH Keleci
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y3iHaiHl Kapacteipcak: Bella was in hospital and she still believed that
Gazzer, in spite of all his denials and glib talk, had put her there (BNC).
(benma aypyxanama 0oJiibl J)KOHE o971 KYHTe JeiiH ['a33epain OapibIk Tepicke
HIBIFapyJiapblHa JKOHE INeIIeH IiriHe Kapamactan ['a33epai e3iH comn xepre
xki0eprenine cenmai). Kepceriiren Meicanga have a glib (ready) tongue
(dhpazeonorusminiy 6ip Hyckachl glib talk KonmaHbLIFaH.

Keneci wmpicanael kapacteipaiibik: He had a smooth tongue, and
confidence in its use. He sounds like the type who would make enemies.
You see, the more positive side of his personality compensated neatly for
the rest. People were drawn to him almost against their will, even when they
knew his faults (BNC). (O memien 6omapl skoHe TUTiHe ceHi. O e3iHe xay
YKacaUTBIHAAPIBIH Oipl CHIKTHI ceineimi. Kepinm oThIpchI3 0a, OHBIH KEKe
OAaChIHBIH JKaFbIMJIbI KaFbl KAJFAaHHBIH OOPIHEH aChINl KeTTi. AgaMaap OHbIH
KEeMIIIUJTIKTepl Typalbl Oijice e, ©3/epiHiH €PKIHEH ThIC OFaH TapThLUIIbI).
Kepcerinren mbicanna have a smooth tongue ¢pa3eonoru3mMi 6TKEH IIaK
(bopMachIH/Ia KaFBIMJIBI MaFbIHA 1A KOJIIAHBLIBI TYP.

Taakbuiay
®dpazeonoru3MIAEPIiH CO3 TalTapbiMeH OaiylaHbICYHI 1 — KecTee
KOPCETIITEH.
1 — xkecte. @pazeonoru3MAepAiIH OailIaHBICYBI

Ne | ®pazeonoruzm baiinansICybl
eTICTIK | €CIMJIIK- | CBIH |3aT | YCTey |apTHKJIb
Tep eciM |ecim

come your highty-tighty + +

airs and graces

his fancy education and his +

airs and graces

doesn’t put himself above +

anybody else, airs and
graces and all

she does ask for it + +

sometimes with all her airs

and graces

a quiet felicity of phrase +

he not only had the gift of + +
the gab

Campbell talks talk Gift of +

the gab Gossip.

Jo always had had the gift + +
of the gab

proved that ‘the gift of the + +
gab’was not only an asset

He had the gift of the gab + +
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he said I’d got the gift of + +
the gab

You’ve got to have the gift + +
of the gab

Liz Weir who presents BBC + +
Radio Ulster’s ‘The Gift of
the Gab’

Nicol’s gift of the gab was + +
fortuitous

I’m not someone with t/e + +
gift of the gab

friends had the gift of the + +
gab

Hot gospel. It is not simply +
a legal

ladies to say ‘prunes and +
prisms’to bring out

He was glib in tongue +

in spite of all his denials +
and glib talk

He had a smooth tongue

Fine words butter no
parsnips

stage is fine words +

Fine words, easy said. +

he ought to be translating +
fine words

fine words seemed to +
produce

3eprrenren QpaszeonorusmaepacH 17 wmbican (pa3eonorusMaepIiH
eTiCTIKTepMEH Oaiinanpica KOJIJTaHbLJIAThIH/IbIFbIH KOpPCETTI.
®pazeonoru3mMaepaiH KOJIIaHbUTybIHBIH 7 MBbICAJIBIHAH (PPa3eoIoTu3MAEPIiH
eCIMIIKTEpMEH OaillaHbICATHIH IBIFbI AHBIKTAJI/IBI.

Keneci ¢pazeonorusm Speak volumes for dpaseonorusmi — xe3-
KeleeH co30eH 2opi uweulen colliey, Kon HapceHi aumy, ome Ma2blHaabl 00y
MarbIHAChIH Oinmipeni. TemeHne KOprmycTaH aHBIKTAIFaH MbICAIAAPbIH
KapacTsIpbill Kepeiik: We were thrown together and had to get on with it.
She speaks volumes about the divisions which exited when she acknowledges
that Terry was more comfortable with his own kind (BNC). (bizai 6ipre
TacTar KeTTi, 0i3re oHbIMEH Kenicyre Typa kenni. On Teppu ©3iH bIHFaHIIbI
CEe3IHTeHIH MOWBIHJAFaH Ke3[ae OOJIFaH KeJICHEYIIUTKTep Typajbl amIbIK
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mernieH aiTaapl). Ockl Mbicasizia speak volumes for ppazeonoru3mi ochl mak
(dhopmachiHIa KOJITAaHBUTFaH.
ETicrikTi dpazeonoruamaepiiH KOIIAHBLTYHI 2 - KECTE/Ie KOPCETIITEH.
2 - kecte. Dpazeonoru3MIepaiH KOJIIAHBUTYBI

No ®dpazeonoru3m Konmanpunybr
WHQUHUTHB | OTKEH MIAK | OCHI IIAK
Mark ..... spoke in capitals +
Shelley ....sat quickly down on a chair, +
clearly inviting me to hold the floor
when he was giving a lecture, he +
preferred to hold the floor
Others have chosen to describe not so +

much the sound, as the use ...to hold
the floor, to declaim.

they all liked to Aold the floor while the +
womenfolk listened
You said a mouthful +
This gentleman has said a mouthful +
and God bless his soul
She speaks volumes about the divisions +

Kapacteippuiran  (pazeonoru3maep OOWBIHINA >KUHAIFAH MBbICAJIIAP
¢bpazeonoruzmaepain HHOUHUTUB TYPiHIE (ETICTIKTIH HEeri3ri popMacsiHaa)
OTKEH IIIaK TICH OCHI [IaKKa KaparaH/1a K1l KOJIJaHbUIAThIHBI aHBIKTAJIJIBL.

Fine words dress ill deeds Ooemi ce30ep retide sxcaman apekemmepoi
2#cabaodvl MarbIHACKIH OUTIIpETiH (Ppa3eoqOoru3MiHIH KOJIJJaHy MbBICAJIJapbIH
Kaparn eteifik: Travis laughed grimly. Fine words butter no parsnips. (TpaBuc
KaOarbIH IIBITHIN KyJIi. Kyprak ce3 Kyjlakka jkakmac (TOTBIFa aHbI3 a3bIK
Oonmac; omemi cesmep OoTrambikka Maii 6onmac). Kepcerinren mbicania
Fine words dress ill deeds ppazeonorusminiy Oip HycKacel Fine words butter
no parsnips TipKeci KOJIIaHbUTFaH.

Whether he avoids his own pitfalls must be open to doubt. All I can
give you at this stage is fine words when what is needed is action (BNC).
(On e3iHiH Ty3aKTapblHaH ayjak 0ojla Ma JIereH Cypak KyYMoHJIaHyFa allIbIK
00iysl KepeK. MeH ci3re OChl 9pEKET eTy KepeK Ke3eH ie Oepe alaTbIHBIMHBIH
0opi — o Tek oaemi cesnep). Kepcerinren meicanna fine words dress ill deeds
(dpazeonoru3MiHiH Oip HYCKACHI fine words Tipkeci KONIaHbLUIFaH.

Ocbl (hpa3eonoru3M KOJNJaHBUTFaH KeJleci MbICaJIbl KapacThIpcak: As
long as I live, I'll take care of you, you can be sure of that. Fine words, easy
said. I’ve no doubt you’ll ‘take care of me’... and I know why, you canny
bastard (BNC). (Men Tipi 6osicam, MeH ci3re KaMmKop OOJaMbIH, CEHIMI
OomysiHbI3Fa Oonaapl. OHall alThUTFaH oeMi ce3nep, CeHIH mazan KamKop
OonamuiHObIebIHA KYMOHIM JKOK... HETIIKTEH eKeHIH OUTIeMiH, CeH aifakep).
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Och1 MbIcanga fine words dress ill deeds dbpazeonoruzminig 0ip HYCKACHI fine
words TipKeci )KaFbIMChI3 MaFblHA/1a KOJIaHbLIFaH.

Spiritual instruction was the last thing these downtrodden people needed,
he argued. Instead of Bible teaching, he ought to be translating fine words into
deeds (BNC). (Pyxanu Tomm — OyJ1 a3am IIEKKEH aJiamaapra KaKeT COHFBI
Hopce Oonnbl, Aekai 0. buOMHsUTBIK 1TIMHIH OpHBIHA OJI 9eMi Ce3lepl ic-
OpeKeTKe alHaIABIPYBl Kepek exai). byn meicanna fine words dress ill deeds
(dbpazeonoru3midiy Oip HYCKACHI fine words TipKecl €TICTIKIeH OaiiaHbica
KOJIZTAHBUIBIIT TY.

In practice, fine words seemed to produce few practical benefits. The
Labour Government was haunted constantly by economic difficulties, largely
caused by an adverse balance of payments (BNC). (Ic - xxy3inae ogemi cesnep
a3 MPaKTHKAJIBIK Makja okeJaeTiH cUAKThl. EHOek YKIMeTI YHeMi KOJIaiChI3
TeleM OalaHChIHAH TYBIHJaFaH DKOHOMHKAJIBIK KUBIHIBIKTAPIbl OacTaH
eTkepai). Kepcerinren mbicanna fine words dress ill deeds dbpazeonoruzminig
Oip HycKachl fine words Tipkeci seemed eTicTITIMEH OaillaHpIca KaFbIMCHI3
MaFbIHaJa KOJIAHBUIJIBL.

[emeHaiKTIH KOPKEMJIriH KOpCEeTeTiH (dpa3eonoru3Maepal  exi
CEMaHTHUKAJIBIK TOMKa Oejaik. bBipiHI TomKa OHriMe Ypriy TOCUIH
CUTIATTANTBIH Ppa3eoToTU3MACP/Il SHIIPCEK, SKIHIII TOMKA OHT1ME Ma3MYHBIH
CUTIATTaNTBIH (pa3eosioru3Maepai (9IeTTe Tepic MaFbIHaAa KOJIIaHbBLIA IbI)
enaipaik. dpazenoru3mMaepIiH MbIcaaaaphl 3 - KeCTeae KOPCETIIreH.

Ne | OHrime *xyprizy OHriMe Ma3MYHBIH CHITATTaWThIH
TOCITIH CUNIATTaUThIH (dpazeonoruzmuep (91€TTe TEpiC MarbIHA/IA
(dpazeonorumuaep KOJIJTAaHbLIIa]TbI)
speak in capitals airs and graces
felicity of phrase say a mouthful
hold the floor fine words dress ill deeds
the gift of the gab

a hot gospeller

prunes and prism(s)

have a glib (ready) tongue

SO [ N[ AN n AW N~

speak volumes for

3 - KkecTe. OHrIMEH] KYPri3y ToCial MEH SHIIMe Ma3MYHbIH CHIIATTalTBIH
(bpazeonorusmaep
[emenaikTiH KOPKEMJITH CHUIATTAaUTBhIH CoWey-MiHe3 KYJIKbIH
OunnipeTin (pazeonmoru3maepai €Ki Tomka Oein KapacThIpraHza, OHTIME
KYPri3y TOCUIIH CUNATTaWThIH (pa3eosoru3Maep caHbl §, ajn oHriMe
Ma3MYHbIH CUIIATTaWThIH (Ppa3eosoru3MIEp/iiH CaHbl 3 CaHbIH KYpabl.

KopbIThIHABI
3eprrenreH dbpazeonoruzmMaep i Kai ce3 TanTapbIMeH
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OaiiTaHbBICATHIHBIH YKOHE YITTHIK KOPIYCTaH TaObUIFaH COJI MbICAJIZIap CaHbIH
JKaKIIara ajnbll KOpceTyaeMis.

Airs and graces ¢pazeonorusmi erictikieH (3) xoHe ecimaikieH (3)
KOJIJIAaHBLIATHIHBI AHBIKTAJI/IBI.

Gift of the gab dpazeonorusmi erictikneH (8), aptukibMmed (9), 3ar
eciMMeH (2) jkoHe eciMIIKIeH (2) 0ipre KoJaaaHbLIa b,

Hot gospel dpazeonorusmi  ecimuikneH (1)  KoJIaHBUIATHIHBI
aHBIKTAJIJIBL.

Prunes and prisms ¢dpaszeonorusmi etictikneH (1) KoyIaHBUIATHIHBI
aHBIKTAJIJIBL.

Glib in tongue dpazeonorusmi erictikmnet (1) 6ipre KonmaHbLIaIbI.

Glib talk ppazeonoruszmi ecimuiknes (1) KonmaHbLUIATHIHBI OAWKaJIIbI.

A smooth tongue dpazeonorusmi etictikneH (1) KoagaHBLIATHIHBI
aHBIKTAJIJIBL.

Fine words ¢pazeonorusmi etictiknen (4) >xone ycreymen (1) Oipre
KOJIJIaHBLIAIbI.

Spoke in capitals ppazeonorusmi eTkeH makra (1) KoJJaHbUIFaH.

To hold the floor dpazeonoruzmi uHbuHUTHB (4) (opmackiHIa
KOJIJIaHBLIFaH.

Said a mouthful dbpa3eonoru3Mi 6TkeH 1makra (2) KoJagaHbLUIFaH.

Speaks volumes dpazeomoru3mi ocel makra (1) KoJJaHBUIFaH.

Gift of the gab dpaszeonornsmi meMEHIIKTIH KOPKEMIITH OLIAIpeTiH
€H KWl KOJJIaHBLIATBIH (Ppa3eosioru3M EKEHIIr aHBIKTAIAbl. Kasmsl
MISHICHTIKTIH KOPKEMIITTH KopceTeTiH 13 ¢hpa3eonoru3M aHbIKTaIbI.

KopeiTa aiiTkaHma, 3epTTey Coiyiey MiHEe3-KYJIKBIH CHIATTaThIH
(dhpazeonoru3MIepaiH KaHIail co3 TanTapbiMeH, coiieMie 0acka co37epMeH
Kayaii OalllaHBICAaTHIH/ABIFBIH ~aHBIKTayFa MYMKiHAIK Oepai. Ceiiney
MIHE3-KYJIKBIH OUIipeTiH (pa3eonoru3mMaepiH IMIiHAeri IIeIIeHIIKTIH
KOPKEMJIINH CUNATTaWThIH (Ppazeosioru3maep YITTHIK KOPIYCTaH ajbIHYbI
(bpazeonoru3MaepaiH TULIE KaHIAW Karjgailiapia KoJJIaHbUIAThIHIBIFbIH
KOPCETTI.

Kapacteippiiran ¢paseonorusmiaep OoibIHIIA >KUHAIFAH MBbICANap
(dhpazeonoru3MIepaiH OTKEH IaK MEeH OChI IIaKKa KaparaHaa WHOUHUTUB
TypiHzAe (ETICTIKTIH HETi3T1 (opMachIHAA) KU1 KOJIIAHBUIATHIHBIH OaMKATTHI.
[emeHaiKTiIH KOPKEM/IITIH CUMIATTANTBIH COMIICY-MiHEe3 KYJIKbIH OLIAIpeTiH
(dbpaszeonoru3MIepaiy 1MIHAE OHTIMEHI JKYPri3y TOCUIIH CHIATTaNHThIH
(dbpazeonorusmuep caHbl 0Oacka (paszeosmorusm TypliepiHe KaparaHaa
OackIM/1ay €KSH/IIT1 aHBIKTAJI/IbI.

Kopeita aliTkanna, ppazeonoruzmaep OipHeIe Facsipyiap OypbIH manaa
OOJIFaHBIMEH JKOHE OJ1 (hpa3eosoru3MIepaiH ko0i Ka3ip »kKul KoJIJJaHbUIMaca
Ja, TUICH MYJIJIEM JKOFAJIbII KETIICH, 9JIi /e KOJIIAHBUIBII JKYPreHi TUIIIK
KOPITYCThI 3€pTTeyJeH OailKainabpl. Ajia, TUIAIK KOPIyCcTap MYMKIHAIKTEPiH
KOJIJIaHBIN, TEK aFbUIIbIH (pa3eoJOoru3MIACpiH 3epTTEyMEH IlEeKTeIMel,
OlpHemIe TN HEri3IHAE CaJbICTBIPMAJIBI-CATFACTBIPMAIBI  3EPTTEYJIED
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JKYPri3in, MENICHIIKTIH KOPKEMJITH CUMATTauThIH (pa3eonoru3Maepaiy
©31H/IIK YITTBIK €PEKIICIIIKTEPIH aHBIKTAY JKOCIapJIaHy/Ia.
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JIEKCUKO-TPAMMATHYECKAS CBA3b ®PASEOJIOT'U3MOB
PEYEBOTI'O ITOBEJEHMS (HA OCHOBE AHINIMUCKHUX
DOPAZEOJIOI'N3MOB)
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AHHoTanusi. B craree uccienyercs B3auMOCBs3b (Ppazeosoru3mMos,
XapaKTepU3YIOLIUX peueBOe MOBEJEHUE, C IPYTUMH YacTsMu peud. Llenbio
paboThl sBiIsieTcsl omucaHue (Pa3eoJOTU3MOB, BBIPAKAIOIIUX PEYEBOE
MOBE/IEHUEe B TEKCTax, cOOpaHHbIX M3 HaluoHanabHOrO Kopmyca, a Takke
aKLEHTUPOBAaHUE BHUMaHUS HA 3HAUCHUSAX (Hpa3eoOTU3MOB B MOJOOHBIX
orpsiBKax. [IpoGiema paboThl akTyaabHa HEJOCTATOYHOCTHIO MOJHOLIEHHBIX
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WCCIIC/IOBAaHUK Ha  Marepuasie  (pa3eosioTU3MOB,  XapaKTEPHU3YIOLIHX
pedueBoe NOBEICHNE Ha 0a3e HAIIMOHAIBLHOTO SI3BIKOBOTO Kopmyca. Hayunas
HOBH3HA pa0OTHI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO BIIEPBBIC Ha 0a3e MPUMEPOB U3
HanponanbHOro KOpryca TpPOBOASTCS HCCICAOBaHHS (PPa3eoIoru3MOB
PEUCBOTO TOBE/ICHUS, XapaKTEPUIYIOIIUE KPACOTY KPaCHOpEUHsI.

JlaHHasi paboTa sIBISICTCS OJHMM W3 HMCCICIOBaHUM, MPAaKTUKYHOIIUX
JOCTH)KEHUSI KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKHM, WHTEHCHBHO DPa3BUBAIOIICHCS B
HacTosiee Bpemst. HalmoHa IbHbIN S3BIKOBOW KOPITYC, TIOMHMO CJIOBApPHOTO
3HAUEHUS SI3BIKOBBIX EIMHUI], OTOOpa)KaeT WX HCTHHHOE YIOTpeOJcHHE
B peun. Kopryca NpencTaBisioT OTIMYHYK) BO3MOXHOCTh B HM3YYCHUU
¢dpazeonoruzmoB. Mcnonb3oBaHue (pa3eosoTU3MOB B MPEJIOKCHHUH,
OTIpPENICIICHUEe YaCTOTHOCTH YNOTPEOJICHUSI YacTe pedd, COCTaBIISIeT
OZIHY M3 3aJa4 WCCIICAOBaHMs. Pe3ylbTaThl MCCICIOBAHUS TPEICTABISIOT
JUIs. JIMHTBUCTOB IICHHYHO HH(OpMAIio 00 HCIIOIb30BAHUU AHIIIUHCKHX
(dpazeosorn3MoB B pevyr. B 1aHHOM HayYHOM HCCIICIOBAaHHH HCIIOIB3YIOTCS
METO/IbI CIUTOIIHOM BEIOOPKH M KOJTMYE€CTBEHHO-CTATUCTUICCKUE METO/IBI.

B pamkax wuccienoBaHHs IOJMYYCHBI CJICIYIOIIUE PE3YJIBTAThI:
W3HaYaJIbHO U3 (Ppazeosornyeckoro hoHa 0TOOpaHbI TOJIBKO (hPa3eOTOTU3MEI,
XapakTepu3ylolie peueBoe ToBeaeHue. Dpa3eonoru3Mbl Takoro THIIA
pasiesieHbI Ha TPyYIIbI (PPa3eoIoru3MOB, XapaKTEPU3YIOIIUX CIIOCO0 BEJICHHUS
Oecenpl, ¥ Ppa3eoaOru3MOB, XapaKTEPH3YIOIIUX coiepkanue oecenbl. B xome
aHaim3a Trpymin (Qpa3eooru3MOB, SBUBIIUXCS JACTEPMUHAHTAMU PEUEBOTO
MOBEJICHHS, OIPENEICHBl (PPa3eoIOTU3MBbI, OTPAKAIONIME KpaCHOPEYHE
s3bika. [lanee u3 HanmoHa bHOTO SI3BIKOBOTO KOPITyCa OTOOpaHbI MPUMEPHI
(bpaszeosorn3MoB, OTMEUEHA WX B3aMMOCBS3b C IPYTUMH CIIOBaMHU B PEUH.

KawueBble c0Ba: KpaCHOpEYHE, KOPITYC, KOHKOP/IAHC, CEMaHTHKA,
OTPBIBOK, HA0OP, Gpa3eosioru3M, CBs3b.

LEXICO-GRAMMATICAL CONNECTION OF PHRASEOLOGICAL
UNITS OF SPEECH BEHAVIOUR (BASED ON ENGLISH
PHRASEOLOGICAL UNITS)

*Turlybekova I.A.', Nurkenova S.S.?

"Doctoral student, L. N. Gumilyov ENU, Nur-Sultan, Kazakhstan,
?Candidate of Philology, Acting Professor, L. N. Gumilyov ENU,
Nur-Sultan, Kazakhstan,

*le-mail: turlybekova.inkar@gmail.com,
e-mail: nurkenova_S@mail.ru

Abstract. The article is devoted to determining the connection of
phraseological units that characterize speech behavior with other parts of
speech. The aim of the work is to describe phraseological units expressing
speech behavior in texts collected from the National Corpus, as well as to
convey the meaning of phraseological units in passages. The research problem
is relevant, since there are few full-fledged studies conducted on the basis of
the national corpus about phraseological units representing speech behavior.
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The scientific novelty of the work lies in the fact that for the first time research
is being carried out on the basis of examples from the National Corpus on the
basis of phraseological units that characterize the colorfulness of eloquence
in speech among phraseological units that characterize speech behavior.

This work is one of the studies using the achievements of linguistics,
which are currently being intensively developed. The national corpus of
the language, in addition to the dictionary form of language units, reflects
the image of the natural usage of the phraseological units in the language.
Corpuses provide a good opportunity to study phraseological units. The use
of phraseological units, determining with which parts of speech they are often
used, is one of the goals of this study. The results from this study provide
language researchers with valuable information about the usage of English
phraseological units in the language. The study uses methods of continuous
sampling and quantitative-statistical methods.

As part of the study, several results were obtained: in particular,
phraseological units representing speech behavior were selected.
Phraseological units expressing speech behavior were divided into a group
of phraseological units characterizing the way of conducting a conversation,
and phraseological units characterizing the content of the conversation. The
phraseological units which are determinants of speech behaviour identified
in the analysis have been divided into phraseological units which reflect the
colourfulness of eloquence in speech. Examples of these phraseological units
were collected from the British National Corpus of language and connections
with parts of speech were shown.

Keywords: eloquence, corpus, concordance, semantics, passage, set,
phraseological unit, connection.

Cmamos nocmynuna 17.06.2022
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PYCCKUE U KABAXCKHUE ®PAZEOJIOI'NMYECKHUE
OBOPOTHBI C KOMIOPUCTUYECKHUM KOMIIOHEHTOM:
3THOJMHI BOKYJIBTYPOJIOT MUECKWI ACIIEKT U3YUYEHUA
*[unrapesa M.1O.!, Hapoxwuas B.J1.2, Koxxaxmerosa C.H.?
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AHHoOTanus. B cratee uccienyrorcs pycckue 1 Ka3axCKue yCTOHYMBBIE
COYETaHUs] C KIIOYEBBIM CJIOBOM, OO0O3HAUYaIOMIMM IIBETOBBIC IOHATHS,
KOTOpBIE MPEACTABISIOT OO0 MPOAYKTHI S3bIKOBOTO HAPOIHOTO CO3HAHUS
KaK Marepuaju3allii OMbITAa IOKOJIEHUH M OTIENBHBIX MpeJCcCTaBUTENEH
sTHoca. HayuHas M mnpakTtuyeckas 3HAYMMOCTb COCTOMT B TOM, YTO
BBISIBJICHHE HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB MEHTAJINTETA ITHOCOB
B COBPEMEHHOM IVIO0ATM30BAHHOM MPOCTPAHCTBE SIBISIETCS COLMAIBHO-
MOJIMTUYECKUM, SKOHOMHYECKUM, IICUXOJIOTUYECKMM UM HCTOPUYECKUM
(akTopaMu B GOpMUPOBAHNUHN HAIIMU KaK S3BIKOBOI 00IIHOCTH. MeToaonorus
HCCIIEIOBAaHMUSI OCHOBAaHAa HA COIOCTABUTEIBHOM AaHAIM3€ pPYCCKUX H
Ka3axCKHUX (ppa3eoornyeckiux 0O0OpOTOB, BBISBICHUU MOJHBIX, YACTUUYHBIX
HKBHBAJICHTOB B CPaBHHMBAEMBIX S3bIKaX M aHaiu3e Oe33KBHBAJICHTHBIX
PYCCKMX M Ka3axckux (paseonorndeckux oOoporoB. B pesymnbrare
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOIO aHaJIM3a UCCIIENyEMOro MaTepuaia yCTaHOBIICHO,
YTO M3yYEHUE TAKUX CJIOXKHO-aCCOLMATHBHBIX SI3bIKOBBIX EIMHHUIL, Kak
¢pazeosnoru3M, B CONOCTaBUTEIBHOM,  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM,
KOTHUTUBHOM IUIAHE SIBISETCS OAHOM M3 aKTyaJbHBIX TEM COBPEMEHHOMU
JUHIBUCTUKH, OCBEIEHHE KOTOPBIX HEOOXOAMMO sl oOecredeHus
3P PEKTUBHON MEXKYIBTYpHOW KOMMYHHKalMu. L{eHHOCTh MpOBEIEHHOTO
WCCIIeIOBAaHUS OTIPEJIENIAETCS MOHMMaHUEM TOTrO, 4YTO (pazeosoruuecKuit
¢oH s3bIKa (QUKCHPYET M OTpPakaeT COLMANbHBIM M  KyJIbTypHBIH
OTBIT JIUHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, HAXOAWUT CBOE OTPAXKEHHE KaK B
YHHUBEpCAJIbHOU, OOILIEeH i1 BCEro 4YeloBEUecTBa, TaK M B YHUKAJIbHOM,
HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOH, KapTUHE MHUpaA, XapakTepusyeT obmee u
nepudepuitHoe AApo, OTpaXkarollee HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(PUKY
Ka3axCKOT0 M PyCcCKOro pri1oco(CKOro MUPOIOHUMAHUS U MUPOBO33PEHUS U
MIOKa3bIBaIOIIEEe YHUKAIBHOE BOCIPUATHE OKPYXKaroIled AeHCTBUTEIbHOCTH
CKBO3b NPU3MY IapeMHOJIOTHYECKOro (hOHIA aHAIU3UPYEMbIX S3BIKOB.
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[IpakTuyeckoe 3HAYCHHE HUTOTOB PAOOTHI OIPEICISETCS BO3MOXKHOCTBHIO
BBEJICHUS JAHHOTO MaTepHasia B IperoaBaHne JUCIUTUINH T0CIEBY30BCKOTO
oOpa3zoBaHus (Marucrparypa W JIOKTOPaHTypa), KOTOPBIE CBSI3aHBI C
KOTHUTHUBHBIMH, MEXKYJIBTYPHBIMH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUMHU
aCIIeKTaMU M3Y4CHUS SI3bIKA: « DTHOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, «PyCcCKHii S3bIK
U MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKaIHs», « Teopusi U MpaKTUKa MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIHH.

KioueBble ciaoBa: ¢pa3eosioruaeckuii 000poT, 1BETOOOO3HAYEHUS,
MOJICBBIE  MCCIICNOBAHMS, TepupepuitHOe SApO, SI3BIKOBas  KapTHHA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN  MOJXOJ, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIA  KOJI,
KOHTPACTUBHBIN aHAIIHN3.

OcCHOBHBIC 110JI0KEHHUS

SBnsisicb opynuMeM Iepelauyd MbICIEH, S3bIK 3€pPKaJbHO OTpaXkaeT
HAIMOHAIILHYIO KYJIBTYPY OIIPEIIICHHOT0 3THOCa. HalroHnanpHO-KyabTypHas
CeMaHTHKa SPKO M HANIAJHO TpEeACTaBlieHa BO (PpazeosornyecKux
00opoTax, KOTOpble (PUKCUPYIOT U OTPAKaIOT COLMAIBHBIM U KYJIBTYPHBIN
OTIBIT JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, HAaXOJSIIMI CBOE OTpakeHUE KaK B
YHUBEPCAJIbHOM, TaK U B YHUKAJIbHOW, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM, KapTHHE
MUpa.

B craree ocBemaeTcs MOHATUWHO-(PA3COJOTHYCCKUA  ACTICKT
uccienoBanus — (Gpa3ecoJOrHUYECKUX  €IMHHUI[  4Yepe3  HAIMOHAIbHO-
KyJBTYPHBI KOl B CBET€ COBPEMEHHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX
UCCIIEIOBAaHUM, TPUBOJIUTCSA CPABHUTEIBHOE ONMUCAHUE (Pa3eoIOrHuecKuX
€IMHUIl Ka3aXCKOT0 U PYCCKOrO SI3bIKOB. MarepuaaoM HCClIe0OBaHUs
MOCIYXUJT KOopmyc (pa3eosorndeckux OOOpOTOB C  KOJIOPUCTUYECKUM
KOMITIOHEHTOM, IOJyYE€HHBIM IyTeM CIUIOUIHOW BBIOOPKM M3 Ka3aXCKo-
pycckux (hpa3eosorHYecKux CIOBapeid, a TakKe JaHHbIE MPOBEACHHOIO Ha
Tepputopun TypkecTaHCKOM 00JacTH aHKeTHpOBaHHs. B cooTBeTcTBUU C
XapaKkTepoM aHAJIM3UPYyeMOro MaTepuaja B MPOILECCe UCCIENOBaHUs ObLIU
BBISIBJICHBl yHHMBEpCajbHble U HALMOHAIBHO-KYJIBTYpHbIE YCTOWYHBBIC
COYETaHMsI Ka3aXCKOTO U PYyCCKOTO S3bIKOB, XapaKTepPU3yIOIINe 0COOEHHOCTH
HAI[MOHAJILHOTO MEHTAJMTETa; OMHCAHbl TPAJAULMUU U OOBIYAU PYCCKOU
U Ka3axCKOM KyJIbTYpbl, OTpa3UBIIMECS B MAPEMHUOJOTHUYECKON CHCTEME
paccMaTpuBaeMbIX SI3bIKOB.

B crarbe nokazaHo, 4to Metadopu3aus OKpyKaroliei IpUupoIbl IpKo
Y TOYHO OTPa’KaeTCs B yCTOMYUBBIX COYETAHUSIX C [IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM B
cBoeM cocraBe. HeoqHO3HaYHOE TTOJI0KEHHE B IBETOBOM CIIEKTPE Ka3aXCKOU
Y PYCCKOM JIMHTBOIIBETOBBIX KAPTHH MUPa UMEIOT OeCIIBETHbIE 0003HAUCHUS —
OebIil 1 YepHbIi. B ka3axckoii, Kak U B pyCCKOH, KyJIbTYpe [IBETOOOO3HAUCHUS
Oenvlil U wepHblil ACCOITMUPYIOTCS C TOHATUSAMHM ‘XOPOLTUH U ‘TIOX0M . bembrii
LBET KaK CHMBOJI XOPOIIEro, NO3UTUBHOIO, YUCTOTHl UMEET pa3HOOOpa3HbIE
OTTEHKH OCHOBHOTO 3HAUe€HUs: ‘O€JIbIi, YMCTO-0ENbIM, MOJOYHBIH, CHEIKHO-
Oenblii’ ¥ T.II.
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YepHblii 11BeT OOJBINEH YaCThIO TIEpelaeT HapoJHOE CTpaJlaHue,
OeficTBHE, HETAaTWBHBIC OTHOINCHHS, HO, C JPYroil CTOPOHBI, YEpPHBIN
UCTIONB3yeTCs ~ NpU  YCWICHUM  KaueCTBEHHOH  XapaKTCPUCTHKH,
rurnepOoMu3ai  XOPOUIero,  MPHATHOTO, IMO3UTHBHOTO,  OOJBIIOTO,
CHJILHOTO, 00BEMHOT0, & TAK)KE CBAICHHOTO: Kapa uianvipak (OyKB.: YepHBIN
OCTOB IOPTHI: JIOM IIPEIKOB, YBa)KA€MbId M IMOYHUTAEMBIA JIOM) — PYCCK.:
POAMTENBCKHI IOM, POJTHON KPOB; Kapa Ka3aH, capvl 6ananviy Kamel (3ad0ta
0 CEeMEMHOM odare, )KUTeHCKHUe 3a00ThI) — PyCcCK.: 3a00Ta 0 Xxj1e0e HACYIIHOM.

[IpencraBneHHble B CcTarbe Marepuaibl MOTYT CIIOCOOCTBOBATh
MOCTPOCHUIO TPOIYKTUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO JIHAJIOTa, TPU KOTOPOM
Ba)KHO HE TOJIKO IIOHUMATh SI3bIK JAPYTOTO HAPOAA, HO M OCBOUTH KYJIBTYPHBIC
[IEHHOCTH TOTO HAPOJ1a, YSICHUTH €r0 HAIMOHAIBHYIO CIICHU(HKY, YIeCTh TC
KOMIIOHEHTBI, U3 KOTOPBIX CKJIA/IBIBACTCS HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIH KOJI.

BBenenue

B coBpeMeHHOM MHpe KOMMYHHUKALIUM, XapaKTepPHU3YIOIIEeMCs
3aMETHBIM YBEJIMYEHHEM MEXIYHApOIHBIX KOHTAaKTOB, 0€3 KOTOPBIX HeE
00XOJUTCSI HU OJJHO COBPEMEHHOE IrOCyJapCTBO, BIUSHUE MHUPOBBIX SI3bIKOB
3HAYUTETIBHO PACHIUPAETCA. 3HAHUE STHOKYIBTYPHBIX KOHCTAHT SIBIISETCS
OJTHUM M3 CTIOCOO0B peann3aliy aJIeKBaTHOTO B3aUMOIIOHUMAaHUS HE TOJIBKO
B TOCYAApCTBEHHBIX MaclTabax, HO M B JIMYHBIX 